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Hymne til Vaaren.
1784.

H i l  d ig , o V a a r !  som kjcrrlig H aand  udstrcekker 

M od  N ordens E g n , og dcemper V in tre n s  M a g t!  

Im ed en s  du velgjorende opvcekker 

V o r t kolde N o rd ,  ifo rt din gronne P ra g t ,

O g blomsterklcedt den R igdom s S k a t  udbreder. 

Hvormed du blid bepryder Land og Kyst,

Im e d e n s  du udvikler, tilbereder

V o r S o m m ers  F ry d , vort H aab  t i l  gyldne H ost,

S k a l  S an g e ren  udlokke hoie T o ner

A f  H arpens S trc e n g , t i l  Philom eles S a n g z

D e  lyde f e d t ,  og N ordens M illioner

M ed opvakt H u  anhore S troengens K lan g !

O g D u ,  o P r in d s ,  som de henfarne D age 

A f Livets V a a r ,  saa virksom , v iis  hendrog;

O  m aatte D ig  m in  H arpes Lyd behage.
B e to nn e t da dens gyldne S trceng  jeg flog.



H vor roedselfuld, o V a a r ,  a f  V in tre n s  S lu m m e r 

Opvakte du ei nys hin sydlig E g n ,

D u  meldtes der ved der ukiendte K um m er, 

Forfoerdelser og grum m e V arselstegn.

A f Dybene udrulled rcedsom T orden,

O g Stceder fald t ved underjordste S to d ,

E nd  dundre d e , endog til  fjerne N orden  

Udbreded' sig den T a a g e , hist frem brod;

D e n s  dunkle S k y  om ny Ulykker ahner.

K un  seet b landt o s ,  ei solt ved nordlig S t r a n d  

Forfoerdet bad m an  H im len  om O rk aner;

M e n  n e i ! og n u  faldt V in tre n s  G rum hed an .

Aemblaist S to rm  da H ag l og S n e e  medbringer. 

B etynget laae med dem forsteenet J o r d ,

D en  barste F rost soer frem paa S to rm e n s  V inger, 

O g H ungren  bleg forkyndte langsom t M ord .

D u  kom , o V a a r ;  d in  A ande lo sn e r , smelter 

D e  V in tre n s  B a a n d ;  du aabner standset F lod, 

O psvulm et den bjerghoie B s lg e r  vcelter.



O g intet staaer dens Voldsomhed imod.

D e t flakke L and , som dybe S n e e  indhyller. 

Forvandler du t il  vilde O cean,

V ild t bruser den , og alting  g rum t bortflyller,

E i M a g t ,  ei K unst dens R asen  standse kan.

H ist eensom staaer en H o i ;  en straatakt H ytte  

D en s I s s e  boer, did flygter Folket hen.

R a s  n u ,  o S t r o m !  din V old vil in tet nytte. 

H in  H o i er try g , din B o lge  naaer ei den.

Ak stigende selv did du grum  forfolger 

Becengstet Flok; paa H y ttens svage T ag  

Forgjceves den undflyer de grum m e B o lg er,

A lt er det sk ju lt, a lt knust med roedsomt B ra g .

O  Skroek! omsonst h in  M oder bange favner 

I isk lu m p en  h ist; omsonst hun bringes kan 

T i l  fjerne B je rg ;  th i der opvakt hun  savner 

S i t  halve L iv , sit B a r n ,  sin elskte M a n d ;

H u n  skuer vidt om kring; hist svommer M and en , 

Forgjceves hun  udstrcekker kraftlos A rm ,

E t  om t F arve l tilraabe de hinanden.

E nd  samles de, og doe ved fcelles B a rm .



Udm attet blev tilsi'dst N a tu re n s  Vrede,

O g S tro m m e n s  Vold nedskyllet E gn  forlod;

N u  sank igjen til fordum  vante Bredde 

A f aabne D a l  nys der udbredte Flod.

O g S a n d  og G ru u s  bedcekker dode Ager,

O m  gavm ild H ost a lt H aab  forsvundet er.

D e t fule D ynd  udaander S y gd om s P lag e r,

K un  Nogenhed udspilet D ie seer.

D e t skimter blot de sonderrevne R anker,

O g dunkle S p o r  af det, som pryded dem ; 

Forvildet der bortflygtet Landm and vanker.

O g  leder om de V rag  a f fordum s H jem .

D e n  knuste K jo l, og sonderbrudte M aste  

A f  stolte S k ib ,  bestemt til fjerne H a v n ,

H vor S kov  stod f o r ,  hvor nylig B o lgen  raste, 

E rsta tte r ei bedrovet B ondes S a v n .

H in t  Konstens Voerk, der fast, som N ordens Fjelde, 

I  S ec le r a lt  har spottet T idens M a g t,

N ed b ru d t, o V a a r ,  ved dine S tro m m e s  Voelde, 

Henligger n u  i D ynd  med al sin P ra g t .



O g medens du med Rcedsel oversvcever

H vert N a b o la n d , og byder Skrcek og D o d ,

Livsalig du dit blide Aasyn hcever

M od  vores N o rd , befrugter Jo rd e n s  S k jod ,

Fremlokker F ry d , mildsmilende forjager

H vert G lim t a f  F ry g t, udstrser det glade H aab ,

O pliver A l t ,  og N orden  dig modtager

M ed hellig Fryd og hsie Glcedesraab.

O g V in tren  selv, saa grum  i hine Lande —

O  lader os med Fryd erkjende det!

V a r  os ei barsk, det M ism od selv stal sande; 

D u  kom, o V a a r!  og ben forsvandt, hvor let! 

H vor uformoerkt din S tr a a le  n u  bortsmelter 

D e n  kolde S n e e !  hvor yndigt a lt frem groer!

A lt lcenge n u  vor B onde glad omvelter 

M ed skarpe P lov  den rigdomsvangre J o r d .

A f  storm frit H av  du lcenge har bortaandet 

D e t  I s e n s  B a a n d ,  som hcerdet B olge bandt.

O g uden Vold og B ra g  oplostes B aan d e t,

D e t moerktes e i, da oplost det forsvandt.



D e t stolte S k ib  sig n u  paa  B o lgen  bryster.

S o m  hyler ei ved siendffe S to rm e s  S l a g ;

M ed  vinget J i l  det ssger fjerne Kyster,

S t o l t  bcerer det vort hcedersulde F lag .

S o m  V aaren  er, o P r i n d s ! den V a a r , som fryder 

V o rt Fcedreland, saa er D i n  A lders V a a r ,

S a a  herlige de G lcrder, den udgyder,

S a a  blidt det H aab  om d e t, der forestaaer.

Lig A g eren , D u  villig saaes modtage 

D e n  gyldne S e e d ; ei v ar D i t  B ry s t tillukt,

E i  blot dens B lom st a lt  n u  i V aa ren s  D age  

Forlyster o s ;  a lt  s in e  vi dens F ru g t.

S o m  blide V a a r  nys traadde frem i N orden , 

S a a  troeder D u ,  o P r in d s !  med Virksomhed 

P a a  B a n e n  frem . E i  dundred roedsom T orden , 

E i a fb rsd  S to rm  og Lyn N a tu re n s  F red .

N e i ven lig , blid den kom , den a lt  opliver 

M ed stille K r a f t ,  og milde S t r a a le r s  I l d ;



E n  m unter V in d , er S to r m ,  den for sig driver. 

O g V in tren s  Kuld forjog dens forste S m i l .

N a tu re n s  D a a r !  imedens du forynger 

D en  glade J o r d ,  og pryder afktoedt S k o v ,

D en s  m untre  Chor med hoien R s s t  besynger 

D in  H erlighed, sodt tyder der din Lov.

F ra  Kyst til Kyst med M illioner S tem m er 

Udbreder sig, velkomne D a a r !  din P r i i s ,  

Landm anden glad bag P loven  ei forglemmer 

D en s  L o v , som mild bortsmelted B in tre n s  J i s .

Hcev dig m in S a n g ,  a t ikke du allene 

S k a l  savnes her, hvor A lt er S a n g ,  er Lyst. 

B ry d  vceldig u d ,  begejstrede Camene,

O g  virksom Fryd opfylde n u  hvert B ry s t!

D og hvad er S a n g ?  kun da vi vcerdig prise 

D in  G u n s t ,  o D a a r !  kun da du foles blid, 

N a a r  m untre vi med virksom D aad  bevise 

V o rt H jertes F ry d , og bruge gyldne T id .



T il  Virksomhed opfordre V aa ren s  D a g e ;

0  L andsm and , lyd den elskelige R o s t!  

B elsnnende du sta l dens S sd h ed  smage

1  S o m m ers  F ry d , og i den rige H ost.

Z a  Virksomhed er V a a re n s  B u d ;  dens Glerder 

I  dosig B lu n d  og S s v n  ei nydes kan.

O g  Z a n ,  hvis P r i s  med V aaren s  jeg udbreder. 

T i l  Virksomhed opfordrer Nordisk M a n d .

O g  hvis du ei den gyldne T id  bortsover.

M e n  bruger den til  G a v n  med nyttig  F lid ,

D ig  V aa ren  da og H a n  med Tryghed lover 

E n  gavm ild H o s t ,  hver A arstid  fljon  og blid. 

T h i hvad! om end en Tordensty oprinder.

O m  vceldig S to rm  og H ag l ledsager den ;

D yrk  Agren v e l, Uveiret snart forsvinder.

O g  dobbelt s tjsn  staaer gyldne Seed igjen.

D og  trives bedst ved S o le n s  blide S tr a a le r ,

O g  yndig D u g ,  og sagte qvoegsom R egn ,

D en  lagte S o ed , f ijsn d t den et Uveir taa ler. 

T id t  fceldte det endog meest haabfu ld ' E g n .



T h i byd, o V a a r ,  den sorte S to rm  og Torden 

A t vige b o rt, a t unde- Landet Fred,

B y d  S om m eren  a t vederqvoege Jo rd e n ,

O g styrk vort H aab om A arets F rug tbarhed!

O g D u ,  o P r in d s !  vort N ordens Fryd og ZEre, 

E i  lcenger blot dets glcederige H aab !

Velkommen D u ,  som blide V a a r ,  os voere!

T ag  huld imod D i t  N ordens Fryderaab!

S k jo n  er D i n  V a a r ;  velgjorende den kommer.

O g voekker L iv , og M u n terh ed , og Lyst;

A lt straaler n u  D i n  Alders blide S o m m er,

A lt oine vi med Fryd D i n  gyldne H ost.

0  a t det Fo lk , D i n  A lders V a a r  har glcedet,

1  B lo m s t, i V cext, i F ru g t ,  som yndig D a t ,  

M a a  voxe t i t ;  D u  har os da beredet

E n  S o m m e rtid , som yndig vorde skal.

S o m  skinnende med varig G tan d s  skal pryde 

D e t glade L an d ; o det behover kun 

A t dyrkes v e l, for uafb rud t a t yde



N o k , meer end nok, for virksom D yrkers M u n d ;  

D e t k an , det vil a f  rige S k jo d  fremdrage 

Lyksalighed t i l  drivtig Stroebens Lon,

P r in d s ,  lcenge nyd en saadan S o m m e rs  D ag e! 

H ver vorde D ig  velsignet k la r , og s tjo n !

F o l  selv den F ryd, D i n  Virksomhed udbreder. 

D y b t fole D u  de K a a r ,  D u  stjoenker os.

D a  stal D i t  B ry st fornemme sande Gloeder; 

H vad  er mod dem mistoenkte D ig te rs  R o e s?

M e n  Loerkens S a n g  forletter B ondens M o ie ,

O g  gjor h an s  D a g  ved P loven  m indre lan g ;

S a a  Phcebi K u n st, o P r in d s !  D i t  S in d  fornoie, 

I  modig S tu n d !  saa hore D u  m in  S a n g !

C . P r a m .
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F o r t a l e
til mine tilkommende Skrifter.

^ a  P ieriden  vinked forste G an g ,
F o r t  ved Horazes H aand , m in  G eist t i l  S a n g ,  
O g  lagde i m in  H aand  K itarrenz lcenge 
J e g  frygtede u v a n t ,  a t flaae dens S trcenge.

5  M en  buldrende kom M im ers  Hoere frem ;
N a t  fu lg te , tykke S k y  indhylled dem.
Foelt hvinede i S kyen  drukne S k ja lde ,
F o r  v ild t ved Lurens hule Lyd a t kalde 
E in h eria r t i l  D a n d s ;  end vildere 

1 0  Teutonste B a rd e rs  mange tusinde
B arbarisk  rused frem  —  D e  stolte skrige 
S e lv  Phoebus frem , og hver pierist P ig e ,
S o m  stingrende de tum le v ild t omkring 
I  B ard ie tens tunge Kjempesving.

15  S o m  under S k ju l  a f  Eegens tcette G rene 
D e n  unge Hyrde troer sig tryg og ene;
D e n  F lo i te ,  nys han  s ta r a f  Bcekkens R o r ,  
H v is  Lyd han  frygtsom aldrig proved fo r.

Prams Skriv ter. 1 D eel. (1 )



2

Uovet Lcebe fsrste G an g  bero rer;
2 0  M en  f s r  han selv dens forste T one horer. 

Frembryde hist fra  Skoven pludselig 
V aldhornets S k r a a l ,  og vilde Jeegers S k rig . 
F o rv irre t Larm  opfylder S tilh e d s  Egne, 
Adspredt er H jo rd e n , T um m el allevegne,

2 5  O pjaget hyler U g len , S kovens D y r  
G aae brolende om kring; D ryaden  flyer.
S o m  smiled nys t i l  H y rden ; F lo iten  kaster 
H a n  bange h en , og bort fra  T u m len  haster; 
S a a  fald t K itarren  u r s r t  a f  m in  H a a n d ;

3 0  Held m ig , a t  Skrcek betog m in  svage A and, 
A t ei bachantist rasende jeg ilte.
S o m  hine, frem  b lan t S v ce rm en , og ei spildte 
C am enens G ave b lan t M instre llers S k r ig !

O  m aatte  end m in  S a n g  behage dig,
3 5  D u  Phoebi V e n ,* )  som fsrs t i vores N orden , 

E i  dovet ved teutonste B a rd e rs  T orden,
N ed fra  P a rn a sse t kom med stolte T r in  
M ed K randsen i d in  H aand  for vor T u l l i n .  
E i  stingred vildt hans K ita rs  cedle Tone 

4 0  H s i  var hans S a n g ,  men mild og s tjsn  hans K rone; 
V i  undrende ham  h s r te .  M ang e  saae 
Begjerlige ham kronet frem a t gaae,
D g  beilede til  h iin  phoebeeist W re ,
H v o rtil kun D u  dem V eien kunde lcere.

«> Bchover jeg vel at »arvue vor Carstens? — Pr.



45 J e g  beiled m ed; o gav Cam enen mig
D et H e ld , engang en K rands a t  flette D ig !

J e g  dybt henrykt ved disses crdle S tem m e 
Camenens R o s t end syntes a t  fornem m e. 
" S s g ,  sagde h u n , d in  K ita r frem  igjen,

50 "D en  lyde oedel i d in  H aan d  og reen.
"Ledsag dens jcevne Lyd med S a n g ;  den rore 
" E r  vild og tom  blot m innevante D re !
" D e n  treenge ind i din E l i s a s  B r y s t !
" S e lv  P hoebus hore dig engang med L y s t!"

55 J e g  seg te , fand t den , og E l i s a s  H ierte  
B ifa ld t den S a n g ,  mig P ie riden  loerte; 
T ilg iv e r , I ,  som kiende K itar-K lang  
Ledsaget a f  ublandet cedel S a n g ,
T ilg iver saa E l i s a ,  om den lyder 

6 0  I  Schytens H aand  end ei, som Phoebus byder! 
T h i V enner! I ,  som svoret har med m ig 
H ver brslende M in s tre l en evig K rig,
D i  kjempe v il ;  maaskee vi end kan jage 
Barbarske Folk t i l  eget Land tilbage.

65 M en  o m , ak om den sorte T id  er ncer,
N a a r  C a r s t e n s ,  d u ,  og I  ei ere meer.
S o m  steerke vaage end for Phoebi Herder,
D a  voldsomt N id  vort svage Chor adspreder,

(1*)



D a  B ardern e  istemme S e ie r s  S k r ig ,
7 0  O g  Phoebus flyer, hver M use  skjuler sig,

O  d a ,  selv da v il jeg i S tilh e d  rore 
D e n  um isbrugte  S tr c rn g , og du skal hore, 
E l i s a !  mild dens stille H arm onie.
J a  selv n aa r  Bardeseklet er forbi,

7 5  E n  D ig te r o m , som D u ,  a f  S to v  ffa l drage 
P h ilip p a s  B re v ,  L a tg e rta s , H eros K lage;
E n  kjerlig P ig e  skal endda engang 
M ed  T a a re r  kysse den m in gamle S a n g .
M e n  du, hvis S m i l  m in A and t i l  S a n g  opliver, 

8 0  H v is  S m i l  V ejledning, M o d , og Lon mig giver. 
S o m  h s i t  t i l  P in d i  Top oplsster m ig.
H ver S a n g ,  jeg synge skal, er ofret dig.



O v e r s æ t t e l s e r

e f t e r

grarske og lat inske Digte.
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H e r o  og L e a n d e r ,
efter Mnscei grcefke Original.

! r^ m  Lygtens S k in ,  som ledte Elskeren,
T rods N a t  og S to r m ,  igjennem B o lgen  hen 
T i l  S esto s  B re d , skjult Elskovs Fryd a t nyde 
Ved H ero 's  B a r m , Cam enens S a n g  fla t lyde. 

5  S o d t  lyde den om Elskendes A ttra a ,
O m  F av n e tag , som ei A urora  saae.

J e g  horer Elskeren b lant H avets B o tg er,
J e g  Lygten seer, hvis S tr a a le s  G lim t han folger. 
S o m ,  toendt a f  H e ro , a f  hans elskte B ru d , - 

10  T il  Abydos frembcer Cytheres B u d :
D e n  Lygte, A m ors B illed ', som fortjente 
A t Zeus den hist til evig S tje rn e  toendte.
O g  A m ors blide S tje rn e  kaldte den.
Fordi dens S k in  veiteded' Elskeren,

15 T il  S k jeb n en , grum , u ro r t  ved H ero 's  Sukke, 
E n  tro los V in d  dens S tr a a le  bod a t slukke. 
A k! den blev flukt. Kom , loer mig Klagesang, 
S y n g ,  M u s e , syng Leanders U ndergang.



Ncer Abydos er S e s to s ;  H avet spiller 
2 0  D em  toer fo rb i, og B o lg en  dem adskiller.

M e n  A m or vcebned' sig; strax soer med J i t  
T i t  begge ned den a lt for si'kkre P i i l .
D y b t saaret blev den stjonne Hero s H jerte, 
Leanders kjekke B ry s t erfoer dens S m e r te ;

2 5  S i n  E lstte l ig ,  var han  i Abydos,
H vad H ero var i S e s to s ,  E gnens R o es .
M e n  D u , hvis Fod engang den E g n  betrceder, 
S p o rg  efter Sekter end om disse S tced e r; 
" H i s t , "  stal m an svare dig, " v a r  T a a rn e ts  Fod, 

3 0  " D e t s ,  i hvis Top en kjerlig H ero stod 
" M e d  L ygten; h is t, hvor stedse B o lg er hylte, 
" D e r  var d e t, de Leander overstylte;
" H is t  ligger A b y d o s, der steeg han  ned, 
"F o rvoven  ved sin H ero 's  Kjcerlighed."

3 5  S k jo n  H ero v a r , som Kjoerligheds G udinde, 
A f  G udors B y r d ; t il  C ypria 's  Prcestinde 
H u n  viet v a r. E t  T a a rn  p aa  H av e ts  B red  
B a r  helliget den S k jo n n es  Eensomhed.
I  stum le T a a rn  den ZEdles T id  henrinder,

40  E i  samles hun  til D a n d s  med froe V eninder. 
H u n  fryg te r, og med S k je l det svage K jo n ; 
N a a r  ynde P ig e r vel en mere S k jo n ?
M e n  daglig hun  for V en u s O ffer teender.
F o r A m or selv den S k jo n n es  kpdste Hcender



45  Udoste tit  paa  A ltre t O fferdrik ;
D og a k ! hun ei hans sikkre P i i l  undgik.

N u  kom den F est, som K æ rligheds G udinde 
B od  her t i l  sit og sin A donis M inde 
A t helliges. F o r a t bivaane den,

50  D en m untre Ungdom rundtom  flyer herhen. 
D e t virakfulde Libanons Ind by gg er,
S o m  dandser glad i m untre  S koves Skygger, 
D g P h ry g c re n , og h in  Heemonier,
O g  Eyprens S k jo n n e  sees forsam let her.

55  M ind st savner Festen sine N abo-S teeder,
H in t  Abydos og T r o a s ,  ved dens G lceder;
T h i ci G ud inden  blot dem vinker frem .
M e n  Festens unge S k jo n n e  lokke dem ;
T i t  Festens N a v n  den m untre Elsker laaner,

6 0  N a a r  a f  sin Elskte fo rt han  den bivaaner.

Lig M a a n e n , n a a r  mildsmilende den staaer 
I  D ster o p , t i l  Tem plet H ero g aa e r;
D e n  R o se , S o e l  og blide V a a r  udkleekker.
E r  m at mod den, som K indens S n e e  bedcekker; 

65 I  S in d o n  er hun kloed, du troer a t see 
E n  Nose i hvert Led frem spirende;
D e fylde hendes S k r id t ;  nyskabt frem iler 
E n  Flok a f  G ra t ie r ,  saasnart hun  sm iler;
T re kjendte kun O ld tidens S a n g e re :



7 0  A f Hero s D ine  fodtes tusinde.
O  aldrig f o r ,  og aldrig m eer, G u d in de!
D i t  A lter fik saa vcerdig en Prcestinde,
S a a  skjon b lan t Jo rd e n s  P ig e r ,  dig saa lig ; 
D u  seer i hende kun en anden D ig .

7 5  H ver U nglings B a rm  paa H ero 's  Unde stjonner. 
K un  hendes G lan d s  see Festens unge S o n n e r ,  j 
H u n  alles Dnske e r ;  hun g a a e r , enhver 
M ed  S je l  og D ie e r ,  hvor H ero er.

6 0

6 5

F orundret E n  b lan t Moengden da udbryder: 
" J e g  S p a r ta  saae, h v o rS k jo n h ed s  Voelde nyder 
"Udmcerket P r i i s ;  ei saae m it D ie der 
" D e n  V ndighed , hvis G la n d s  jeg stuer her. 
" E n  G ra tie  jeg seer, m it D ie trcettes, 
" F o ru n d re t ,  henrykt, det dog ei kan mcettes. 
" O !  kun et Dieblik ved H ero 's  B ry s t!
" S a a  doer jeg g la d , ei onster G uders Lyst. 
" M e n  to r ei D n ste t t il  d in  H ero stige;
" G iv ,  E y p ris , giv mig dog din H e ro 's  L ige!"

j.

l

S a a  var hans O rd ;  hans Tanke alles v a r :
9 0  E n h v e r , stjon t sk ju lt, sit S a a r  i H jerte t bar. 

M e n  d u .  Leander! m indst den Konst du kjendte. 
A t dolge L uen , som i H jerte t broendte.
E i  sogde du a t vende bort den P i i t ,



D u  folde dybt ved H ero 's forste S m i l .
95 I  D ie t forst sin Lue E lflov  teender,

H o it staaer h an sB rp st, snart ogsaa der den broender 
T hi Elskovs F lu g t ,  si'ig d u ,  som kjender den, 
E r  P ile n s  F a r t  mod den ei tung  og feen? 
M en  D ie t V eien e r ,  det forst m odtager 

100 D en I l d ,  som snart forvolder H jerte t P lag e r. 
Undseelig F ry g t betog hans S j e l -  han  stod, 
H a n s  H jerte f l ja lv ,  bortflygtet er hans M o d , 
H alv  S te e n  han  staaer, men H jertet E lflov  hcever. 
H a n  fa tter sig med flrom te t M o d ,  og bcever. 

105  M ed sagte S k r id t han  hen mod H ero gik.
O g  flued' undrende, med stjaalne B lik . 
F o rfo rif l er en Elskers tause M in e ;
H u n  seer, forstaaer Leanders tause M in e . 
G lad  forste G an g  ved folte Vndighed,

1 1 0  H u n  ofte staaer de blanke D ine  ned.
M ed Trcek, som ei bor Elskeren nedtrykke.
H u n  aabner dem. L eander, loes din Lykke, 
F a t  H a a b ,  og meer end H a a b , hun  elsker dig.

E n  lonlig S tu n d  Leander onfler sig,
115 O g D agen  bort til  V estens E gne iler.

M en  hist i D ster N a tte n s  S tje rn e  sm iler. 
D en s S t o r  indhyller a lt .  H aab  foder M o d , 
Dg for Proestinden n u  Leander stod.
Taus,m ed sinH aand denS k jo nn esH aan d  han Lager,



1 2 0  S u k  er hans S p r o g ;  den R osenhaand hun drager 
M ed flet forstillet Vrede bort rg jen;
Leanders D ie seer Forstillelsen.
M ed  dristig A rm  han  n u  sin H ero leder 
T i l  Tem plets helligste og stjulte S te d e r ;

1 25  M ed bange S k r id t  Proestinden folger med. 
S o m  mod sin V illie f o r t ,  og , kjelen vred. 
H u n  taler truende: „Ulykkelige,
"V oer klog, f ly , lad et daarlig t Dnske vige! 
" F ry g t  m ine rige F renders H ev n ; du seer,

1 3 0  " J e g  Cythereas A lter viet e r ;
" F ly ,  qvcel a lt H aab , glem disse vilde D ro m m e !"  
S a a  truer hun med O r d ,  som P ig e r  som m e; 
D e n  kjelne T ru e n  horte Elskeren,
G lad  til sin Fordeel han  fortolker den.

1 3 5  E r Skjonhed let bevoebner sig med T ru e n ,
F o r  A m or a lt med Fordeel har b rug t B u en . 
O g  p aa  den ny Eytheres B a rm  han  n u  
Forvoven trykkede sin M u n d . „ O !  d u "
S a a  talte  han  „ G u d in d e  for G u d in der!

1 1 0  " A th e n s , E y p r is , thi m in  S je t  er finder 
" B la n t  Dodelige N a v n  for dig!
" O  lykkelig og trefold lykkelig 
" D e n ,  som frembragde dig, tit Jo rd e n s  Sm ykke! 
" M e n  hor m in B o n , og svar, bestem m in Lykke. 

145  " D u  dyrker E y p ria ; tyd hendes B u d ,. 
"G u d in d en  ynder meest en kjelen B r u d ;



150

155

1 6 0

165

170

" H u n  ynder d ig , men med fordoblet Glcrde 
" H u n  dig sta l see sit Tem pel a t  betrcede, 
" I f a l d  du g js r en Elsker lykkelig.
" K o m , Elskede, see. H ym en vinker d ig ; 
"M o d tag  hans B a a n d ;  og, hvis dit B ry st tilbeder 
"G u d in d en s  L ov , og Elskovs Vndigheder,
" O  tag mig da, som Trcel, tag mig som M a n d , 
" N o k ,  tag  mig k u n , som A m ors G a v e , an . 
" H a n  tog m ig, fanged' m ig , som fo r i L iden  
"M e rk u r  med gyldne S t a v  betvang A lciden; 
" T i l  O m p h ale , som T re rl, blev H elten  b rag t; 
" M ig  bringer ei M e rk u r; i Lcenker lagt,
" M ig  sender Elskov dig. O  du m aa kjende 
" H in  A ta lan te 's  K a a r ; h s it  elside hende 
" M e c la n io n , men stolt hun ham  forsijod ;
" D a  vredtes C y p ris , hun i V rede bod:
" F o r  sin Forskudte P ig e n  saaes a t brcende. 
" F r y g t ,  E ls ite , C ypris V rede a t optcende!"

S a a  var hans O rd ;  han  i det blsde S in d ,  
T ro d s  H ero 's  S trc rb e n , blander Elskov ind . 
B lu fæ rd ig t B lik  h un  stum mod Jo rd e n  vender. 
O g R osen blussende i K inden breender.
D e n  speede Fod berorer S t s v e t  let,
T i t  hcever hun  sit S l s r ,  t i t  falder det;
K o rt, halv hun  o v erta les , men hos P ig e r, 
S o m  o verta les . T avshed alting  siger.



H u n  foler n u  den sode bittre P i i l ,
O g  utmende i H jerte t Elskovs I l d ;
Leanders Skjonhed P ig e n s  S je l  forv irrer.
O g ,  m ens mod Jo rd e n  hendes D ie stirrer. 
Leanders e r ,  optcendt a f  Elskovs Lyst,
F a s t hestet ved den elskte H ero 's  B ry s t. 
Om sider taler hun  med yndig S te m m e,
O g  en blufcerdig T aare  ei kan hem m e:
" O !  hvilken O rpheus leerde dig sin K onst? 
" T i l  K lippen selv du ta ler er omsonst.
"V e e  m ig! D e  vrede G uder hid dig sendte. 
" D o g  spildt din T ale  er. H vad  to r du vente? 
" E n  ukjendt F rem m ed , d u , m in  Kjcerlighed? 
" N e r ,  H ym ens B a a n d  er ei for o s , th i vred 
" M i n  Fader v il dets Knude ssnderrive.
" S o m  Frem m ed du r S esto s  vilde b live! 
" M e n  haaber du a t skjule Kjcerlighed? 
"B ag ta le lsen  er elsker; R y g te t veed,
" T ro d s  T a v sh e d , A l t ,  og svcever allevegne. 
" M e n  selv dit N a v n , som dine Fcedres E gne, 
" M ig  end er ubekjendt. M i t  N a v n  du veed 
" I  T a a rn e t h is t, som er m it Opholdssted, 
" J e g  med m in  P ige  boer. D e r  S to rm e n  hyler, 
" O g  B o lg en  truende mod M u re n  skyller. 
" M i n  Fader bod: forladt og eensom der 
" E i  Ungdom s m untre  F ryd  m it B ie  seer,
" E i  N abopigers D a n d s ;  de lange N crtter



300  " D e r  S to rm e n s  hoese R o s t m it D re  troetter." —  
H er standsed' h u n ,  og ta u g , blev dobbelt rod. 
O g  skjulte K in d en , og hvert O rd  fortrod.

M ed saaret B ry st Leander vil udgrunde. 
Hvorledes han sit S a a r  helbrede kunde,

205  T h i A m o r, selv e rfa ren , altid  var 
Omhyggelig for dem , han  saaret h ar.
H a n s  P ile  saare , men hans H aan d  helbreder. 
H a n  for Leander Lcegedom bereder.
S o m  sukkende omsider saa udbrod:

2 1 0  " F o r  d ig , m in E lskte, gjcnnem H avets  S k js d , 
" D e t  bruse end med I l d ,  jeg glad stal ile. 
"T ro d s  B o lg e n , ved din B a rm  jeg soger H vile, 
" O g  agter H av e t e i ,  ei S to rm e n s  D yst.
" D i n  Elsker stal hver N a t  til  S es to s  Kyst 

2 1 5  " F r a  A bpdos, a f  B o lg en  voedet, svomme,
" O g  trodse Hellesponts de vilde S tc o m m e . 
" N a a r  N a tte n  kom m er, du en Lygte tcrnd 
" I  T a a rn e t ligefor; der seer jeg d e n ;
" D a  er jeg A m ors S k ib ,  dit Lys den S tje rn e , 

220  " S o m  leder det; jeg paa den F a r t  kan gjerne 
"Undvcrre N a tte n s  blanke O r io n ;
" Z  H avnen  moder mig m in  Elsktes H aan d . 
" M e n  vogt dig v e l, a t ei de fiendske V inde 
"Udslukke den ; jeg uden den vil finde 

2 25  " M in  G rav  i B o lgens S k js d , og ei naae H a v n .



" D u  kjender ei endnu din  Elskers N a v n :  
"L eander —  din Leander du ham  k a ld e ! "

E n  skjult Forbindelse de saa aftalde.
O g  natlig  Kjerlighed. M ed  M u n d  og H aan b  

2 3 0  Bekrcestet blev et helligt ZEgtebaand.
Leander svomme skal t i l  S es to s  B redde,
O g H ero stal ved Lygten ham  veilede. ^

M en  T iden  byder; tvungne skilles de 
N u  forste G a n g . T il  T a a rn e t ilede 

2 3 5  P ræ stin d en ; han opmærksomt D ie kaster
T i l  T a a rn e t h en , og gjennem B o lg en  haster. 
M ed Loengsel drage begge N a tte n  hen ;
F o r begge synes D agen  dobbelt seen.
Om sider D agens S tje rn e  meer ei lyser,

2 4 0  K un  Elskeren ei tavse N a t  inddysser.
Leander staaer med loengselfyldte S in d  
Ved H a v e t,  soger Lygtens blege S k in ,
O g  H ym ens tavse V in k ; i N a tte n s  T aage 
H a n  stirrer med opspiilte D inelaage,

2 4 5  O g H ero viser Lygten. Elskeren
Ved S tra a te n s  forste G lim t var reven hen> 
H a n s  S je l  var idel I l d ;  m en S to rm e n  lyder. 
D e n  tunge B o lg e  op mod S tra n d e n  bryder. 
E n  Gysen strom m er gjennem a lt hans B lod , 

2 5 0  M e n  kjek han selv sit B ry st indgyder M o d :



" S t r e n g , "  sagde han , " e r  E lskov; H ave t tru e r ;  
" M e n  H av  er V a n d , m it B ry s t er fu ld t a f  Luer. 
"B rcend , H jerte , broend, frygt ei for H avets  M a g t, 
" F la m  h o i t ,  og vcer mod B o lg en  uforsag t! 

255  " E r  C ypris ei a f  H avet fod? J e g  folger 
"G u d in d en s  B u d ;  hun jevner H av e ts  B o lg e r ."  
H an  sine Kloeder rast paa  H av ets  K an t 
Afforde s ig , dem paa sit Hoved bandt.
F ra  sandig B red  sig udi B o lgen  kasted',

2 60  O g strcebende mod Lygtens S t r a a le  hasteV, 
S e lv  S ty rm a n d , R oer, og S k ib . I  T aa rn e t staaer 
H a n s  B ru d  med Lygten; bange H jerte t flaaer, 
N a a r  fkjoelvende hun S to rm e n s  P u s t  fornem m er. 
H u n  med sin Ktoedning varsom Lygten gjemmer, 

2 65  T i l  trcet Leander naaer den onskte H av n .

Ved T aa rn e t er han i sin H ero 's  F av n ,
T h i ved dets D o r  sin B rudgom  hun o m arm er; 
H u n  aandelos og frossen ham  opvarm er,
H a n s  H a a r ,  hans Krop a f to rre r , salver den 

2 7 0  Jo m fru e lig  med V e llu g t, og n u  hen
T i l  kydske S e n g  sin B rudgom  hun ledsager. 
M ed  M o ie  end Leander A ande drager:
" M in  B ru d g o m !"  siger hun  med kjoerlig R o s t :  
" V a a g n , elskte B ru dg om , ved din H ero 's  B ry s t, 

2 7 5  " S o m  holder dig i sine kjelne^U rm e;
V a a g n , ved m in  B a rm  a t sinde Liv og V a rm e ! "  

Pram s Skrivter. i  Deel. (2 )



S a a  Laler h u n ;  a f  Elskovs kjelne G u d  
T i l  Liv opvakt, om favner han  sin B ru d .
O g  n u  — var H ym ens Fest, s tjon t uden Krandse, 

2 8 0  O g glade H ym ners L yd, og m untre  D a n d se ; 
B egeistret S a n g e rs  H arpe  er blev ro r t .
O g  ingen Lyd a f  m untre  Ungdom h o rt,
E i  Hymenceer a f  den gamle F ader 
O g  M oder sjungne u d ; m en V en u s  lader 

2 8 5  Tredobbelt N a t  indhylle Festens F ryd ,
O g  vifter rundtom  bort a lt  S p o r  a f  Lyd,
O g  over H ym ens Kjoede N a tte n  hvilte,
E i  saae A u ro ra , da hun  tidligst sm ilte.
H a m  i sin H ero 's  F a v n . T it  Abydos 

2 9 0  H a n  svommer a l t ,  a l B o lg en s  V old t il  T ro ds, 
E n d  aandende den skjulte H ym ens Glceder.

Z  T em plets D ra g t  t il  A ltre t H ero troeder.
O m  N a tte n  B r u d , om D agen  M o . " O  drag, 
" D r a g  snart fo rb i, forhadte lange D a g ! "

2 9 5  S a a  begges D nste e r ;  de skjule noie 
D e n  sode Elskovs F ryd  for D ag en s  D ie .

O  sod var deres F ry d , m en ak! hvor kort!
O  hurtig  ile Gloedens D age  b o rt!
M e n  V in tre n  kom m er, p aa  dens kolde V inger 

3 0 0  D e n  barste S to rm , og H ag l og Frost m edbringer. 
D g  slynger H avet h o i t ,  og pidster vred



D m  dybe G ru n d ,  hvorover B o lg en  gled. 
V ild t tum les sorte S k ib ,  og Jo rd e n  ryster.
O g bange S ty rm a n d  flyer t i l  sikkre Kyster.

305 M e n  ei forfcerder H avets  V rede dig. 
Behjertede Leander! Frygtelig 
E r  dig ei Lygtens G lan d s , som ad dig vinker 
Forrcrderst den endnu fra  S es to s  blinker. 
Ulykkelige H ero , burde du 

3 1 0  E i  frygtsom gjem t forfsrske Lygte n u .
T i l  milde H im m el aanded' stisse V in d e?
M ed  Kjcerlighed dig Skjoebnen v il forblinde. 
Leander! fly , ei Elskovs Fakkel seer 
D u  h ist; n e i , P a reen s  salske V ink  det er.

3 1 5  N u  hersker N a t ,  og alle S to rm e n s  Hcece 
N edstyrts sig p aa  H a v e t;  tunge ere 
M od  H avets B red  de hsie  B o lg ers  S to d .  
Leandcr end betroer sig H av e ts  S k j s d ;
M ed Lcengsel han  til  vante V artegn  s tu e r ;  

3 2 0  P a a  B s lg e  B s lg e  dynges. A lting  tru er.
O g  H av  og H im m el b landes; g rum t t i l  K rig 
H a r  asse H im len s S to rm e  rustet sig.
M od  S o n d e n s  Heer drog sort en Hcer f ra R o rd e n , 
M od Vesten koemper O s ten ; hele J o rd e n  

3 2 5  S ta a e r  stjcelvende; med h u le , barste R s s t  
H am  B o lg en  knuse v il mod slagne Kyst.

(2*)

x »



H a n  strcrber dog, og m ange spildte B o n n e r  
T i l  C ypris og t i l  H av e ts  G u d  u d s tsn n e r;
O g  B o reas  anraaber h a n ;  m en n e i!

3 3 0  A l B o n  er sp ild t, og P a reen  rs re s  ei.
O p rs r te  H av  frem velter B olgedynger,
N y  B s lg e  sig p aa  knuste B s lg e  slynger. 
U dm attet v a r tilsidst den stoerke Fod,
O g  sidste K rast den trcette A rm  forlod,

3 3 5  D e t  beske V an d  i  aabne S tru b e  flyder.
O g  n u ,  begroedte E lsk e r, grusom lyder 
D e n  hule S t o r m ,  den flukker Lygten ud.
M ed  den er Liv og E lflov  flukt. —  H a n s  B ru d  
B ekym ret staaer i T a a rn e t ,  fra  det H oie 

3 4 0  I  M s rk e t ,  bange, med aarvaagent D ie ,
H u n  stirrer frem  b lan t bslgeflagne Skjeer. 
A u ro ra  kom m er; end ei H ero seer 
S i n  Elskede, seer Lygten flu k t, og fslgcr 
Vidtskuende med A ngst de hvide B s lg e r ,

3 4 5  S o m  hylende rundtom  sig velte frem ;
F o rv irre t h un  end soger ham  b land t dem.
M e n  snart, a f  K lippen knust, hun  dod ham  finder 
V ed T a a rn e ts  F o d , og D a g  og Lys forsvinder. 
Adsplittende sin Kleedning om sin B a rm ,

3 5 0  H u n  styrter ned i sin Leanders A rm .

O g  S k jebnens H ad  udm atte t n u  m aa  hvile. 
D a  D sd e n  selv ei kunde dem adskille.



Leander ett Hero,
 ̂ efter Ovrd.

Abydener dig sin H ilsen  sender;
H a n  sender d en , thi H avet op ro rt er.
M en  ynde G uderne et B ry s t ,  som broender 
A f E lskov , blot hans B rev  du nodig seer.

5  D og de mig ynde e i; thi hvi forbyde 
D e  m ig , a t ile over kjendte V a n d ?
S o r t  H im len  e r ;  ho it vrede B o lg er lyde.
S e lv  krumme K jol dem neppe trodse k an ;
K un  een, en dristig S o m a n d ,  F a rte n  vover, 

1 0  H an  bringer blot m it B r e v ,  ak ikke m ig! 
M e n ,  for a t see ham fare vovsom over.
D en  hele B y  ved H avnen  sam ler sig.
M in  Fader end vort skjulte B a a n d  ei kjender. 
O g  m aa ei kjende d e t, jeg derfor skrev.

15  " G a a e "  sagde jeg " m in  H ero 's  smukke Hcender 
"M o d tag e  d ig ; g aae , lykkelige B re v !
" J a  hendes Loeber dig maaskee stal rore, 
" N a a r  med sin hvide T and  hun  bryder d ig ."

O  hvi kan H ero mine O rd  ei hore?
2 0  Uovet H aan d  flet tale vil for m ig.

H vor meget heller m aatte  den ei svomme.
O g  stroebsom bringe m ig til S es to s  S t r a n d !



D e n  bedre stikket er b lan t H av e ts  S t r s m m e ;  
D o g ,  den m in  Fslelse fortolke kan.

2 5  M ig  syv aarlange N cetter saae a t vaage.
O g  lytte her paa  H av e ts  hoese R o s t ;
T h i S o v n e n  flyer de troette D inelaage,
M e n s  Loengsels S o rg  opfylder grum  m it B ryst. 
P a a  K lippen sidder jeg ; omsonst forsogde 

3 0  J e g  did a t fly s , hvor Tanken iler h e n ;
D e n  onskte S t r a a le  fra  m in  H e ro 's  Lygte 
J e g  soger d a , og troer a t  skimte den.
T re  G ange jeg har kastet m ine Kloeder,
T re  G ange jeg et spildt Forsog udstod;

3 5  J e g  v ar for svag mod S to rm e n s  Voldsomheder, 
O g  voeldig styrted' B o lg en  mig im od.

M e n  h vo rfo r, vildeste b lan t grum m e V in d e l 
Forkynder du mig Feidebud? thi jeg.
O g  ikke H a v e t,  foler dig som F iende:

4 0  H vad  var d u ,  hvis du kjendte Elskov ei?
Kold er d u .  B o re a s ,  men kan ei skjule.
A t du jo selv har fo lt actoeisk I l d .  *)
S i i g ,  var du bteven rolig i din H u le ,
O m  den dig da var bleven spcerret t i l?

4 5  H av  M edynk med mig n u ,  t r i l  B o lg en  sagte!

*) B oreas fortælles a t  have bortfort O r ith y ja , den athe
niensiske Konges Erechtei D atter.



O g S to rm e n s  G ud  sta l m ildt beherske dig. —  
S p ild t  er m in  B o n ;  du b ro le r , v il-e i agte 
M i t  S m e r te s ra a b ;  din R asen  spotter mig.

O  havde jeg dog n u  doedalist V inge,
50  E n d fljo n t icarist S t r a n d  jeg ncer mig h a r!

J e g  udstod a l t ,  n a a r  jeg mig m aatte  svinge 
H en over H a v e t;  in te t F are  v a r.

M e n s  S to rm  og H av  a lt H aab  mig v il betage. 
J e g  toenker paa vor E lstovs forste T id .

5 5  N a t  var d e t, o hvor sodt a t see tilbage!
D a  forst jeg elskende mig voved' did.
J e g  i le d '.  F ryg t med Ktcederne jeg lagde.
M ed stoerke A rm  jeg ploied' milde H a v ,
O g  fljcelvende mig M a a n e n s  S k in  ledsagde,

6 0  S o m  villig mig paa V eien Folge gav.
J e g  stued' op t il  d en : "V oer m ild . G ud inde! 
"T oenk" sagde jeg " p a a  L a tm o s, paa din V en ! 
"E n d y m io n  dig ssd t i Tanke rinde!
" M i n  skjulte E ls to v , m ildt sku ned til  den!

65  " D u  vilde for en D odelig  nedstige;
" F r i t  tales S a n d h e d : je g , en D odelig .
" J e g  elsker en G u d in d e , ei en P ig e ;
" N e r ,  kun G ndinderne er H ero lig.
"N cest E ypria  og dig er h u n ; o tv ivler 

7 0  " D u ,  C y n th ia , du selv da hende see!



" S o m ,  n aa r  sslvstraalet du p aa  H im len  smiler, 
" D e  m indre S tje rn e r  staae fordunklede,
" S a a  for m in  H ero J o rd e n s  S k jsn n e  v ig e ; 
" S e lv  C ynthia saae fe il ,  faae hun  det c i . "

7 5  S a a ,  eller ncesten s a a , jeg om m in  P ig e  
D a  talede, og soer m in  vaade V e i.
I  H av e ts  S p e jl  blid L u n a 's  S t r a a le  spilte. 
R u n d t  om v ar tause N a t  som D ag en  k la r ; 
M ed  sagte Lyd svagt B e lg e n  om m ig trilte ,

8 0  F o r Resten dybt a l Lyd indflum ret v a r.
K u n  Alcyone horde jeg a t  klage.
J e g  veed ei h vad , om fordum s Kjcerlighed;
J e g  rejste mig i V a n d e t, saae tilbage.
V a r  troet, saae fre m , saae S es to s  kjoere B red , 

8 5  O g  Lygtens G lim t. " M ig  venter H ero e fte r; 
" S a a  broender" sagde jeg " m in  Elskovs G le d ."  
O g  i m in  A rm  jeg fslte  nye Kroefter,
M ig  sy n tes , B s lg e n  selv blev mere b lsd .
J e g  folde da ei H av e ts  Kulde mere,

9 0  D e n  doempet blev ved I ld e n  i m in  B a r m ;
J o  ncermcre jeg saae mig dig a t  voere.
D e s  stoerkere blev din  Leanders A rm .
M e n  ra fl jeg folde Krccsterne tiltage,
S a a s n a r t  du saae m ig ; thi dit S y n  gav M od. 

9 5  S e lv  svommende jeg vilde dig behage.
M in  S vsm m ekonst for dig jeg prale lod.
M ed M o ie  holdt din Am me dig tilbage



F ra  mig og H a v e t; o jeg saae dig d e r; " 
D in  Fod v ar vcedt, da hun  dig m aatte  drage 

100  F ra  B re d d e n , som du saae mig svsm m e ncer. 
M ed Favnetag  og Kys du mod mig hasted '; 
H vad  er mod fligt a l H avets F arlighed?
O m  vaade Elsker du din  Kaabe kasted'.
D in  egen H aand  m it vaade H a a r  afvred.

1 0 5  D e t ovrige —  du T a a rn  og N a t !  kun eder 
Betroedes d e t, o g , tavse Lygte, d ig ;
M e n  vil du teelle N a tte n s  skjulte Glceder,
P a a  Hellespontens L an g  fsrst T alle t slig!

J o  mindre T id  vi to r vor E lstov nyde,
1 1 0  D csm ere sparsom vi den bruge m aae,

N a a r  med sin G lan d s  A urora  vil frembryde. 
O g  hendes S tje rn e  vi a lt  see opstaae, * )
M ed tusend Kys afbrydes kjeerlig K lage: 
" S n a r t ,  med forvirret J i l ,  gaaer T iden  h e n !"  

1 1 5  S a a  m inder A m m en o s ;  jeg bort m aa drage. 
O g  haste hid t i l  stumle H jem  igjen .

M ed  T a a re r  stilles v i ;  jeg H avet p rsv e r.
O g  til  m in E lstte  seer, saa lang t jeg k an ;
O  tro m ig , rast t i l  dig jeg B olgen , klover,

1 2 0  M e n  flyder fra  dig lig skibbrudne M a n d .
O g  tv iv l c i;  H av e t helder vist til  eder.

S

*) Lucifer, Morgenstjernen.



M e n  steilt det gaaer fra  S es to s  hid igjen. 
M in  Fodeby for mig har ingen Gloeder,
O g ,  scelsomt! nsd ig  lever jeg i den.

1 2 5  Vee m ig! et B a a n d  os begge sam m enbinder! 
O !  hvi stal dog et H av  adskille o s?
J e g  kun hos d ig , hos mig du Glcede finder; 
D ig  binder S e s to s ,  mig m it Abydos. 
N edslaget er m it S i n d ,  n a a r  B o lg en  h v in e r; 

1 3 0  E n  V in d  —  hvorlidet —  m ig f la t trykke n e d ! 
M ig  kjende n u  de plettede D elph iner,
J e g  tro e r , a t  Fisken selv m in  Elsko.v veed.
J e g  kjender n u  den V e i ,  jeg skulde tage 
I  B o lg e n , som om H ju le t grov mig den ;

1 3 5  A t ingen anden v a r ,  lod for m in  K lage;
M e n  n u ,  a t  S to rm  endog tilslu tter den.

H s i t  raabende gaaer atham antisk B o lge , *)
O g  velter vred selv ind i trygge H a v n ;
S a a  synes m ig , jeg seer den a t forfolge 

1 4 0  H in  H e lle , a f  hvis D o d  vort H av  fik N a v n . 
O  blot derved dets B o lg er altid  vare 
Bekjendte n o k , og S o m a n d s  Skrcek vor Kyst,

*) , Heltesponten, af H elle , Atham as's
D a tte r , som der faldt ned af den guldne B ceder, paa 
Reisen igjenuem Luften tilligemed P h ryx u s, sin Brodér, 
og druknede.



O m  de endog den svage S v o m m e r spare.
O g  bringe ham  tryg t t i l  fin E ls ttes  B ry st.

145 J e g  P h ry x u s  selv m isu n d er; th i ham  bragte. 
T ro d s  F a rlig h ed , dog gyldne Boeder h en ; 
H a n s  S k ib  jeg snster e i; tr i l  B o lgen  sagte,
0  S to r m !  m in  A rm  stal snart adsplitte den. 
J e g  uden Konst s ta l svomme trygt henover,

1 50  O g  selv jeg S k ip p e r , S k ib , og S ty rm a n d , e r ;  
J e g  uden A rcton og Helice vover 
M in  F a r t ;  t i l  hine S tje rn e r  jeg ei seer.
E n  anden see t i l  K ro n en , Andromede,
O g  blank parrhasist B j s r n  ved kolde N o rd !  

1 5 5  J e g  uden Bacchi B ru d  *) mig sta l vejlede. 
H v or uden dem t i t  glad og tryg jeg soer.
E t  andet bedre Lys m it D ie  skimter.
M in  E lstov ei ved det iblinde g aaer;
J e g  O ceanets G rcendser, hvor det g lim ter,

1 6 0  T rods konstige thessalste A rg o , n aae r.
1  S v s m m e n  jeg Paloem on overvinder.
O g  ham , som blev ved T roldom s U rt en G u d ;  **) 
T h i ,  hvis m in  stcerke A rm  jeg tr« tte t  finder. 
O g  kan dens K ras t ei holde F a rten  ud,

1 6 5  J e g  siger t i l  m in  A rm : " S o d  L sn  dig venter, 
" S n a r t  slynger jeg dig om m in  H ero 's  B r y s t ; "  
S t r a x  iler den , og rast sin Lon indhenter,

*) Ariadne.
«*) G laneus.



S o m  h in ,  der strider i olympisk D yst.
K u n  Kjcerlighcd jeg t i l  m in  F a r t  tilbeder;

1 7 0  D u  S tje rn e n  e r ,  som try g t vcileder m ig.
O  b liv , s tjond t mere veerd olympisk Herder, 
E n d  lernge her! hvis e i ,  tag m ig med d ig ! 
S a a  nerr dig, sjelden, kort jeg dig m aa fav n e ; 
G a a e r B o lgen  so rt, m it H jerte  sorgfuldt e r ; 

1 7 5  E i  bredt er S u n d e t ,  men hvad kan det gavne? 
Adskilt ved smale S u n d ,  jeg dig ei seer.
J e g  veed ei se lv , om jeg ei heller vilde.
A t ,  lang t fra  d ig , jeg lang t fra  H aab et v a r ; 
M eer voldsom er m in  Elskov neer sin K ilde; 

1 8 0  J e g  sjelden d ig , men stedse H aabet har.
O  ncrsten jo m in  H aan d  hen til  dig reekker. 
M ed  T a a re r  tit  jeg seer hen til  d in  S t r a n d ;  
E n  T a n ta lu s  jeg e r ,  som gridsk sig strcekker 
Forgjeves u d ,  og ei naaer F lodens V a n d .

1 8 5  M in  Kj-rrlighed blot H av e ts  V ink  sta l folge, 
E i  S to rm e n s  T id  stal see mig lykkelig;
H vad  er ustadigt vel som V ind  og B s lg e ?
P a a  V in d  og H av  m it H aab  stal grunde sig. 
D og  end det S o m m er e r ;  hvad blir m in Skjcbne, 

1 9 0  N a a r  P le ja s  og B oo ten  H avet f laae r?
O  E lstov vist m it B ry s t med M od  v il vlrbne. 
O g  dristig jeg mod V in tre n s  Vcelde gaaer.
D og  Lovtct s ta l ei fjerne V in te r  gjelde;
S n a r t  stal du see det fy ld t , snart see din V e n ;



195  E i loenge horer jeg paa S to rm e n s  Voelde,
F o r  jeg forsoger paa  a t trodse den.
D a  B o lg en  blid mig hen til dig f la l  fo re ; 
H v is  e i, skal sorgfri D o d  indhylle m ig.
O g  da —  o denne B o n  stal S to rm e n  hore, 

2 0 0  T i l  S esto s  S tr a n d  den bringe sta l m it L iig ; 
D in  T aa re  flyde s ta l ,  og paa  m it H jerte 
D u  lcrgge vil din H a a n d ; " J e g  voldt din D o d "  
D u  sukke v il —  H er volder jeg dig S m e r te ;  
T u n g  er den S p a a d o m , mig a f  P en nen  flod; 

2 0 5  T ilg iv ! den er fo rb i; men B o lgen  hviler
E i  end —  o beed med mig N ep tu n  om F red ! 
K un  kort; thi sn a rt jeg til m in  H ero i le r ;
D g ,  er jeg d e r, saa blive S to rm e n  ved!
D e r  f la l m it S k ib  forsnstte  Landbred sinde; 

2 1 0  H vor er m in  S ta v n  saa tryg, saa vel, som der? 
D e r  ro lig , g lad , jeg spotter N o rden s V in d e ; 
D e r  langsom jeg og feen t i l  F a r te n  er.
E i dsve B o lge  der mig mindste Klage 
Afperse s ta l ,  ei H avets  hule R s s t ;

2 1 5  E i  S to rm e n  blot mig holder der tilb ag e ;
D in  kjoere A rm  mig lcenker til  d it B ry s t.
N a a r  S to rm e n  kun tillad e r, f la l jeg ile 
H en  t i l  m in H e ro ; Lygten ei forgjct!
Lad ved dit B ry s t m it B rev  i m it S te d  hvile! 

2 2 0  O  m aatte  jeg kun sn a rt aflsse det!



Hero til Leander,
efter Sam m e.

mig ved B rev  d in  kjoere H ilsen  sendte. 
L eander; kom! fsrs t da blir H ero g lad ;
D e n  T id  er la n g , hvori vi Gloeden v en te ; 
J e g  elsker ei taa lm od ig ; men fo rlad !

5  V o r  Elskov lige e r ,  men jeg den svage;
0  M od  og S ty rk e  sindes kun hos Mcend l
1  S in d s  som Legems K rast staae vi tilbage? 
T s v  kort e n d n u , saa synker H ero hen.
I  n u  ved J a g t ,  ved Landbrug n u  fordrive 

1 0  D e n  lange T id ;  n u  S ta tsan lig g e n d e r,
N u  Koempepladsen eders S in d  kan give 
F o ran d rin g  nok; I  ride hist og her,
I  Fuglen  S n a r e r ,  F iffen  Kroge scette;
V ed D ru e n s  S a f t  I  dysse G rille r ned.

1 5  V a r  jeg end m indre v a rm , jeg m angler dette; 
J e g  har t i l  T idsfo rd riv  blot Kjoerlighed;
O g  d e n , den bruger jeg ; m it H jertes Flam m e 
S e lv  d u , m in  E lff te , ei gjengjelde kan.

N u  taler jeg saa flittig  mvd m in  A m m e 
2 0  O m  d ig , og hvad dig holder f ra  vort L and; 

N u  over H av e t stirrer vredt m it D ie ;
M ed  dine O rd  jeg taler B s lg e n  t i l .



N u  seer jeg B e lg erne  gase m indre hsie.
O g  tro e r , du kunde komme, men ei v il.

3 5  M in  kjoere G am le  T sa re rn e , som rinde, 
A f ts r re r ;  S tr s m m e  G raad  du m ig h ar voldt. 
S a a  jeg d it S p o r  paa  H avets  B red  v il sinde. 
S o m  om dens S a n d  saa let sit Prceg beholdt. 
F o r  B u d  fra  dig a t  fa a e , t i l  dig a t  skrive,

3 0  J e g  spsrger t i t  om B u d  imellem o s ;
H vor kysser jeg de Kleeder, som forblive 
H o s m ig , n a a r  du gaser bort t i l  Abydos!

N a a r  med kicerkomne N a t  sig D ag en  ender.
O g  S tje rn e n s  svage S t r a a le  blinker ned,

3 5  J e g  hurtig  da i T a a rn e t Lygten teender.
S o m  sta l veilede dig t i l  S es to s  B re d .
V ed R ok og T een forsager saa din P ig e  
A t droebe en og anden modig S t u n d ;
D u  sp srg e r, hvad jeg im idlertid kan sige?

4 0  O  kun Leanders N a v n  er i m in  M u n d !
" N u ,  A m m e! m ener d u ,  m in  Elskte tover 
" E n d n u  i N a t?  m on F ry g t ham  sinke kan?
" O  dette O ieblik maaskee han  p rsv e r,
" T ro d s  vagtsom  List, a t  fly forhadte L a n d ."

4 5  H u n  nikker da, skjont ei m it H aab  hun  sander. 
M e n  hendes gamle D ine  lukke sig.
J e g  bier l id t:  " O  elskede Leander,
" N u  kommer d u ,  n u  beerer B o lg en  d ig ."



J e g  griber T e n e n , snoer den nogle G a n g e :
5 0  " N u  er han  dog det halve snart so rb i."

S a a  seer jeg u d ,  jeg beder sag te, bange: 
^ J e v n ,  stille V in d , jevn m in  Leanders S t i ! "  
S a a  horer jeg en sagte Lyd sig svinge 
F orb i m it D re ;  strax du for mig staaer;

5 5  S a a  svcever N a tte n  hen paa langsom V inge, 
T i l  S o v n  m ig , troet a f  G ra a d ,  inddysset faaer.

Maaskee ugjerne. G ru m m e , men du sover 
L i t  ved m it B ry s t ,  endfljon t du borte e r ;
T h i n u  jeg seer, hvor du dig t il  mig vover, 

6 0  N u  vaad jeg dig i m ine A rm e boer.
N u ,  som jeg p le ier, vaad jeg dig bedcekker.
O g  frossen varm er dig ved dette B ry st,
O g n u  jeg dig mod M orgenroden  vcekker, 
Jgjennem troengt a f  Elskovs hele Lyst.

6 5  Vee m ig! th i kort og svigfuld er m in  Gloede; 
D u  flyer med S o v n e n  fra  din H ero 's  B arm . 
O  n a a r  skal jeg ei meer dit T ab  begroede? 
N a a r  ikke blot dig dromme i m in  A rm ?
H v i m aa jeg soge dig hver N a t  forgjeves?

7 0  S k a l  jeg ei meer m in sene S v o m m er see? 
S a n d t ,  stroekkelig n u  hoie B o lge  hoeves;
M e n  sidste N a t  var jo dog m ildere.
H v i brugde du ei den , og vented' ikke



T i l  nceste N a t  en m indre gunstig B o r ?
7 5  V e l ,  du kan komme alle Dieblikke;

M e n  sidste N a t  v ar bedre; den v ar fo r . 
S n a r t ,  siger d u , k an .V in d en  bliv- sagte;
O  n a a r  du i le r , lober sn a rt den V e i;
H e r ,  synes m ig , du S to rm e n  kan soragte,

8 0  H er i m in  F a v n ,  her ro re r den dig ei.
J e g  horde da saa rolig S to rm e n  hvine.
O g  aldrig bad om stille B s lg e  m cer;
F o r  horde du den selv med rolig M in e ,
O g  n u  med F ry g t du over H avet seer;

8 5  J e g  m indes jo ,  du kom , og B o lg en  brskked' 
G ru m t, noesten g rum t som n u , mod S esto s B red . 
" L a d ,  m in  F o rv o v n e ,"  raabde jeg forskrækket, 
" M ig  ei begroede denne T apperhed ! "
S a a  kunde dog det hsie M od bortsiygte,

9 0  H vorm ed du fo r ,  trods A lt in g , svsm m ed' hid! 
D og  heller Voer som n u ,  see ei m in  Lygte; 
K om  forsi herhen , n a a r  S to r m  og V ind  er blid. 
K u n  bliv den sam m e, elsk m ig , som du skriver; 
V o r  I l d  t i l  Afle ei forvandle sig!

9 5  D e n  Tanke mere F ry g t end S to rm e n  g iver; 
D e n :  om din Kjoerlighed blev V inden  lig.

O m  jeg er ogsaa voerd saa megen F a re ,
O m  M s ie n  stsrre  v ar end a l  dens Lon,

Pram s Skrivter. i  Deel. (3)



O g om vi Thracerinder ikke vare 
1 0 0  F o r  ringe for en Abydeners S o n :

D e t var m in  F ry g t;  m e n , tcenkde jeg , jeg ssier 
M ig  bedre efter 'drg end nogen B ru d ,
O m  til  den R a n g  en A nden du ophoier.
O g  flukker L i v r e s  m ig og E lflov  u d ;

1 0 5  O  heller dse end prove denne S m e r te !
I

D in  T roflab  jeg ei overleve v il.
M e n  troe dog e i , jeg tvivler om d it H je r te !
N e i in te t ,  in te t ledte mig hertil.
M e n  Kjcerlighed er fryg tsom ; H ero brcender 

1 1 0  A f  Kjcerlighed, og ei sin E lflte  seer;
O  lykkelig er den , som klarlig kjender 
S i n  E lfle rs  B r s d e ,  og ei frygter meer.
E t  S k in  og S an d h ed  er i S m e rte n  lige, l 
E t  S k in  er Q v a l ,  n a a r  S an dh ed  lsn lig  e r; l 

1 15  O  kom du dog, og v ar det ei en P ige ,
M e n  S t o r m ,  m en F a d e r , som opholdt dig der! 
M e n  v ar det; troe m ig. S m e rte n  vist mig qvalte.  ̂
E r  du saa hcerdet, a t du v il m in  D s d ?
D og  falske B illeder sig for mig m a lte ;

1 2 0  D u  kom , du kom , hvis S to rm e n  ei forbod.

Ak B o lg en  hylende mod Landet b ryder;
B egsorte S k y  har hemmet D ag en s  S k in .
O  det er Helles M o d e r , som fortryder



S i n  D a tte rs  D o d , og sit steenhaarde S i n d . * *) 
425  H u n  v is t, forvandlet til  en H avgudinde,

E r  v red , for H avet N a v n  a f  Helle bcrr;
D e t  fs ie r ci den kjelne Elskerinde,
D e t  drukned' H elle , mig det grusom t er.

E rin d red ' d u ,  N e p tu n , de fordum s D ag e ,
4 3 0  D u  med d in  S to rm  mod Elskov ikke stred.

E r  det ei D i g t ,  saa see endnu tilbage 
T i l  Circes og din L y ro 's  Kjcerlighed,
O g  t i l  Laodice, og Um ym one,
M e d u sa , som end ei forvandlet v ar,

4 3 5  Celceno, A bym one, Alcyone,
O g  fleer, som du med O m hed elflet har.
S a n g  hine D ig tre  san d t, o ei forbyde 
D u  E lflo v , d u , som selv har kjendt dens M a g t!  
I  aabne H av  lad dine S to rm e  lyde,

4 4 0  N o r trange S s  t i l  S tilh e d  blive b rag t!
E i  ringe S t r id  din hsie Vcelde ssm m er;
M ed S k ibe  du og F laader binde a n !
D u  let forfoerde kan m in  unge S v sm m e r ,
K u n  ringe P r i s  din M a g t  det bringe kan ;

4 4 5  H a n  er a f  eedcl B y r d ,  dog fra  din Fiende, 
Ulysses ,  ei hans Feedre stamme ned; !

----- -------

*) J u s ,  M ham as's D rom iittg, Helles Stifm odex, for hvis 
Skyld hun tilligemed sm Broder m aatte fiygte fra  
Mhenen.



S p a r  m in  Leander, spar h an s Elskerinde'.
H a n  svsm m er, a lt  m it H aab  jo svommer med.

N u  spretter L am pen , th i ved den jeg skriver; 
1 5 0  E n d n u  eng ang ; o god den S p a a d o m  e r l  

M in  Am m e n u  frist V in  t i l  I ld e n  g iver; 
" G o d t"  siger h un  " i  M orgen  er vi f lee r."
O  lad os blive fleer, kom , end m in  K lage, 
K om  d u ,  m it H jertes ene, blide Lyst!

1 5 5  K o m , A m ors F ly g tlin g , t i l  d in  Leir tilbage. 
K o m , E lstede, og hvil ved dette B ry s t!
A f  H av e t f o d , s ta l C ypria  tilsm ile
D ig  H e ld , saasnart hun  dig p a a  H av e t seer.

J e g  vilde selv t i t  gjennem B o lg en  ile,
1 6 0  M e n  dette S u n d  vort K jo n  ei gunstigt er.

A f  Helles D s d  det jo beneevnes vilde.
H v is  B roder frelst her so e r, og soer igjen.

M aa fiee  du fry g te r, a t  du  kom forsilde 
B o r t  fra  m in  B a r m ,  ifald du kom herhen. 

1 6 5  H v a d , om vi m sd tes m idt i H av e ts  S trsm m e , 
O g  msdende et K ys i  B o lg en  to g !
V i  kunde hver t i l  sit tilbage svom m e;
D e t  v a r kun l id t ,  men meer end in te t dog. 
Ak kan da og den stige F ry g t forsvinde,

1 7 0  S o m  hos m it K jon  saa  byder E lflov  T rods?



T u n g t foler je g , a t Elskov er dens Fiende. 
D e t sommer eder, som er ncegtet os.

V ed Colchos B red  kun eengang J a s o n  lander, 
S t r a x  paa hans S k ib  M edea bringes u d ;

1 75  E engang saae S p a r ta  T ro ja s  A lexander,
H a n s  B y tte  blev spartanske Konges B ru d .
T i t  kommer du, men flyer, n aa r D agen  rin d e r; 
H v o r m angen K jo l blev knust, du svommer hen ; 
M e n  h o r ,  fo ra g t, du B o lgens O vervinder, 

1 8 0  D e n s  Vrede s a a , a t du dog frygter den.
T i t  knuste S to rm  det S k ib ,  som Konsten bygder 
D u  to r din A rm  weer stcerk end A aren  tro e ; 
D u  prover ju s t ,  hvad andre Som cend frygte: 
A t svom m e, ak , saa endes S k ibbrud  jo!

185  M en  onsker jeg , a t du mig n u  skat lyde?
O  gid du kjek m it N aad  ei agte m a a !
N ei kom , du stoerk igjennem B o lg en  bryde!
O g i m in  A rm  du troet stal H vile faae.

M e n  hvad! saa t it  jeg over H avet skuer,
190  Forfoerdes jeg , o g , ak , og jeg har drom t 

N u  sidste N a t ,  o D r o m , endnu jeg gruer.
J e g  havde dog ei O ffringen fo rsom t;
S lu k t  Lampen v a r ,  og N a tte n  halv forsvundet, 
( D a  er en D ro m  just a f  Betydenhed)



195  M in  Teen fald t ned , hvorpaa jeg havde spundet. 
O g slumrende jeg ned paa  P u d e n  gled.
S a a  syntes m ig , jeg saae hen over V an det, 
O g  en D elph i«  saa tydelig jeg saae;
D e n  svsm m ed' frem , m en da den kom paa  S a n d e t, 

2 0 0  J e g  stued' n ed , og dsd og stiv den laae. —  
D u  gruer for en D r s m ,  v il du vel sige; 
N o k , vov dig e i, fo-r H avet stiller sig.
S p a r ,  om ei d ig , saa dog din elskte P ig e , 
H v is  hele V e l jo hviler blot p aa  dig.

2 0 5  D o g , jeg har H a a b ; det s ta l ei lcenge vare. 
F o r  S to rm e n  t ie r ;  o kom da herhid! 
Im id le r tid  —  du m aa endnu ei så re ;
Lad H ero 's  B rev  formilde kiedsom T id !



Orginale  Herolder.

Ph i l i ppa  til Erik.





F o r f a t t e r e n s  F o r e r i n d r i n g .

^ r i k  af Pommern, vor store M a rg a re ta 's  Sesterssn og 

Esterfslger i Regjeringen, havde til Gemalinde P h ilip 

p a ,  en D atter af Engelands Konge, Henrik den O tten

de. I  hans Krig med Hansestaderne beleirede disse K js- 
benhavn. Kongen var selv borte. Hans kjekke Dronning 

samlede Folk, opmuntrede, anfsrde dem , og afslog B e 

lejringen. Opm untret ved denne Lykke, udrustede hun 

75 smaa Skibe, besatte dem med 1400 M and , og gik 
med disse mod Fienden t i l  S tralsund. Men Lykken vend

te sig- Fienden havde faaet hendes Ankomst a t vide, og 
overlegen flog hendes for ringe M agt. Den svage Konge 

ophidsedes; han mishandlede Heltinden paa den skændig

ste M aade, saa han derved endog blev hendes for tidlige 

Fosters Morder. Derpaa blev hun sat, eller gik, i Vad

stena Kloster i Sverrkg, hvor Sorgen ikke lange efter 
drabde hende. Det er kort so-rend hendes D sd , Hun der

forestilles a t have skrevet fslgende Brev til sin »vårdige 
Gemal.



Digteren har troet sig berettiget til at sorcrdle Hi

storien ved nogle Forandringer , Anakronismer o. s. v. 

Han behover vel heller neppe a t undskylde P h ilippa 's  

M aleri over Vadstena, uagtet Lcrseren maaskee kan kjende 

dette S ted  fordeelagtigerez helst i Fald det m aatte an- 

mcerkes, a t hun kom derhen om Efteraaret 1429, og ds- 

de endnu samme Vinter. Hvilket Elysium skulde desuden 

ikke hendes Forfatning have gjort hende til en A rk!



d e n g a n g  en d n u , og, vil d u ,  aldrig mere, 
G raadp lette t B rev  P h ilip p a  sender d ig ;
D e t  sidste G ang  m in  K um m ers Tolk sta l vcere 
Forkastes d e t, hvad H aab  er da for m ig?
E nd  har jeg H a a b , din tro P h ilip p a 's  Klage, 
K un  kjendt a f  d ig , d it B ry st bevcege skal. 
D e m , som saa t it  holdt for m it B rev  tilbage, 
O  hindre dem . G u d ,  du som seer m in  Q v a l!  
J a  m in  G em al! det smelte skal d it H jerte ,
A t vide d e t, d in  knuste D ro n n in g  leed;
E i  hcerdet du end fole vil m in  S m e rte ,
O g tcenke paa vor forste Kjcerlighed.
T h i hidtil du m in Skjebne heel ei kjender. 
H vad  m an  endog derom beretter m ig ;
M in  Kjcerlighed, som uformindsket broender 
F o r dig som f o r ,  den trcesk fordolges dig.
M s t  ikke d u , ner begges fledske Fiender 
E r  d e t, som mig din G unst berovet h a r ;
S e lv  havde du gjort deres A nflag H inder,
O m  al m in  N o d  dig ei forborgen var.
O g  er den d e t, v e lan , saa bor du vide 
D e  O v a le r , jeg , for dig ulykkelig.



Adskilt fra  d ig , her uden H aab  m aa lide;
H vad  S tro m m e  G raad  jeg her h ar foeldt for dig.

D u  borte v a r ;  en fiendtlig H crr om ringer 
D i t  faste V cern , h in  F o rm u m  for d it L an d ; 
D u  borte v a r ,  du Froekheds U ndertv inger;
O s  tru e r A l t ,  hvad vceldig Fiende kan.
H vad  R edn ing  d a ,  hvad R a a d  var da a t tage? 
Fortvivlelsen indgod den Feige M o d ;
J e g  voved' selv i Ledingsfoerd a t drage.
O g  flokkeviis fa ld t F ienden for m in  Fod.
K o r t ,  S ta d e n  blev ved m in  A nforsel reddet.
O g  F iendens M od ved vores blev fo rsag t;
D in  D ro n n in g s  B ry st med m andig Fryd blev glcedet. 
D a  hun  for dig nedboiet fik hans M a g t.

O  havde du seet d in  P h ilip p a  stride.
D e n  spcede A rm  bestcenkt med S la g n e s  B lod ,
O g  Skjo ld  i A rm , og S vcrrd  ved svage S id e , 
O g  S p y d  i H a a n d ,  i alle M in e r  M o d :
D u  havde selv ei kjendt den kjelne P ig e ,
S o m  forste G a n g ,  i blanke H arnisk ktcedt.
M ed  Z ittren  saae dig B a n e n  a t bestige.
H vor H eltene i glade Lystkamp stred ;
S o m  bange skjalv, saa t i t  hun  m aatte  hore 
D in  Kobberhjelms og P a n d s re ts  grum m e B r a g ;  
S o m  Svoerdets B lin k  med Skrcek a n sa a e ; hvis Nre



I  Krigsmusik fand t ingen T id  B ehag .
M e n  n u  var hun  a f  Elskovs Voelde hcerdet —  
J o  den endog H eltinder danne kan —
B ed den gik hun  mod Fienden uforfoerdet.
V ed den holdt hun  imod hans A nfald S ta n d .  
H eld fulgde m ig ; hvorhen jeg V aaben  vendte, 
F lo i D oden frem , og modig Fiende fa ld t;
J e g  S tr id e n  e i, kun S e ie ren  jeg kjendte.
O g  Lykken blid mig fulgde overalt.

Forjaget var d it R ig es  frcekke Fjende,
O g  flygtet bort fra  blodbestænkte K yst;
S to l t  vilde jeg paa H avet overvinde 
H a n s  sidste M a g t ,  optoendt a f  S tr id s ly s t.
M e n  tcenk dog e i ,  a t  S e i r  og S tr id e n s  ZEre 
V a r  d e t, som da t i l  K am pen kaldte m ig ;
J e g  tcenkde b lo t, hvor kjcer jeg vilde vcere 
F o r  H eltens B a r m ,  hvis jeg blev H elte lig.

O  jeg var s to lt, den G an g  m in  S ta v n  sig hceved' 
P a a  B o lg en s  R y g ,  og ud a f  H avnen gled;
F o r  ingen S to rm  din Krigerinde boeved'.
M e n  hoit tilsi'dst steg m in  Forvovenhed.
J e g  satte da med I v e r  Fienden efter.
O g  Irodsed' S t r id  og S to rm  og Svoerd og H av , 
O g  glemde s a a , a t  H im len  noegted' Kroester,
O m  den m it K jon  end M o d  t i l  S tr id e n  gav«.



J e g  Fienden fand t -— dog vilde jeg formere 
D in  V rede n u ,  g rum  v ar dens B itte rh ed ,
M a n  flog m in M a g t ,  tab t var m in  vundne ZEre; 
Ak du det a l t ,  desvcerre, noksom veed.
N u  jeg tils taae r, a t du mig svag m aa kalde.
A t Kjekhed ei opflamme bor m it K jo n -  
M ed  B o n  jeg v il for dine Fodder falde:
T i lg iv ,  t i lg iv , hor din P h il ip p a 's  B o n !
O  det, jeg leed, forsone bor den B ro d e ,
A t jeg , for kjek, a f  I v e r  revet hen.
T i l  S t r id  for dig har tu rdet F ienden mode.
D u  glemme v il ,  ner du v il hcedre den.
S t o l t  er m it H a a b : vist selv du havde ceret 
M i t  M o d , hvis. du mig havde seet i S t r id -  
V is t ikke d ig , nei Trcelle har det vceret, 
Forrcedere, som bragde mig herhid.

J e g  saaret v a r ,  halvdod jeg m aatte  flygte 
F o r  F iendens V o ld - m an  bragde mig i Land; 
E n d  toenkde jeg , for modig t il  a t frygte,
P a a  dog med H eld a t gribe Fienden a n .
A lt soerdigt e r ,  vort Folk har sam let Kroefter,
O g  stoerk p aa  ny fla l F laaden  lcegges u d - 
J e g  rede staaer a t scette F ienden este r.
D a  jeg fra  dig faaer h in t det grum m e B u d . 
S o m  T ordnens R o s t i Fjeldets trygge D ale , 
N a a r  ingen S k y  dens Ankomst varsle t har.



S a a  lsd for mig din sendte T jeners T a le ,
S o m ,  sagde h a n ,  sin H erres B u d  frem bar.
" Z  Kongens N a v n ,  saa var hans O rd , hold inde! 
"V re d  byder han  dig loegge Svcerdet ned,
"V re d  byder han  dit stolte M od forsvinde,
" H a n  troettet er ved din Forvovenhed.
" H a n  fordrer n u ,  hvis du dig to r  forsvare,
"V ed  mig dit S v a r :  N a a r  gav han dig sin S a g ?  
" N a a r  bod han d ig , a t  p rsve S tr id e n s  F a re ?
" N a a r  fo rd red 'han  dig frem Llant V a a b e n b ra g ? "_
" O !  raabde jeg , m in  E riks F are  kaldte;
" O  nok for den , som Kjcrrlighed opbod;
" J e g  var hans B r u d " - h e r  S m e rte  S tem m en  qvatte. 
J e g  segned' ned , m an  saae mig an  som d sd ;
A lt var mig D r s m ,  jeg yttred ingen Klage,
T h i knusende bedsved' S m e rte n  m ig ;
M e n  n u  frembrod den grummeste b lan t D age  —  
D og  —  er hver D a g  ei siden denne lig?
A l S tr id e n s  S k rcek ,,  og S a a r ,  og blodig M s ie ,  
O  flig t var le t; m in  E r ik , tcenkde jeg, 
B elsnnende  skal med erkjendtligt D ie 
P h ilip p a  see —  og S m e rte n  fs lte s  e i;
M e n  n u ,  da du din  D ro n n in g s  I v e r  lsn n er 
M ed H ad  og H e v n ; da jeg , forskudt a f dig,
E i  t s r ,  ei kan opsende spildte B s n n e r  
T i l  H im len  m eer, som vred forkaster m ig ;
O g  da den S k a t ,  du lagde ved m it H jerte,



D e t dyre P a n t  paa  fcelledS Kjcerligheb,
D s d  bragdes m ig , qvalt a f  sin M oders S m e rte :  ! 
Tcenk disse K a a r , fljcelv,  E r ik , fijcelv derved i !
D o g , noie du den Q v a l ,  m it H jerte  saarcr, ^
F o r  fsrste G an g  a f  m in  Fortæ lling  vced; j
Alene toenk, og see de S tr s m m e  T a a re r , !

l

J e g  her forladt har offret d ig , og grced l <

J e g  bragdes d a ,  m an  sagde, ved d in  V rede,
L angt bort fra  d ig , herhid t i l  S o rg e n s  H jem ;
E i  m ine Folk v il denne V old  tilstede —  :1
D i t  N a v n  v ar b ru g t, og selv jeg stilled' dem. ,
H vad  hjalp det m ig , a t  m an  mig ssrst fortalte , 

-̂i

A t m in G em al var selv m in  J a m m e r  noer?  ̂
M a n  grusom  mig den Tankes S ed h ed  qvalde, 
" V r e d ,  sagde m a n , han  uforsonlig e r ."
M e n  v ar det s a a , for dig jeg gjerne vilde 
Nedkastet m ig , om du endnu var vred.
" N e r ,  toenkde je g , m in  G raad  jeg ei s ta l spilde,  ̂
" H a n  end med mig v il faae M edlidenhed.
" V i l  han  mig end so rternet fra  sig stede, :
" O g  droebe mig med sine D in es I l d ,  !
" A t  see ham  b lo t, v il dog m in  Q v a l  forsede, ! 
" D e e  for hans F o d , ei b ittert blive v i l ."
J e g  ydmyg bad , om end for dig a t stilles.
M e n  B e n  og G raad  og A lt forgjeves er;



J e g  ubonhort fra  m in  G em al m aa stilles.
O g aldrig d ig , ak a ld r ig , siden seer.

J e g  bragdes hid. N a a r  S o rg e r H jerte t nage. 
S e lv  Gloedens E gn  er roedsom. D ag en  mork.
O  toenk da m ig , toenk dette H jertes P lag e ,
O g  kast et B lik  hid til m in foele D rk!
H er S o rg en  boer, og hersker allevegne.
M e n  fremmed er m in  E g n  for Jo rd e n s  Lyst;
O  S y n  for m ig , som kjendte Gloedens Egne, 
F o r  Them sens B re d , nys D anm arks blide Kyst. 
H er him m elhoit sees nogne Klipper kneise. 
S n e fu re d e , langt over S kyens G a n g ;
F ra  Toppen ned er lange D ages R e ise ;
D en  krumme D a l  er t ra v r ig , o d e , t ra n g ;
E i  M iddags S o l  T usm orket her adspreder.
M a n  neppe den bag Fjeldets I s s e  seer;
E i  yndig E lv  de golde M arke voeder.
M e n  a lt er J i s ,  som aldrig smeltes h er;
M in  stum le D rk med V a a r  og yndig S o m m er 
E i  barste F rost og S to rm  afvexlede;
N y  V in te r her ved V in tre n s  E nde kommer.
O g  D a le n  selv er skjult med evig S n e .
E i  S k o v , ei B u s t ,  ei U rt er her a t finde;
H er ingen F u g l istemmer m unter S a n g ;
H er hyle kun de barste N ordens V in d e ;
M o d  korte D ag  er N a tte n  trefold lang.
P r a m s  Skrivter. i  Deel. (4)



H vor vidt m it S y n  den ode Stroekning folger. 
D e t finder her kun V in tre n s  T y ra n n i;
D e t skimter blot den fjerne V e te rs* )  B o tg e r, 
S o m  flye med J i l  m in  fcele E g n  forbi.
S e lv  sjeldne S p o r  a f  M enneffer det soger 
Forgjeves her i D odens morke L an d ;
M e n  R ovdyrs H y l b lan t Klipperne soroger 
D e ts  Rcedsomhed, hvis den foreges katt.
J e g  hist og her de faldende R u in e r  
A f  m angen B o rg  og G ravsted bliver vaer. 
Im e lle m  dem fordoblet S to rm e n  h v in e r;
M e n  dyrket Land V adstenas E g n  ei h a r.
D y b t f ra  en V r a a ,  som Fjeldeklinter skjule. 
D e n  hrune M u u r  a f  K lostret kiger fre m ;
M eer ligner det en roedsom R overhu le ,
E n d  himmelsk F reds og stille A ndagts H jem .

H id  bragdes jeg. H vad  T r o s t ,  a t  mig omgiver 
E n  F lok , som ei kan glemme d e t, jeg v a r!
O  deres B nk  m in  S m e rte  kun op liver;
A f  fordum s G la n d s  jeg n u  kun B yrden  har. 
J e g  D ro n n in g  v a r ,  det blotte tom m e M inde  
T ilovers  e r ,  a l fordum s G la n d s  t il  T ro d s ;
T h i n a a r  fan d t vel en D ro n n in g  en V eninde? 
Fortrolighed har H im len  ncegtet o s. 
F o rtro lighed , som rit den Ufles K um m er
*) Badstenq ligger vev Beler-Soen.



Forlindret h a r ,  og dovet bittre H a rm ,
T i t  dysset blid de tunge N ag  i S lu m m e r,
O g  gydet Fred i den Forladtes B a rm .
H ver bliver t a v s ;  m it Diekast udbreder 
M i t  H jertes S o rg  p a a , hvad det vendes til 
M ig  ingen seer, hvis D ie G raad  jo voeder, 
J e g  aldrig her blev vaer en trostfuld S m i l .  
S a a  hcever sig op over blide D a le  
I  V aa ren s  Luft den sorte T orden -S ky ,
O g Glceden strax nedsynket er i D vale ,
F o r  m untre  D y r  med F ry g t t il  H u ten  flye. 
S tu m  flagrer da d u . S kovens S an g erin d e , 
T i l  R edets Ly langs Jo rd e n  oengstet hen. 
T u n g t sukke da fo r m untre Vestenvinde,
H a lv  fa lm e t, lu k t, staaer n u  selv Lilien.

H er er en P la d s ,  som H ave skulde hede.
H v is  S o le n s  K rast oplivde Jo rd e n  h er;
M e n  d en , som A l t ,  indhyller V in tre n s  Vrede, 
O g roedselfuldt dens kolde A asyn er.
E n  G ro tte  d e r , som m alet Lov bepryder.
E t  M indestegn  om S te d e ts  N ogenhed, 
Tungsi'ndighed en rolig T ilflug t byder.
O g  dette er din D ro n n in g s  yndte S te d .
N a a r  N a tte n  frem a f  sorte Leie triner.
H id ,  kjed a f  m i t ,  jeg lonlig lister m ig.
D a  vildt og fcelt omkring mig S to rm e n  hviner,

(4*)



D e n s  B rs le n  her er dobbelt gyselig.
D a  V eterens de tunge B o lg er hyle 
M od  F jeldets Fod i uophorlig  S t r i d ;
O g true g r u m t , a t  ville overskylle 
M in  foele E g n ,  og voeldig styrtes hid.
D a  lyde hist i groesselige T oner 
B jergug lens R a a b ,  og grifle R ovdyrs S k r ig -  
H a lv  onfler jeg , da B lod  dem kun forsoner.
A t deres T o rst fik Loeflelse ved m ig.

M in  S o rg  betog vor speede D a tte r  L ive t;
J e g  hendes S to v  herhen h ar med mig b ra g t; 
H er har jeg det et eenligt G ravsted givet.
D e r hviler hun  i Fred for S k jebnens M a g t .  
H v o r helligt er mig dette S t e d ! J e g  knoeler 
H e r t i t  for h a m , som styrer A lt in g , ned.
D u  seer, o d u , som m ine T a a re r  toeller.
H v o r m ange jeg har foetdt paa dette S te d !
O g  t i t  med R o  du her m in  A ndag t lonner,
T i t  flum rer her m in  S o rg  og J a m m e r  in d ;
T i t  har du h o rt et saaret H je rte ts  B o n n e r ,
O g ,  ak kun kort! flab t Lise for m it S in d .
M in  A and jeg her med vaagne D ro m m e troetter 
M in  E rik  n u ,  n u  hin  m in  Droebte seer- 
J e g  svoermende hendriver lange Noetter 
M ed T ankers S t r id  og tomme B illeder.
J e g  skimter H a a b , snart seer jeg det forsvinde.



N u  kommer h u n , som Livet sik a f  dig.
S o m  Engel hun  sin elskte M orderinde 
In d b y d e r da Lit h im m elsk  R o  hos sig;
M e n  L aa re r har jeg seet i hendes D ie :
Toenk, E ngle selv med T aarec see tit  m ig!
O g  d u .. . . . .  dog n er, m in E nget fra  det H oie
H a r  ogsaa sag t, jeg elskes end a f dig.

S a a  drom m er jeg , t i t  S to rm e n s  S to d  mig voekker. 
O g  voekker strax inddysset S o rg  igjen.
N a a r  ingen S k y  den aabne H im m el doekker.
O g  ingen S to rm  igjennem strom m er den.
J e g  sidder da i G ro tte n , in te t rs re s .
O g  ru n d t omkring er A lt som D oden  lyst.
K u n  sjeldne S u k  a f  qvalte S to rm e  hores.
S o m  blande sig med Sukke a f m it B ry st.
S o m  n a a r  engang N a tu re n  sta l hendaane 
I  evig N a t ,  n a a r  in te t meer er til,
S a a  dodt er A l t ,  kun N a tte n s  blege M aan e  
S e e r  tit  mig n ed , men w orkt er mig den S m i l .

H vor tum ler da m it S in d  b tan t sorte Tanker, 
Jn d h o td en  du dog a f  dem alle er.
H vorv id t m it S in d  end svoermende omvanker.
D e t  svoermer e i, hvor E rik  ei er noer.
S a a  seer jeg d ig , bevoeget ved m in P lag e ,
A t straffe dem , som hertil bragte mig.



S a a  kommer d u , a t  hente mig tilbage;
J e g  seer dig d a ,  og troer a t hore dig.
V ed mindste Lyd, som V inden  da frem bringer.
J e g  lytter s trax ; " o  d e r, der kommer h a n ! "
M e n ,  korte F ry d , du flyer med Lynets V inger! 
M in  sode D ro m  mig let betages kan.

J e g  toenker d a ,  forlad, jeg saa kan toenke!
" H a r  m an sagt san d t?  o m on han  hader m ig?
" O  m on m in  S o rg  ham  n u  er meer kan kromke? 
" O  toenker han  paa en Ulykkelig?
" E n  mere ffjon  m it  S a v n  maaskee ersta tter?
" S o d t  hviler han  i hendes blode A rm !
" N u  taler m an  om mig med haanlig  L atte r!
" N u  spotter m an  m in  magteslose H a rm !
" N e i ,  toenker jeg , og straffer hine T an k er: ^
" D u  sorgende endnu erindrer m ig ;
" J e g  bragtes h id , og d u ,  du letted' Anker  ̂
" T i l  Orlogsfoerd —  da seired' konstig S v ig  —
O g siden, da jeg borte var —  ja  siden —
K ort sa g t, jeg v i l ,  a t du uskyldig er, j
S a a  venter jeg a t  sinde dig i T id e n ;
M e n  ak den T id ,  o er den dog ei noer!

D o g  a l m in  Q v a l  var r in g e , let a t  boere.
I f a ld  jeg dig kun vidste lykkelig;
Velsignet den og sod mig ffulde voere.



H v is  bedre Held den kunde staffe dig.
M e n  nylig m an  det grum m e B u d  mig bringer. 
A t Froekhed v a n d t;  fra  T ronen  styrtet ned 
M a n  m in  G em al landflygtig n u  paatvinger 
I  ukjendt V ra a  en ham uvoerdig F red .
O  m in  G e m a l, o kan du ei foragte 
P h ilip p a  s a a , a t H jelp a f hendes H aand  
S e lv  synes dig er vcerd a t eftertragte.
Kom skjult herh id , fornye de gamle B a a n d !
D og kun dit N a v n  behsver du a t skrive.
O g  disse O rd : din E rik  elsker d ig ;
O g Kjoerlighed mig V inger da v il give.
T il  A lbion jeg flyer, og kaster mig
F or Kongens F o d ; han elsker h s it  sin D a tte r ,
T i l  K am p for dig hans M a g t  tilrede staaer;
J e g  end maastee dit T ab  dig da ersta tter;
S o d t  stal vi da forglemme disse K aa r.

M e n  har du loert, ved T ronen  a t betrcede.
H vor svag dens G la n d s ,  hvor tom t dens I n t e t  er 
E n  lonlig V ra a  for os har rolig Gloede,
Ukjendt a f  den , som S cep tre ts  B yrde bcer.
J i l  lonlig h id , du M odstand ei vil sinde;
S a a  flye vi d id , hvor Tryghed vinker o s ;
D u  ved m it B ry st foragte stal din Fiende,
O g glad i Fred din Skjebne byde T rods.
O g  har m an end sagt san d t, og har dit H jerte



E ngang  afladt sin Kjoerlighed for m ig ;
V e la n ,  m it B ry st dig a t tilgive loerte;
Elsk mig paa n y ,  og jeg er lykkelig!
J a  fand t du end i fremmed A rm  de D yder, 
S o m  m angle m ig ; elsk, skjul din Kjoerlighed; 
D e t  m a n  ei veed, m an  jo dog ei fortryder. 
J e g  elsker d ig , n a a r  jeg ei noget veed.
K o r t ,  giv mig end din Kjoerlighed tilb ag e ;
E n  D eel dera f, kan jeg den heel ei n aae! 
E n d n u  jeg glad velsi'gner a l m in  P lag e ,
H v is  jeg som M in  dig kun omfavne m aa.



P h ilip p a  til Erik.

fo rb a n d e ls e ,  og alle A anders Vrede 
O m ringe d ig , hvor du dig vender hen!
H v e rt Dieblik dig vcere fu ld t a f  Q v a le r ,
O g  alle E lem enter plage d ig ;

5  I f a ld  du ei ved forske B lik  kan kjende 
D e n  H a a n d , som skriver dette T orden -B rev , 
E a a  slu t dig t i l ,  du b ru m m e !  a f  m in  H ilsen, 
A r det fra  din Gemak P h ilip p a  kom ;
F ra  den G e m a l, som dine Grusom heder,

1 0  Umenneske! h ar b rag t i disse K aar,
F ra  den G em al, som m aa tilskaae den Skjendsel, 
A t have brcrndt a f  Kjerlighed t i l  d ig ;
F r a  den G e m a l, som for den eene B rsd e ,
F o r  d ig . B a rb a r !  a t have vovet A lt, ,,

1 5  B e ta le  m aa med Helvede paa Jo rd e n ,
M ed  u h s r t  Q v a l ,  og »lyksalighed.
T i t  fo r jeg har fra  disse J a m m e rs  Egne 
D ig  skrevet til  om m in  E lendighed;
O g  slog dit Brysk a f  M edynk blot, som B jo rn e n s , 

2 0  S a a  havde jeg t i t  fo r beveeget det.
M e n  kan du e i ,  S teenhjertede! beveegeS,
S a a  skjelve, skjelve s ta l du ved m in Q v a l ,
O g  er der M ennesker end t i l  paa  Jo rd e n ,
D e ,  n a a r  du bcevcr, smelte stal i G ra a d .



2 5  T h i v iid : m ens d u ,  du sotteste M isdceder 
I  stjendig R o ,  —  m idt i Vellysters S k jod , 
H ist kjedsom m yrder dyrebare D age ,
T id ,  som du skylder M illio n e rs  V et,
S a a  sidder jeg , fordi jeg vilde vovet 

3 0  A t trcede t il  den P l ig t ,  du efterlod.
F ord i jeg streed, d it R ig e  a t forsvare.
O g  kjemped for dit dyrebare Folk-
S a a  sidder jeg her mellem S v e rr ig s  K lipper,
O g  d yb t, dybt synket i Elendighed 

3 5  Udhyler v ildt mod H im len  spildte K lager,
O g stormer hcese R a a b  fra  knuste B ry s t.
T h i end en g an g , h o r ,  du b lan t D odelige 
M eest G ru so m m e, og horer m ig , I  Folk,
S o m  saae m it M od , og a t jeg streed for Eder, 

4 0  O g vilde doe med Fryd for E ders H eld'.
O g  horer d e t, I ,  end ufodte S e t te r !
J a  selv I  Jo rd e n s  G uder horer m ig !
I  D an m ark  var i lykkelige D age  ^
E n  K onge: E rik  var T y ran n en s  N a v n . 

!̂

4 5  Kjekt var hans F o lk , og stort og h s it  og cedelt,  ̂
O g  vcerdt det H e ld , det fo r i bedre O ld 
S a a  tid t erholdt a f  vceldig S k jo ld un gs Hcender: 
M e n  han  var b lo d , vellystig , udansk , feig — 
D og  elskte ham  blodhjertede P h ilip p a ,

5 0  O g fand t kun Held i d e t ,  a t elske ham .
M ed Vcelde da kom D an nerrig e ts  F iende-



S n a r t  knuset er den svage Konges M a g t ;  
P h ilip p a  streed, og flog dem , a tte r streed hun . 
O g  m aa tilsidst udm attet vige dem:

5 5  D a  (n aa r steeg for tyrannisk grusom  Vcelde 
T i l  et saa h o it ,  til et saa skjendigt M a a l? )  
D a  bragtes h u n ,  t i l  L sn  for d e t, hun  voved. 
T i l  skjendigt Fcengsel til  V adstena hen. 
T y rannen  selv nedstyrtes fra  sin T rone 

6 0  ( S a a  styrtes hver T y r a n ,  som ligner ham)
N u  blues han end ei ved a t hendrage 
I  nedrig Fred et cerersvet Liv —
O g  V anheld selv ham  ei har kundet lcrre.
A t skjsnne paa  P h ilip p as  Kjerlighed.

6 5  O g  troer du n u ,  jeg f-rngflet i m in  Celle 
B crr der m in  Q v a l  i nedrig R olighed?
N e i lig den F u g l, hvis M age  S k y tten  fceldte. 
J e g  svoever her omkring b lan t K lipperne.
H vor S to rm e n  raser mest b lan t V etrens *) B s lg e r , 

7 0  O g  hviner vildest hen ad Fjeldets R y g ,
H v or N a tte -R a v n e n  bygger helst sin Rede,
O g  synger helst sin gyselige S a n g ;
H vor Ulvens R s s t  imellem N a tte n s  Skygger 
M ed B jo rn en s  vrede B ro l  forener sig,

7 5  D e r  boer jeg —  der er d e t, a t  din P h ilip p a  
H endriver helst den lange V in te r-N a t.
T h i jeg har fundet N ordens vilde S to rm e ,

*) Vadftena ligger ved B eter-S oen .



O g B o lg e n , og bemooste M a rm o r Fjeld,
O g  N a tte -R a v n e n , og de vrede Ulve,

8 0  O g vilde B jo rn e ,  mildere end dig —
M ed dem omgaaes jeg venlig —  thi de see mig, 
O g  hyle, n aa r  de din P h ilip p a  see.
M e n  dog —  hvi flye de m ig?  hvi sonderrive 
D e  ikke det a f  S m e rte  fulde B ry s t?

8 5  Ak m indes du den D a g ,  jeg sidst dig favned. 
D a  flagen jeg fra hin forvorpne S t r id  
B lev  bragt for dig. —  E i a f  de mange B under, 
som skjulte mig for d ig , jeg halvdod laae,
N e i jeg laae qvalt ved Torden a f  din S tem m e, 

9 0  O g saa den T id  blev flcebet b o r t, som dod - -  
E n  fiendtlig Hcer mig ikke kunde soelde.
M e n  dog jeg f a ld t ,  saa snart jeg saae dig vred. i 
O  jeg forblindede! —  o jeg tilbad dig, !
T ilbad  dig —  trods din vilde Nasenhed —

9 5  D e n  kjere S k a t ,  du ved m it H jerte  lagde, ^
H vori m it glade H aab med himmelsk Lyst !
E t  B illed a f  den elskte E rik  skued, ^
D in  Grusom hed mig n u  berovede. ^
D o d  laae h u n ,  droebt a f  d ig , a f dig fin Fader, 

1 0 0  S p i ld t  var m in  S je ls  det inderlige H aab .
J e g  trykker hende dod t i l  dette H jerte 
M ig  spn tes, dig jeg saae i hendes Trcrk —
D og kunde jeg undjkplde dig —  dig G rum m e! 
E ndda jeg ei begreb, hvor sort du var.



105  A t jeg ha lvd od , syg , saaret bort m aa jages 
H id  til  m in  D rk , til  S o rg e n s  O pholdssted, 
D e t var mig le t ,  men bort fra  dine D in e  
A t rives —  dette var m in ganske Q v a l  —  
E n d  v ar m it H a a b : " H a n s  Vredes forste Lue 

1 1 0  " E r  grum  —  han sn a rt tilbage kalder m ig ; 
" O g  n aa r  han da skal see, hvor grum t han håndled, 
" O  dobbelt kjer v il jeg da blive h a m ."
S a a  trsste t soer jeg h id , og vented lange 
M ed kjerlig L angse l, a t du til  mig kom ;

1 1 5  O g  havde du da kom m et, trods din B rsd e , 
T rods a l den Q v a l ,  du havde voldet m ig.
D u  havde dog m ig v a re t meer velkommen.
E n d  om en E ngel kom fra  H im len  sendt.
A h men du kommer ei —  jeg aldrig siden 

1 2 0  M in  K onge, d ig , m in grum m e E rik  seer.
H vad  klager jeg —  og kom du n u  endogsaa. 
H a !  kunde jeg endogsaa flye dig n u ?  —
O g kunde jeg forhindre mig den G lad e  
A t trykke dig op t i l  m in  knuste B a rm !  —

1 2 6  J o  Konge jo ,  jeg er ei meer den svage.
D e n  kjelne —  blods —  ikke Q v inde  meer —  
D e n  fo r a f  Elskov smagtende P h ilip p a  
E r  n u  forvandlet til  en F u rie  —
B la n t  K lipperne, lig N ordens fordum s R o ta , 

1 3 0  J e g  fvaver om kun efter M o rd  og D o d  —
A lt Liv er mig forhadt —  i  R o vd y rs  Selskab ,



S o m  brsle i m in  Udork efter B lo d ,
Nedfoelder jeg a lt d e t, som nyder Livet,
O g  run d t om mig f la t herste idel D o d .

1 3 5  E i  E pheu selv m aa stroekke gronne A rm e 
Venskabelig omkring den gamle Eeg —
D ra b  er m in  Lyst, som din  — jo! kom, besog mig, 
G o d t passe v i ,  hvis Lyst er G rusom hed. —  
Kom k u n . T y ra n  —  og er du selv forvandlet, 

1 4 0  V e lan ! P h ilip p a  end er B ru d  for dig —
D u  finder ei den sam m e, du for elstte;
N e i paa en nogen F jeld tind  sidder jeg ;
G ra a e ,  troer jeg , er a lt  de fo r brune Lokker, 
T h i hele S ek ler har jeg levet h e r;

1 4 5  O preiste trodse de a l S to rm e n s  Doelde;
V ild t  kaste sig indfaldne D in es  B lik  —
O g  de a f  T jo rn e  sonderrevne Kloeder,
D e  flagre f r it  omkring for S to rm e n e  —
O g dybe A r a f  groesselige V u nd er,

1 5 0  A f  V u n d e r , som jeg fik i S t r id  for dig, 
Bedcekke det ind fa ldne, gustne A nsigt,
H v is  blode Troek du fo r saa tid t tilbad. —  
J a  k om , og som du selv b lodtorstig , grusom 
V i l  jeg endnu med F ryd  om favne dig —

1 5 5  M ed Fryd ? —  H vorfo r —  hvorfor kan jeg ei toenke 
D e n  T an k e , a t  omfavne d ig . T y ra n ,
A t jo det tomme O rd  —  a t Fryd stal hcenge 
S i g  stedse uadskillelig derved —



N ei kom ei —  kom ei noer ved mine E gne —  
1 6 0  J e g  har adspurgt m in S je l  —  den hader dig. 

O g  havde je g , da H aabet endnu levde.
M i t  sorte Feengsel kunnet gjennem brudt.
D a  havde je g , trods G o lh a -R ig e ts  Loengde, 
T rods H avets  B s lg e r ,  som adskille os,

1 6 5  T i t  lsbet iilsom  over alle B jerge,
O g  svsm m et over H av e t hen t i l  dig.
S a a  lid t den sjeldne S o v n  m it D ie  lukte,
S a a  ilede m in  S je l  da hen t i l  dig —
F r i  lober jeg n u  her omkring i Fjeldet 

1 7 0  O g  aldrig lober jeg dog hen t i l  dig.
O g  kommer S o v n  paa  m ine D ienlaage —
O g aabner for m in  S je l  sit Fcengsels D s r ,
E i  flyer den hen t i l  dig —  nei den kun leger 
M ed D sd e n s  onskte kjere B illeder —

1 7 5  O g  seer den dig ib lan t de sorte Skygger,
B la n t  N a tte n s  frygtelige B illeder,
Let flyer den dog fra  dig —  og vilde flye dig 
Jg jen n em  M illioner V erdener —
Kom derfor ei —  kom aldrig t i l  de E gne,

1 8 0  S o m  skjule den dog for saa kjere B ru d  —
Lad mig i R o ,  her mellem m ine K lipper 
Udhvine R esten a f  m in  p iin te S je l  —
T h i halv er den a lt  flygtet bort f ra  Jo rd e n ,
F r a  Ulyksaligheders O pholdssted.

1 8 5  O g  n a a r  jeg her i en a f  K lippens R ifter! 
Udgivet har m in  kummertrcette A and ,



S a a  v il jeg svobt i giftig  S v ov e l-T aage  
O g  spvsold N a t  engang besoge dig —
O g end engang skal du da see P h ilip p a  

1 9 0  I  D o d en s frygteligste Skikkelse.
D a  stal du vaagne rasende, og hyle.
O g  uophsrlig  hyle ud m it N a v n  —
O g  n a a r  du uden R o  da gjennem vandrer 
M in  grum m e E g n ,  og d in  P h ilip p a s  S p o r ,  

1 9 5  D a  skal jeg lade syvfold G jenlyd svare
B la n t  m ine nsgne K lipper paa d it H y l. —  
Tilsidst s ta l du afmcegtig engang standse.
O g  see i K lippens B ru d d  P h ilip p a s  N a v n , 
O g  ved dens Fod den G r a v ,  som snart stal skjule 

2 0 0  D e t  S t s v ,  som end a f  m ig tilovers er —
D a  s ta l du sidde p aa  m in  G ra v  og tcenke 
P a a  m ine P la g e rs  lange K rsniker —
O g  da sta l fra  den grum m e E riks D ie ,
D a  fsrs t en kjerlig T a a re  trille ned —

2 0 5  O g  skeer d e t ,  o fra  D o den s morke R ige  
V i l  jeg da stue frem og elste dig —
O g  havde jeg et G lim t a f  H aab  tilbage 
T i l ,  a t dit B ry s t end havde Folelser —
A t det end kunde r s r e s  ved m in  Klage,

2 1 0  J e g  elsker dig n u  meer end nogen T id ;
M e n  nei —  m in  sidste G n is t a f  H aab  er ude — 
P a a  J o rd e n  er for m ig n u  ikkun Q v a l ;  —  
D e n  ene T r o s t ,  jeg har endnu tilbage.
E r  den sig ncermende kierkomne D o d .



L a g e  r t h a ,
et dramaeist Forseg.

P r a m s  Skrivter. i  Dees. (5)



Ved m ig , ved m ig , som her for E der knceler 
M ed  srydfuld T a ? , for I  m ig bragte hid.
M ed B o n  om E ders H jelp t i l  a t  udfore 
E n  E ders fulde B istan d  vcerdig H evn .

F rem  m ine S k jo ld m ser, K am pens kjcekke D sttre ! ^
F re m , kom m er, iler frem t i l  H o itid s  D a n d s ,
T il  H ild u rs  Leeg, til  Lystighed og Glcede!
O  seer dog , deeler dog m in  F ry d ,  og dandser.
S o m  jeg , som den lyksalige Lagertha.

Andet Optrin.
D e  K o r r ig e .  R e s t e n  a f  S k j o l d m ø e r n e ,  som
stiae i  L a n d , og m edb rin ge L a g er th a s  to sm aa S -m m r, 
L a a e r th a ,  som  m ed k jen d eligen  p a a n s d t  M u n terh ed  lob«  
dem  i M o d e ,  o m fa v n er  dem  n o g le  S ie b lik k e  m ed inder
l ig  A m h e d ,  m ed en s S k jo ld m s e r n e s  P a n to m im e  udtrykker 
d ee ls  K r ig erg lced e , d ee ls  ta u s  B e s ty r te lse  over Lagerthas 
S in d s o p r s r .  * )  D e t te  v in d er sn a rt O v erh a a n d  over dm 

m o d er lig e  A m h e d . H u n  vender sig fra  B o rn en e ,
v ed b liv e r ) .

O  festlig er os denne D a g ,  th i vider.
A t jeg har fundet h a m , som jeg har ssg t.

*) Maaskee ei allene dette kunde ledsages med Musik,
endog e» D eel af det forcgaaendc, og eftcrfslgende, « 
hvad Laaertha har at sige. D og absolut uodo-nd-gt a 
dette vel ikke. Der beroer paa ComponistcnS 
Denne Musik kunde maaskee gjsres nogenledes virkelig« 
sandsmilig, »aar Krigerinderne, der kunde formodes« 
medbring« KrigSinstrumenter, virkelige,, medbragte 
d eslige, lempede, saa godt man vidste, ester
Kostume.



S o m  je g , og som hans B o rn  saa o m t begrced.
M in  R e g n e r , som jeg sogte, har jeg fundet.

M ig  var han  flygtet f r a ------ men her opdaged'
H a n  T h o ra , H ero ths Kongelige D a t te r ;  

il O g h u n  er s t jo n , og kjcelen, og elskværdig;
D e  skjonne gyldne Lokker ere Leenker,
H vorm ed saa glad sig H elten hilde lod.
I  D a g ,  i D a g  er deres B ry llupsdag  —
D e n  gamle Fader skrcekked R egners R y g te ;
A f F ryg t betvungen loved' han  ham  T h o ra  
T i l  denne D a g ;  men han  har samlet M a g t, 
Foreenet voeldig N abom agt med egen,

, O g  just i D a g ,  i T h o ras  skjonne A rm e,
H a n  overfaldes og betvinges skal.
O g  H e la ,  H ela  vorde stal hans B ru d .  —

 ̂ M e n  je g , m en v i ,  stal frelse den Trolose,
. F o rs t foelde T h oras  Fader og hans M oend, 

il O g  frelse R egner —  derpaa troeder jeg.
J e g  frem for den T ro lo se , med m it Svoerd
I  H s ire  —  disse to * ) ved venstre H a a n d --- - - - -

H v ad ! hvorfor hviler n u  den glade D a n d s ?
- H vad  strcekker K am pens seierrige D o ttre ?

K o m , oeldste S o n  a f  R e g n e r , du er spoed,
- D og  bor din speede A rm  forsoge S p y d e t
 ̂ T i l  Frelse —  o t il  Frelse for d in  F ader,

*) Dornene, som hun atter omfavner med Amhed og Heftighed.



H v is  B ryllupsfest det er i D a g .
(Hun rcekker ham et Spyd.)

M e n  du (tiL den anden)

F o r speed t it  end a t svinge lettest G lav in d ,
D u  R egners Frelse dog bivaane f la t.

B e la n !  frem , styrter frem  til  gladen D a n d s , 
T i l  H s itid sd an d s  paa R egners B ry llu p sd ag .

Tredie Optrin.
(En S a l  i H ero ths S lo t udenfor den egentlige Bryl-

lu p s-S a l. H e r o t h  og n o g le  svenske K r ig e r e .

Heroth.
E r  alting  fcerdigt?

N ogle af Lrigerne.
A ltin g .

Heroth.
A l den O m hu ,

S o m  jeg befoel, anvendt for ei a t rsbe 
D e t skjulte B aghold  for Lagerthas B rudgom ,
O g  for hans M oend?

E n  a f  A r ig e r n e .
F ra  H lid ffja lf  O d in  selv 

M ed  M e ie  skal opdage dem og os.
Zerorh.

V e l!  T im en  ncermer sig. M i t  V ink  I  kjende. 
D en  noermer sig, den frygtelige S tu n d ,



D a  T ro lsshed  sta l hevnes, da vi stal
B efrie  os fra  en V e n ,  hvis Veelde truer
M ed O verm agt —  M en  tys ! H a n  kommer —  bort

Fjerde Optrin.
R egner.

S a a  f l j s n ,  saa s tjsn  ei B a ld e rs  kjcelne N a n n a ,
E i  nogen a f G udinderne i V ynguls,
E i  E lflovstaberinden S jo fn a  var,
E i  F reja  selv saa s t js n ,  som R egners T hora .
O g  dog —  i D ag  —  hvi svoever just i D ag  
F o r R egners D ine  B illedet as hende.
S o m  jeg forlod —  og reent forjager T h o ras ,
S e lv  n aa r  den S k jsn n e  hviler ved m it B ry s t?  
L agertha! —  hvi forfcerder mig blot Lyden 
A f dette N a v n ?  —  J e g  flyede d ig , f ljsn d t du, 
S k js n d t  ogsaa du var f l js n  —  o meer end s tjsn  ' 
V a r  oedel, m odig, v i i s ,  og evig tro fast;
M e n  skinsyg og mistoenksom mod din R egner.
D i n  R egner! D in !

(Af og ttt komme enkelte af de skjulte Krigere frem , men vige 
tilbage, skrcckkede for S y n et af Regner, og af ham ube
mærkede. Nogle af Regners egne komme, gribe de der 
bortbcvngte Skjolde og yensatte S p y d e ; blandt dem 
G uttorm .)



Femte Optrin.
R e g n e r ,  G u t t o r m ,  f le re  d a n f l e  K r ig e r e .

Guttorm.
D i t  S k jo ld , d it G la v in d , R egner! 

J e g  troede, det var d e rfo r, du gik bort 
F r a  H sitid sg ild e t. D u  har da ei seet.
H v o r H eroths Kjoemper, hemmelig som du.
S i g  snege bort fra  glade H sitidsg ilde ,
O g  lumsk forsamle sig her ru n d t om kring?
N il V a a b e n , Konge!

Regner
(uden at mcerke paa Guttorm s Ord.)

D in ?  ha v ar hun  d in !
H u n  er fe r la d t, forladt den tro L agertha!

Guttorm.
T il  B a a b e n , R eg n er! D u  med dine M « n d  
Uvcebnet ellers vies ind t i l  O d in .

Regner.
M it  Svoerd er rustnet fast i S k eden , G u tto rm ! 
H a ,  som om ogsaa det v a r bleven veedet 
A f hendes T a a re r ,  a f  Lagerthas T a a re r ,
D a  hun t i l  Afsteed vceded' disse K inder 
M ed kjoerlig G ra a d ,  den modige L agertha!
E n d  broender den , ha ua.ftvettelig
D e n  bcoender denne K ind med nastrondsk I l d ;
D e n  klorber stammende ved disse F ingre ,



S e lv  ThoraS Elskovs T aa re r ei form aae 
A t slukke denne B ra n d . —  M e n  hvi t i l  V aab en ?

Guttorm.
Zeg har a lt  sagt d e t, skjulte S tridsm cend samles 

r R u nd to m .
Regner.

H u n  kommer, R egners skjsnne T h o ra ! ' 
B o r t ,  bort!

Sjette Optrin.
T h o r a .  R e g n e r .

Thora.
M in  R e g m r flyer fin B r u d ,  sin T hora , 

F lyer Festens B u ld e r. —  M e n  jeg flyer som du 
D e n  vilde Svoerm z ei den er Fryd for m ig ;
N e i  her ved R egners B a rm  er Festens F ryd ,
O g  evig varer den i dine A rm e.

Regner.
! Wed T h o ra s ,  ved den skjonne T h o ras  H jerte 

E r  F ry d . O  hvad er vilde Gloeders S k rig ,
O g  hoese S k ja ldes Q v a d  t i l  fulde Boeger,
M o d  Lyden a f  den kjelne T h oras  S te m m e ?
H vad  Festens P r a g t  mod mindste G lim t a f  d ig?

Thora.
H er kloeber sig ved R egners  B ry st hans B ru d , 
H a n s  omme B r u d ,  som onsker in te t mere.



E nd  a ld r ig , aldrig derfra bort a t rives.
D og  sukker dette B ry s t ,  endogsaa. her —
O g skjeler ikke h e r, som hist i S a le n ,
E n  lumsk med Elskovs Glceder ukjendt S k a re !  —
O  saae du ei paa alles Aasyn hist 
E n  skummel U ro , T v a n g , som Lmodsagde 
D e  stoiende Lykonskningsskrig? —  du gik.
O g  dobbelt hvisled' hemmelige O rd
R u n d to m  fra  Bcenk til  Bcenk; og ak! du sukker —

Regner.
M iskjend  ei R egners S u k ,  tilbedte T h o ra !
M i t  H jerte kjender ingen F ry g t —  kun Elskov —  
K u n  Elskov fylder denne B a rm .

Thora.
M e n  hor!

T i l  vilde S k r ig ,  til  hoie V aabenbrag ,
H in  H v is le n , og den dove H oitidsbu lder
F orvand ler sig. M in  R eg n e r!

(B aabenbrag, Lyd af Svcvrde og Skjolde, R aab  og Bulder 
bliver kjendelig.)

Syvende Dptrin.
G u t t o r m .  D e  F o r r i g e .

Guttorm.
T a g  dit G lav in d !

H er er de t; hist er S t r id .  T i l  K am pen, Skjoldung!



Regner.
T il K am p! mod hvem?

Guttorm.
D in  T horas F aders M « n d , 

O g skjulte Voebncde, som fslge dem.
A t rive T hora  bort fra  R egners B a r m ;
O g  hundred' mod enhver a f  os.

/
Thor«.

H a  m ig.
H a  ogsaa mig et G la v in d ! F o r m in  R egner 
S k a l  denne speede A rm  ei vcrre svag.
B o r t ,  bort med S k jo ld e t, jeg er R egners S k jo ld .

Regner (for sig selv.)

( M in  T hora selv forvandlet t i l  L agertha!)
D u  Speede gaaer t i l  K am p! du er m it S k jo ld !  
B e la n !  m it G lav ind  skal m it Sk jo ld  beskptte.

Dttende DpLrin.
Bryllupssalen.

(De faa Danske ere nu overfaldne af de langt ta lri
gere Svenske, og have draget sig sammen i Bryllupssalen. 
Svenskerne ere fcrrdige at omringe dem, hver for sig, og 
a t knuse hver enkelt imellem Skjoldene. De af Bryllups- 
gjesterne, som ingen Deel have i S trid en , lobe omkring 
i cengstlig Forvildelse. R egner med et P a r  af hans
Folk, og T h o ra , mere dod end levende, ved hans B arm , 
komme in d , kjempende mod en heel Flok Forroedere, 
A e v o th  blandt dem ; man horer ham, hvis hans S tem 
me kan hores i den almindelige S tridsbulder, raabe:)



H id  vender Svcerd og G la v in d , S p y d  og D xer —  
H er er h a n , her T y ran n en . Knuser h am !
F o rs t h a m , fsrst h am ; og er han  end en T ro ld , 
O g  har han  hcerdet sig for S p y d ,  saa qvceler,
S a a  knuser ham  imellem E ders Skjolde —
H id !  hid!

(M an an fa ld n  ham fra alle S id er; men han forsvarer sig med 
Bcelde. T hora klynger sig ved hans Barm .)

Thora.
B o r t  —  bort Forrcederflok —  M it  B ry st 

E r  R egners Sk jo ld  —  o gjennemborer det!
M e n  flaaner h a m , m in  R egner —

Heroth.
F eige , S v a g e !

D em  begge —  ha dem begge —  er hvert S p y d , 
H v ert Svoerd da d sv e t?  —  o m in  egen A rm  
S k a l  gjennembore dem med fcelles S t s d  —
D o e !  —

Guttorm
(der har hugget sig ud igjennem en S k a r e , som omgav ham.)

N id d in g ! F ae r t i t  N astrond  —
(Han gjennemborer ham.)

R egn er.
Guttorm , holdt,

H old t —  han  er T h o ras  F ader.
Zeroth.

H a  jeg doer —
O  m yrder, knuser, hevner —  ha jeg doer —



M in  F a d e r, g ru m m e, elffte F ad er! G u d er!
(Hun segner over sin Faders Lig. Svenskerne styrte sig nu, 

efterat Tummelen ved HerothS Fald nogle Zieblikke er 
sagtn et, over Regner, som i det inderste af S a len  med 
Bselde hugger om sig, og fcelder Adskillige. S tridens  
Tummel voxer til det hoiefte.)

Riende Optrin.
(De Forrige. L agertha  og hendes Skjoldmser med ned
slagne Hjelme, stridende, drivende for sig dem, som ha
ve sat sig imod deres Indbrud ved Indgangen. De staae 
sig til de Danskes P a r t i ,  og gjsre blandt Svenskerne et 
Nederlag, fra hvilket de omsider maae bortdrage sig; bort- 
stcebende de dsde og saarede, blandt dem H ero th . — 
R egner, L ag e rrh a , de Danske, og Skjold mserne forfsl- 
ge de Flygtende. T h o ra  uden S a n d s , reven fra Reg- 
riers B a rm , som midt i Striden endnu omfavner hende,

er eene tilbage.)

Liende Optrin.
T h o r a ,

som vaagnende af en Dvale.
H v or er h an ?  hvor? h a !  er ved dette H jerte!
E i  ved din T h o ras  H jerte ! O  m an fleed dig 
H e r f ra ,  og sonderrev det. A lt forsvandt 
F o r dette S y n .  J e g  vaagner o p , og hvor?
I  N a s tro n d , Ulyksalige! i N astrond ,
T h i R eg n e r, thi m in  B rudgom  er her ei —
O  han er foeldet —  H elten  overmandet



T h o r a .
H a n  fald t —  din T h o ras  Fader fald t i Kam pen,
O g  dsd laas T hora  ved sin Faders B ry s t '.
M e n  var hans S p y d  ei lsste t mod m in  R egner, 
S o m  flaan te  ham ? M in  R egner selv blev frelst; 
D g  T hora  lever a tter for sin B rudgom .

Regner.
Fuldendte vcere da vort B ry llu p s  R « d flc r,
Fornyede dets Glceder lyde a tte r ;
H vad  dem a fb rs d , fo rev ig  vcrre glem t!

Thora.
F o r evig glemt ved R egners elfite B a rm .

(Man scetter sig ved de -gien i Orden bragte Barde. Mmik; 
D anvs.)

En Skjald smiger.
Hvad vandt den Kloge 

I  Ledingsfærd?
At stor ham kalde 
De horse Skjalde;
At feige frygte 
Hans store R ygte;
E r al den Taage

Hans Stroeben vcerd?

En anden.
Men saaes han svinge 
- D et tunge Spyd,

Kun for at bringe 
De Bundne Fryd;



Og naar han riter 
Fra Stridens Larm, 

Og troettet hviler 
Ved kjerlig B arm ; 

Hans M s ham lsnner 
For stiftet Gavn,

I  raffe S snner
Fornyes hans Navn.

Lhor.
N aar Helten iiler

Fra Stridens Larm, 
Og troettet hviler

Ved kjerlig B a rm ; 
Hans M s ham lsnner 

For stiftet Gavn,
I  raffe S snner

Fornyes hans Navn.

En Skjald.
Den elffte Mage

Vidt fra hans Borg, 
Skal blid forjage

Hvert S p o r af Sorg . 
Glad seent han reiser 

T il Valhall hen r 
Men herlig kneiser 

Hans Bautasteen.

Lhor.
N aar Helten iiler

Fra Stridens Larm rc 
Prams Skrivter. i  Deel.



En Skjald. *)
S n a r t  sta l hensvinde,
B o r tv is n e ,  salm e  
M ed brudne G rene 
D e t  T roe, som eene 
For siendste V in d e  

U stjerm et staaer.
O  saa forsvinde 
D e  msrke D a g e  
For E lsto v s Fiende,
N a a r  kjerlig M a g e  
D em  ei om gjerder.
H un vcerner, hcerder,
M od K um m ers P i le ,
M ed E lsto v s S m ile  

H an s Gloedes K aar.

Lhor.
N a a r  H elten  iler

F ra S tr id e n s  Larm rc.

Dands.

Trettende Dptrin.
L a g e r t h a  og et P a r  a f  h e n d e s  S k j o l d m e e r  blande -
Lem med i D an d sen , endnu stedse med nedflaaet H jelm . 
H endes B s r n  stju les afsides blandt nogle a f  de andre i 
S k jo ld m ser . H un troeder omsider frem , endnu uden at

blotte Ansigtet.

*) Im iteret af Scem im ds Edda. S ee  H avam aal i Sandvigs 
Oversættelse S .  75 og 76.



L agertha .
Mens A lting aander m untre  H oitidsfrpd  
Til Helten R egners og den fljonne T horas 
Foreeningsfest, tilstede m an en S k jo ld m s,
Ukjendt med kjelent Q v ad  i blsde T oner,
For Helten og hans stridbevante Folk,
S a a  godt hun k an , a t hcedre med sin S a n g  
Den hoitidsfulde D a g .

R egner fo r  sig selo.

Lagerthas R e s t!
Skal Alting da fornye Lagerthas M in d e ?

T hora.
En Sang  for R egner! O  den er velkommen. 
Msrk er din T a le ;  men du loved' jo 
En S an g  for R eg n e r, syng , ukjendte S k jo ld m s.

L agerth a .
S to lten  S k jo ld m s drager i Ledingsfæ rd;

E i randt hende E lf lo v  i S i n d e ;
Hun havde h sr t K lager baade fjern og noer,

S o m  aldrig  gik a f hendes M in d e:
" J e g  havde en E lf le r ;  ak Lrolss var h a n ;
" M en  H evn fs lg er  blodig den tro lsse M a n d ."

Omsonst saa m angen K jem pe bold 
S i n  H u t i l  hende lod stande;

Hun ingen fandt voerd, sig a t give i V o ld ;
H un sry g ted ', for sildig a t sande:

" J eg  havde en E lf le r  rc«

S to lte n  S k jo ld m s seirer i Ledingsfoerd,
G jsr  m angen K jem per t i l  S k a m m e ;

(6*)



E n gang med en Ungersvend brod hun Sporr,
E n  K jem per a f Asernes S ta m m e .

H s i t  lyder R y g te t  om K jem perens D a a d ;
O g selv hans Voelde hun p rsved '.

O g  kun a t afvcerge uskyldiges G raad ,
D e t  sa g d es , han Hcervcerk udsved'.

H an beiled' i V in t r e ,  han beiled' i t r e ;
H sist vox'de hans vorldige R y g te .

H an vidste , sig cedel og trofast a t tee.
O g  v a n d t, hvad han drabelig s sg te .

" S t o l le n  S k io ld m s!  du give din K jem per sin H aand, 
" H a n  den har fo r tje n t , og paaskjsnner.

" D u  vcere hans ved u lsse lig t  B a a n d ,
" O g  a l hans D a a d  du b e lsn n er ."

S i n  H aand ham  stollen  S k jo ld m s gav ,
M ed den hun gav ham sit H jerte!

Fast B a a n d e t var k n yttet: grum  rev han det a f ;  
S sn d errev  det elskende H jerte.

" J e g  havde en E lsker, ak tr o ls s  var h a n ! "
S a a  lsd  den Elskendes K la g e :

" M e n  H evn fs lg e r  blodig den tro lsse M a n d ;
" S k js n d t  seen t, den sig er skal unddrage."

D e spcrde S s n n e r  hun tog i F a v n ;
S i t  Svorrd hun gjorded' om B e lte .

S a a  soer hun ham ester fra H avn t i l  H avn ,
O g blodige L aarer hun fceldte.

H un fandt ham . End fsled ' hun K jerligheds G l s d ;
M en  H evn kun dens Luer erncrrte.

H un saae sine elskede S s n n e r s  D s d  —
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S a a  sank hendes Sv<rrd i hans H jerte.
J eg  havde en E lsk er , ak tr o ls s  var han.
M en Hevn fo-lgcr blodig den tro lsse  M an d .

Den Skjoldm e-, som trolose H elt bedrog.
Den Elskerinde, som optoendt a f  H evn 
S in  Elsker ssg te , og ham  fand t —

(Huri tager Hjetm m af.)
er jeg - -

E r jeg, den ulyksalige Lagertha —
Dg den trolose, som bedrog Lagertha,
E r du er R egner. —  H er er dine S o n n e r  —  
D em , du forlod med mig —  T il  S te e n  forvandlet 
Jeg seer dig —  Loenge var jeg ei forstenet, 
Taalmodt'g loenge jeg m in Skjebne bar.
M en nu  med S tro m m e  E ra a d  fortorredes 
Dmsider Livets Kilde i m in B a r m ;
Dg jeg blev S te e n  som du. —  D og fald t m it S p n  
Endnu paa dette S v c rrd , hvormed saatidt 
Lagertha fordum stred med dig —  for dig —
Og Hevn oplivede paany Lagertha.

S e e  dine B o rn  de loenge trosted" m ig ;
I  dem , saa tcenkte jeg , har jeg m in R egner 
Engang Lgjen —  saa m odige, saa oedle,
S a a  fljo n n e , som han var. —  M e n  han  blev tro lo s. 
Ner —  ingen kjerlig B ru d  f la t R egner meer 
I  dem forraade, som han  mig forraadte.

B etrag t dem , grum m e! see dit eget B illed !
S ee ! de er fljon ne , der er in t t t  S p o r  
A f Troloshed i deres rene Trcek.



S a a  vav der heller ei i Heres F aders,
O g dog han  tro ls s  b le v , mod dem og mig 
N u  —  du er deres F ad e r; mcet d in  S je l  
M ed a t beskue dem —  men jeg er M oder,
J e g  var din B r u d ,  og jeg v il frelse dem.
Tilkommende Lagerther v il jeg frelse
F ra  R egners Lige. —  N yd d it B cerk, o R egner!

(Hun lofter S p yd et, for at gjenriembore dem. T h ora  kaster 
sig imellem.)

Thora.
N y s  var jeg R egn ers  S k jo ld ;  jeg er det end.
F o rst m ig , ferst m ig. T i l  hans —  til  disses Bryst 
E r  eene V eien gjennem T h o ras  H jerte .

L agerth a .
D u  elsker R e g n e r , Ulyksalige!
D u  elsker ham  en d n u , skjendt du seer m ig, 
S k je n d t du hans B e r n ,  hans hele B re d e  seer! 
K an  jeg , o kan Lagertha hade den.
D e r  elsker h a m , h a m , som saa inderlig 
J e g  etsted' selv? —- M e n  ogsaa d u , o T hora ,
D u  engang , som L agertha, vorde stal 
F o rlad t —  forladt. —  O g dersom eengang disse 
S k a l  ligne h a m , de skylde Livet —  n u  
S a a  ram m e H evnen dem , som deres Fader.

F rem  Ulyksalige! dig bydes end 
D en  Hveder, du fortjener ei: a t  prove 
E n  m andig D yst. D u  eller jeg stal dse.
D i t  Svoerd —

R egner.
EL mod Lagertha stal det drages.



Her er m it B ry s t ,  stod t i t ;  jeg har fortjent det. 
Hvis —  see, o see m in  T hora  —  hvis det kan 
Fortjene D oden a t tilbede h en de .
Som  N a n n a s  B a ld u r ,  F re ias  O d in  vilde 
Tilbedet, og brudt svoren Troskab for.

L a g e r t h a .
H a! ncesten kunde din Lagertha selv 
Frikjende d ig ; dog ogsaa T h o ras  Dm hed 
D u engang skal forglem m e, som Lagerthas.

D u  drager ei d it S vcerd ! H a  a t jeg er 
Kan troe din stolte Voegring modlos Feighed,
Jeg kunde med F o rag t da glemme d ig ;
Foragt dog m indre bitter e r ,  end H ad  — >
Men jeg er stolt som d u ; og skjont jeg hader.
Med H a d , som det, hvormed jeg hader dig.
E t L iv , du mig har fyldt med N astronds Q v a le r , 
S a a  vil jeg trodse alle N astro n d s  Q v a le r ,
Og hoerdet modig byde dem m in  I s s e .

Lev d a ,  T ro lose! ogsaa jeg sta l leve;
M en jeg , men m in  M edbeilerinde, begge 
V i hevnes s ta l; med mere grusom H evn,
End med uvcerdigt B lo d ,  vi hevnes skal.

K o m , skjonne, oedle T h o ra ! folg Lagertha,
Fly den Trolose! sty , kom lang t fra  R egner 
A t glemme ham . J i l ,  fly i m ine A rm e.

Thora,
(som lcvnge omfavnede d o r n e n e , og siden er sjnnket hen i en ube

vægelig F o leslo sh ed , vaagner forvildet, som af en D rom .)
Fly —  T hora fly —  H a  det var kun en D ro m .



J e g  vaagner op —  saa svag. O  hold Mig, Regner, !
O  hold din B r u d !  —- o vist! det er a f  D andsen i
P a a  hendes B ry llupsdag  —  og jeg har flum ret.
O g  drom t —  O  D ro m , som al m in  S a n d s  forvirrer. !
M in  Fader veltende sig i sit B lo d , !
O g  S p o g e lse r , som svoeved' ru n d t omkring mig —
O g  K am pens R o ta  med sin grum m e M in e  —
O g  med sit G lav in d  mod m in  R egners B a r m !
D e t  var en D ro m , m in  R egner —  kun en D ro m !
T h i  vor Foreenings end ufodte F ru g te r,
M in  R egners  B o r n  lob t it  mig —

(Hun farer op , da Dornene grcedende omfavne hendes Knce.)
H v a d ?  endnu

H v a d D ro m  endnu-—hvor er jeg —  kommer — kommer! 
Forsvarer mig imod den grum m e R o ta !
D e r  er hun  —

(Hun flyer Lagertha, som med Surhed og Taarer nwrme sig 
hende. Hun seer det, og standser bestyrtset.)

H v a d ? —  endog p aa  R o ta s  Kinder 
N edrulle T a a re r?  —  Rcedsel! —  ha om favn mig,
O g f ly ,  o R o ta  —  selv du bod mig flye —
O  frels m ig , frels m ig , frels m in  R egners  S o n n e r.

H a !  jeg er svag —  ei d ig , ei d ig , o cedle t 
J e g  folge sta l. M ig  vinker kjerlig F re ia  —
T il  G uders lyse H jem  —  tilgiv mig —  fly —
J e g  doer.

(Hun hensegner, omfavnet af de grcedende D orn , i Lagertha- 
Arme.)

Regner.
O !  grusomt hcvncs T ro leshed .

>-»



Et p a n t o mi mi s k  S s r g e s p i l
b l a n d e t  m e d  S a n g

af Balletmester V i c e n z i o  G a l l e o t t i  

Versene as C. P r a m .

^ sted en  for a t bringe forangaaende D ra m a  i dets oprin
delige Form  paa S k u ep lad sen , forenede D igteren  sig med 
vor bersmte B alletm ester G a leo tti a t omdanne det t i l  en 
B a lle t ,  hvis saakaldte P rogram  m an har troet a t burde 
meddele h er , ikke b lot for de deri voerende pram fle S a n 
g e , hvoriblandt det tyrtoeifle S k ja ld eq v a d , der i sin L id  
var paa A lles Loeber, som i A lles H jer ter , men og for
di vor D ig te r s  H aand umiskjoendelig spores saavel i hele 
P r o g r a m m e t, som iscer i Forerindringen dertil.



P e r s o n e r n e :

Regner Lodbrok, Konge i Danmark.
L a g erth a , norsk Krigerinde, Kong Negners Dronning.

H eroth , Underkonge i Sftgothland.

T h ora , hans D a tte r , Kong Negners Brud.

En af Kong HerothS Hcerforere.

En af Kong Negners Hcerforere.

Kong Negners og Lagerthas tvende L o r n .

Danske krigere.
Gothiske Krigere og Hofmcend.
Norske M'oldinoer.
Gothiske fruentimmer i Prindsesse Thoras Folge.

Skuepladsen er paa ,  eller ncer ved Kong Heroths Borg  
Sstergothland.



E iu d en  indhyllet i ,  og blandet med en Meengde Fabler, 
har Oldtiden bevaret Erindringen om sine mcerkvoerdigste og 
stsrste Mcends tildragelser og Bedrivter. Kun saaledes 
kjende vi Nordens beremteste H elts og meegtigste Fyrstes, 
den Regners H istorie , som almindeligen navnes med T i l 
navn Lodbrok. D e t ,  som deraf er taget t il narvarende
Skuespil, er sslgende: ^

En Nabossrste havde med Overmagt m ishandlet en 
Deel af N orge , drcebt dets Konge S ig u r d , Kong Regners 
farfader, og tilligemed ham M angden af hans S tr id s 
m and, og isar voldeligen behandlet det K jsn , som, endog 
i hine krigerske Tider, almindeligen ei befattede sigm edV aa-  
ben. Noden opvakte Nordens M ser til at forssge Vaab-

R e g n e r , denne navnkundige Konge over Danmark og 
N orge/h v is  Tapperhed ei alene gjorde ham siden t il O ver
herre i hele N orden , ogsaa paa hiin S id e  L sterssen , men 
mceatia endog paa den brittiske A , og hans Vaaben fryg
tedes lige t il Constantinopel og paa M iddelhavets Kyster, 
ersarer neppe disse i Norge udsvede Voldsomheder, fsrend 
han begiver sig d id , for at standse dem og hcevne sin Far-

L n g errb a , en Jom fru af oed elste Byrd , havde samlet 
et Antal af hendes K jsn , og ved sit E xem pel, sm T il
skyndelse og sin Anfsrsel opflammet deres M o d ; vabnede 
oa modige ere de nu istand t il  at msde den fremmede B a l 
de. For at kunne aldeles tilbagedrive og tilin tetgjsre den, 
gloedede sig ved nu at kunne forene sig med H eltens Kong 
Reqners Krigere; og kun forenet med og styrket ved dem, 
er Regner istand t i l  ved en fuldkommen afgjsrende S n e r  
at tage Hevn over den voldsomme Fiende- —  Anfsrerinden 
opvakte Alles Opmærksomhed og Forundring, isoer R eg
ners. H ans Fslelser for Heltinden bleve ikke ubesvarede. 
Hun blev hans Brud. Han levede adskillige Aar med hen
de i Goulardal i det Lrondhjem fle, og beherskede derfra
sine S tater. ^

Men nu drager Kong Regner ud paa nye T oge. Han
bessger en af sine Underkonger, Kong r Astergoth-



lan d . D en n es D a t t e r , T h o r a , den S k ø n n e ste  a f N or
dens S k js n n e , g jsr  et saadant In d try k  paa H elten s mod 
S k jsn h ed s B a ld e  ei starke H jerte, a t han glem te Lagertha, 
og —  nu blev ogsaa den skjsnne L hora hans B rud-

N u ,  siger H istorien , g jsr  en D e e l a f  K ong R egners 
sydligere Undersaatter en O p stan d , der bliver saa a lvorlig , 
a t K ongen m aa opfordre mcegtig Undsætning fra de ham 
tro  blevne Lande. Lagertha glem m er den hende tilfsied e  
Fornæ rm else, iler  med sine seiervante S k jo ld m ser sin Lro- 
lsse  t i l  H je lp , og tilkjam per ham over O prsrerne en a l
deles fyldestestgjsrende S e ie r .

D e t  synes ikke a t fornarm e den anfsrte  historiske S a n d 
hed ,  om m an a n ta g e r , a t L agerth a , urolig  over sin G e
m a ls  lan ge  forgjeves ventede G jenkom st, ahnende maaskee 
hans T r o ls sh e d , beslutter med endeel a f  sine S k jo ld m ser  
og med sine B s r n  a t opssge h a m ; at den op rsrfle  K onge 
er netop den K ong H e r o r h , t i l  hvis D a tter  han b e iler ;  
a t denne ei t s r  give sin m agtige  O verherre et fornærmende 
A fs la g , men a t han a lligevel fs le r  sig forncerm et, og t il l i
ge m isundelig  over hans O v erm a g t; a t han derfor beslut
t e r , a t betjene sig a f B r y llu p sh s it id e n s  S ikkerhed, for at 
overfalde ham og befrie sin D a tte r  for denne B ru d gom , 
sig for en m isun dt Hersker. A ntager man da , som her er 
f le e t ,  a t Lagertha lander n ar ved hans B o r g ,  underrettet 
om  hendes tro lsse  G em a ls  nye Forbindelse, just paa B r y l 
lu p sd a g e n , saa er det n a tu r lig t ,  a t hun i sin fornærmede 
E lskovs fulde Lidenskab beslutter a t tage en radsom  H evn ;  
m en endog historist san d t, a t  hun derim od, opdagende et 
mod ham opspundet Forræderi og O p r sr , vender sine V aa-  
ben mod hans F ien d er , med en ad el S j a l s  H sim odighed  
glem m er a l egen Forbittrelse for a t staae ham bi mod N id 
d in gsan fa ld , og handler saaledes, som i narvarende S k u e
spil sorestilles.



F s r s t e  O p t o g .
(Skuepladsen forestiller en Bjergegn ved OstgotlM rids Kyst. P a a  den ene S ide  

skes Porten til Kong Heroths Borg; paa den anden i nogen Afstand
en V ug af H avet.)

9 la a r  Skuepladsen aabnes, hores fra B orgen  festlig Glce. 
des Lyd; m an stjelner blandt Festsangene de Ord r

D annerfpcsten  leve!
Leve h an s B ru d !

Langt borte seer m an et S k ib  n-erme s ig , a f  hvilket 
L agerrha og hendes F s lg e  a f  S k jo ld m s e r  stige i Land 
bag ved K lipperne. H un trceder frem . Lyden a f  de O rd , 
hun horer, af de S a n g e ,  som opfylde B orgen  og Landet, 
og S y n et af den B o r g ,  hvorfra disse S a n g e  for D anner- 
syrsten og hans B ru d  ly d e , faste hendes O pm arksom hed, 
og vakke hos hende forfærdende Zlhnelser. H un vinker sine 
Skjoldm oer a t  trade frem , og fs lg e  med hende t i l  B o rg en , 
da Sangen  bliver endnu tydeligere.

O ver H a v ,  over D ,
F ra  H av n  til  H av n  
O ver F je ld , over D a l ,
Lsd R egners N a v n .

H am  qvad hver S k ja ld ,
O m  ham  saa glad 
T i l  F re ia  bad 
H ver N o rden s M o ,

M e n  h a m , saa stor,
S a a  kjoek, saa f ljsn .
K un  den favreste M s



Z  hele N ord  
E r  vcerdig Len.

Leve R e g n e r , leve T h o ra !
Leve Fyrsten og hans B ru d !

Ved enhver fornyet Lyd af Regners og Thoras Navn,
vorer hendes Lidenskab. Hun standser; Lidenskaben blrver > 
t i l  yderste Forbittrelse, t il Fortvivlelsens Raser:. Skot
tet paa sin Landse grunder hun saaledes paa sornarmet E l
skovs Hevn. . . I

Hendes tven d e  B s r n , som med de sv n g e  af S r io lo -  
m sern e  komme frem , gaaer hun i denne Lidenskab imsde, 
hun omfavner og trykker dem med Inderlighed t il  sin B arm .
A f Hsitidschorene lyder imidlertid atter R egners N avn. 
P a a  dette gjsr hun de Speede opmærksomme; ved Lyden 
af T h o r a s  N a v n , og

Leve Fyrsten og hans B ru d !  
vender hun sig med Amhed t il dem ; man seer hendes M i
ner sige dem med smmeste S m e r te :  "Elskede B s r n , I  
have ingen Fader mere," og undertrykket af Kummer staaer 
hun nedbsiet, haldende sig paa Landsen, medens Bsrnene 
arcedende omfavner den i S o rg  hensegnende M oders Knce.  ̂
M en i det hun reiser sig med et B lik  mod den B org , hvor 
Regner fuldbyrder sin L ro lssh ed , optcrndes paa ny den ! 
Littre Lidenskab, og hun svcerger Hevn over hendes trolsse 
G em al. I  Forbittrelsens Raseri seer hun igjen paa sine 
B s r n ,  og seer dem i den tilvoxende Alder tro lsse , som de
res Fader. " N ei, sige hendes Gebcerder, det skulle I  ikke 
vorde; ingen tilkommende Lagertha flulle I  gjsre ulyksa- . 
l i g e , som jeg det er ,"  og hun haver Landsen for at gjen- 
nembore dem. Skjoldm serne holde S tsd e t  tilbage. Om
favnende hendes Knoe bede de uskyldige S m aae med opløf
tende Hoender den fortvivlede Moder om Livet. Krigerin
derne forestille hende hendes Grusomhed mod hendes egne 
elskede B sr n . Hendes Lidenskab gaaer over t il Kmhed, 
Landsen salder hende a f Haanden og hun flutter de graden
de B srn  t il det moderlige Bryst. — Endnu gjentages  ̂
Choret: "Leve Regner og hans B r u d !"  og rivende sig lss , 
fra B srnene, gruber hun atter Landsen og lsber rasende til 
B orgen . Skjoldm serne holde hende tilbage; "hvad vil du. 
Fyrstinde?" spsrge de. "Gjennembore med dette Spyd 
den L rolsses H jerte , svarer hun , drage ham ved det knuste 
Hoveds blodige H aar gjennem S ta d e n , til Radselsflu for 
alle T rolsse."



Skjoldm øerne g jsre  hende im idlertid  omsider opmærk
som p a a , a t just dette S te d  er tilberedt t i l  festlige Lege 
at man ncermer s ig , og a t hun skjult oppe m ellem  K lip 
perne, kan med egne L in e  see, hvad der foregaaer, og da 
bestemme sig. H un antager dette R a a d , giver S k jo ld m ø
erne Vink at fs lg e  sig ,  og de gaae sa m tlig e , a t skjule sig 
i Fjeldet.

Kongerne R e g n e r  og H erse t) , med Prindsesse T h o r a ,  
hendes M s e r ,  og begge K ongernes F s lg e  a f Danske og 
Gother komme frem fra B o rg en s P o r t. Fslgeskabet m od
tager Kong R egner med

Lhor.
Velkommen hid! hil d ig , du K am pens S o n !  
D in  Lod er sto r, m isundelig og ffjon,
M eer end Lovsangs Hoeder,
G uders S a lig heder:
Valkyrien T hora er H eltens stolte Lon.
N u  S a n g ,  og D a n d s ,  og glade S a n g e s  Lyd 
O m  R egner og T h o r a , om Skjonhed og Vcelde, 
T ilraabe S le tte r  og D a le  og F jelde:
Leger, og dandser, og gjenlyder F ryd !

K ong H eroth befaler krigerske Lege a t anstilles. D e t  
skeer. R egner er i hver den S e iren d e. T hora krandser 
Seireren  z og hver G ang istemme de Danske og G o th ern e:

S e ie r !  o S e ie r !  din V en  du ei sveeg
I  drabelig Leeg.

H il  d ig . D an rig e ts  F y rs te , du er 
D in  T hora vcerd.

N a a r  Legene ere t i l  E n d e , giver K ong Heroth B e fa 
ling t i l  D andfen . K rigerne og L h oras M se r  dandse. 
Regner og T hora udtrykke deres gjensidige Lm hed i en 
D ands med hinanden. —  Fnysende a f  E lskovs H arm e v il  
L agertha, som fra F jeldet seer d erp a a ,  bryde fre m , og 
hevne sig: men endnu holdes hun tilbage af hendes F s lg e .  
—  S y n e t  a f det elskende P a r s  Henrykkelser udbreder liden
skabelig D eeltagelse blandt sam tlige de sv r ig e . D e  gaae  
tilbage t il  B orgen  gjen tagende, med J u b e l ,  C horet:



Over Hav over D
Fra Havn til H avn, o .s .v .

LagerLha ved Forbittrelsen bragt t i l  det yderste for
nyer den E e d , hun har sv o ret, at hcrvne sig blodigen. 
H un drager V isieren a f sin H je lm  ned over A n sig te t, lige- 
saa hendes F s l g e , og nu iile  ogsaa de ind i B orgen .

Andet O p to g .
(Skuepladsen forestiller en stor gothisk S a l ,  prydet med Trophccer. M idt i 

S a le n  et Alter bestemt til Brudevielsen,)

d v c e s t e r n e ,  og nogle a f R o n g  H e r o th s  H sV edsm oeiid  , 
har denne K onge her hem m eligen ladet forsam le , for ved 
Proesternes M yndighed og O vertalelser a t fuldbringe den 
S am m en rotte lse  mod K ong R eg n er , hvorefter han og hans 
Mcend m idt ib landt de nu allerede begyndte B ry llu p s-H si-  
tideligheder flu lde o v erfa ld es , og tilhobe m yrdes. Heroth 
selv staaer paa Luur for a t mcerke paa hans K rigeres S tem - ! 
n in g . F srst naar han derom fornem m er sig betrygget, ' 
troeder han frem , og m odtager de Sam m ensvornes E ed . ^

Prcesterne. ^
Asathor byder:
B oever! adlyder !
T ordenens G u d !

K rigerne.
N  oevner, noevner
T ordnerens B u d . ,

Prcrsterne.
Asathor byder:
Z ev n er , hevner,
H evner, og vcrrger 
G o th a la n d s Zcrder!
Svoerger, svoerger!



Krigerne (med stille Forfssrdelse.)
M  svcerge.

Prssterne.
^ A t  hevne, a t vcerge
h H ero th  og E der,

G u der og os.
Krigerne.

V i svcerge, vi svcerge.
Præsterne.

Saaloenge R egner 
... E i  fceldet segner,Iln>
!n H a n  og h an s S k a re r ,

S a a  sveeve F a re r 
O m  G oth lands Hceder,

^  D e ts  Konge —  E der —
U D e ts  G u der —  o s.
^  M e n  I  adlyde.

O g  kjeekke byde 
A l Reedsel tro d s?

Krigerne (forenende Spidsen af deres Svcerde paa Alteret.),
og prcrsterne.

V i  svcerge, vi svcerge.
B ed  A sathors H am m er,
B ed  A lterets F la m m er:
A t hevne, a t  vcerge 
B o r t  G o tha lan ds  Hceder,
V o r  K onge, og E der,
O g  G u der og os.
O g  ei a t hvile,

Vrams Skrifter, i Deel. (7)



F o r  vceldig R egner 
B ed  vore P i le
Nedfoeldet segner;
H a n s  B lod  skal flyde; 
B i  dertil byde 
A l Roedsel trods.

N ep p e er saaledes Sam m ensvæ rgelsen  fuldendt, ssrend 
Musikken forkynder B ru d ep arrets Ankomst. K ong HeroLy 
lader de Sam m ensvorne gjem m e Svcrrdene i S k ed en , og 
aaaer med m unter M in e sin S v ig e r ssn  sog D a tte r  rmsde. 
- -  H an  fsrer dem t i l  A lt e r e t ,  og V ielsen  gaaer for stg.

H eroth k byder H sitidsglcederne begynde. Krigerne/ 
F ru en tim m ern e , Ungdom m en ere enige t i l ,  med gladeste 
M u n te rh ed , a t deeltage deri, da pludseligen de Sam m en 
svorn e, anfsrende de sv r ig e  G o th e r , anfalde Regner og 
de Danske. —  Overraskede kjcrmpe disse med underfuld 
V celde; m en ester den Lappreste K am p ere de nsdte tu  at 
vige for det overlegne L a l .

L a a e r th a  m ed sine S k jo ld m ø e r  kommer. Denne 
Undsætning fornyer S tr id e n . M a n  h s r e r , m edens disse 
K am pe v a r e , snart de D a n sk e , snart S k jo ld m ø ern e , snart 
og G oth ern e , opm untre hver deres egne M edstridende r as
brudt C hor:

B ry der in d ! —  styrter frem ! —  A sathor bod. 
H ugger b lind t! —  trodser A lt!  —  S e i r  eller Dod.

K ong H e r o th  salder. G otherne f ly g te , bortflcebende 
hans L ig. Lagertha og de Danske forfslge  dem .

T h o r a  lsber i Forfærdelsens yderste V ildelse  hid og 
did, fu lg t a f  sine D a m er , og Ungdom m en. S y n e t  a f hen
des drcebte F a d e r , tilligem ed Angsten for  a t miste hendes 
elskede B rudgom  overvoelder den ulykkelige Prlndsesll. 
H endes Kreefter forsvinde. H un segner i hendes Fslgerm- 
ders A rm e.
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T r e d i e  O p t o g .
(Skuepladsen endnu svm i andet Optog.)

2 ) e d  Kong R e g n e r s  O m hu er Prindsesse T h o r a  vcekket 
af sin A fm agt. M a n  seer endnu hendes kjcerlige Angst for, 
at han er sa a r e t, hvilken foroges ved at see hans R ustning  
blodstænket. H un trsstes ved a t b live underrettet om , a t det 
ei er af hans B lo d  ,  men B lo d  a f de Forrcedere, som saa 
barbarff overfaldt ham .

D e seirende Danske vende t i lb a g e , medbringende fang
ne Gother, uden V aab en  og H je lm . D e  komme med S e i -  
erssangr

S o m  H elte fra  Leire
V i  stride og seire.
Leve R eg n er! leve T h o ra !

For a t adsprede hendes forskjellige voldsomme S in d s 
bevægelser, Roedselen over hendes Faders L a b , og den lige-  
saa vceldige Gloede over hendes B ru d gom s F re lse , befaler  
R egn er , a t Festgloederne og S a n g en e  skulle igjen begynde, 
og de fangne G other straffes med at voere V idner dertil.

R egn er , T h o ra , de danske H svd in ge og nogle a fL h o -  
ras troe F s lg e  foette sig ved de gjenoprettede B ord e. 
Dandsene og S a n g en e  fornyes. E n  S k ja ld  istemmer f s l-  
gende Q v a d , h v is  Omqvced gjen tages i Chor a f den hele 
F orsam lin g:

S a a  glade vi drage det lynende Svcerd ,
O g  S e i r  eller D o d  vi s ta l vinde,

N a a r  L c e d re la n d s  K a r e r  l it  Ledingsfoerd 
O s  fordre mod Foedrelands Fiende.

V i  sjungende seire, vi sjungende doe:
L ev e  F æ d r e l a n d ,  R o n g e  o g

C h o r  e t  gjentager.

D i sjungende seire , vi sjungende doe:
Leve Fcedreland, Konge og M o .



S a a  glade vi drage det lynende Svoerd,
N a a r  D a n r i g e t S  Hoeder m on kalde,

E i  D an nem and s N a v n  den N idding  er veerd. 
S o m  ei glad i flig K am p m onne falde. 

D i  sjungende seire, vi sjungende d se ;
L e v e  F r r d r e l u n d ,  Hxonge o g

S a a  glade vi drage det lynende Sveerd 
F o r Z E dlingen , 8 - r s t e n  h in  gjceve, 

2 lt sceldes for H am  er H « d e rs f« rd ,
S o m  for H am  a t kjcempe og leve. 

V i  sjungende seire , vi sjungende doe: 
L e v e  F a sd re le rn d , N o n g e  o g  !

S a a  glade nedloegge v i dreebende S t a a l ,
N a a r  forsi det tilkjcemped os Freden.

N u  hoit lyde D an m ark s  og R egners S k a a l!
F o r  K am pen lo d ; n u  lyde G leedenl 

H o it  dundre vort §2,vad over F je ld , over <2o. 
L e v e  R o n g  R e g n e r ,  le v e  h a n s

D e r t il  drikkes a f  gyldene m jsd fy ld te  H orn .
S a n g e n  og D andsen afbrydes ved L a g e r r h a s  og hen

des F o lg e s  Ankomst. H un frem stiller sig med Landsen.l 
H a a n d , og nedslagen B ister. -  R egner (som Iigesaalld r 
nu kjender hende, som han kjendte hende fsr  i stampen, 
da hun ei heller da lod sit Ansigt tilsyne) retser s ig , °S 
leder hende im ode med aabne Arme for a t takke hende sor 
den Undscetning, hun saa va ld ig  gav h a m ; men med stol 
Adfcerd steder hun ham t ilb a g e , og giver ham  at forstaae, 
a t han nu har a t kjcempe med hende. R egner drager >u 
S v crrd , og lcegger det for Lagerthas F o d d er , t i l  Bevus 
p a a ,  at han ei v il bruge V aaben mod sin Belgierer- 
in d e ; han stiller mod hende sin ubevæbnede B a r m , og tu-



byder hende uden Modstand at gjennembore den. — La- 
gertha seer stivt paa h am , tager ham ved H aanden, fsrev 
ham nogle Skridt frem med s ig , oplsster Viskeren paa sin 

, Hjelm, og lader ham i den ham ubekjendte Skjoldm s gjen- 
kjende sin forladte Lagertha. —  R egn er , som lynslagen af 
dette S y n , dcekker sit Ansigt med sine Hoender, og vover 
ei at lsste Kinene mod hende. —  "H ar du end glem t din 
Lagertha, siger ham hendes B lik , saa i det mindste gjen- 
kjende du dit Afkom," og hun forer t il ham hans Lo spoede 
S sn n er , som klynge sig med barnlig Sm hed og Banghed  
om hans Fsdder. Endnu stedse ftaaer Regner som forste- 
net. Derved endmere forbittret river Lagertha B srnene  
bort. "E i engang dem vil du kjende. —  V e la n ! D e ere 
Line S sn n e r ; de ligne dig. D e ere stjsnne. D er er in
tet Legn til Lrolsshed i deres Troek. S a a  var der heller 
ei i deres Faders. Og dog blev han tr o lss . Jeg  vil frelse 
dem fra at vorde dig lige. Tilkommende Lagerther vil jeg 
frelse fra dine Lige. — Nyd dit Voerk, o R egn er!"  —  og 
hun hoever Landsen for at gjennembore dem. M en alle ls -  
be t i l ,  og Thora unddrager B srnene fra det drcebende 
S tsd . —  Regner vaagner ved dette S y n .

Lagertha opfordrer ham til at bestemme s ig , enten at 
vende tilbage med hende, eller blive hos Thora. — S t r i 
den mellem de gamle Fslelser og den ny Erkjendtlighed for 

l! Lagertha, Omheden for hans B s r n ,  og hans broendende 
Kjoerlighed for Thora, rase i hans B arm . T ilbsieligheden  
for den omme Thora vinder S e ie r , og han griber hendes 
Haand. "O gsaa hende, sige alle Lagerthas Bevægelser, 
-stal jeg altsaa redde for den E lendighed, snart som jeg 
at vorde forladt,"  og hun hoever Landsen for at stsde 
den i hans B arm . Ogsaa nu forssge hendes Skjoldm ser  
at tilbageholde hendes Rasenhed; de drage ham bort, stjule 
ham mellem sig; men hun forfslger h am , opdager ham. 
Tummelen bliver almindelig. T h o r a  lsber at afbsde 
S tsd et af hendes stedse hoevede Landse; og da det omsider 

:: salder, for at gjennembore h a m , kaster Thora sig saa-
" ledes i V eien , at det, mod Lagerthas V il l ie ,  droeben- 

de rammer hendes B arm . T h o r a  segner, dsdeligen saa- 
i! ret, i Regners Arme. Skjoldm serne og hendes F slge  
s stimle omkring.
l'' °

D a L agerth a  seer, at hun har droebt T hora , doem- 
L per Fortvivlelsen over denne Ulykke hver anden Fslelse i 
> hendes Bryst. Hun staaer nu selv som forstenet, stottet 
z, paa sin Landse. —



R e g n e r ,  bragt t i l  R a s e r i,  Lroeder hen mod Lagertha, 
med knusende Bebrejdelser i alle M in e r ;  og a f den hele, 
med Rcedsel og K um m er opfyldte F orsam ling lyde i ssrge- 
lig e  T oner de O rd:

T h o ra ,  vor T h o ra ,  vor R egners B ru d ,
Bee o s! —  den F ro m m e! —  see hendes B lod .

T r ss te s lo s  kaster L a g e r th a  sig for den dsende T h o r a s  
F sdder, flyer hende sin Landse, og beder hende a t flille  sig 
ved et L iv , som fra  dette K ieb lik  er hende for stedse for
hadt. V ed sine F slgerin d ers H jelp  reiser T h ora  sig, taber 
a f  sin H aand L agerthas Landse, om favner L a g er th a , t ilg i
ver hende sin D s d , og vinker hen t i l  sig den ulykkelige R eg 
n e r , som styrter frem t i l  hendes F sdder.

Afmcegtig griber hun endnu hans H a a n d , og beder ! 
ham  tilsværge sig a t opfylde hendes sidste B e g je r in g ; dette , 
besvoerger R egn er. N u  paaloegger T h ora  h a m , a t  vende 
tilbage med L agertha; a t e lfle  sine B s r n ,  a t toenke paa 
hende. —  H an vakler —  H un sam ler sine sidste henreg
nende K roefter, tager ham ved H a a n d en , m inder ham med 
D m hed om den n y lig  gjorde E e d , a t opfylde hendes sidste 
V illie . N u  lover han at opfyld te den. T h ora  sam ler i sin l 
H aand Lagerthas og R egners H cender, og om favner dem ! 
vexelv iis. D eres tvende S m a a e  trykker hun med H eftig
hed t i l  sit gjennem borede B r y s t ,  og doer i sine F s lg er 
inders A rm e.

A f  F orsam lingen  hsres udsukke fslgen d e O rd :
T h o ra , den from m e, den hulde, er dsd —

T yora —  er d sd . !
R egner og Lagertha om favne endnu T h o ra s L ig; af 

Forsam lingen staaer enhver nedsjunken i S o r g e n  over den 
om m e T h o ra s D s d ,  udtrykkende sin forflje llige  M edfs- 
lelse med R egner og L agerth a , og Dcekket fa ld er.



«  a n g e
af

B a lle tten  T elem ach  p a a  C alyp sos K .* )

Thor-
? 8 e lk o m m e n , o velkommen vcere 

T i l  Gloedens D ,  Ulysses S o n '.
2 D en  F ry d , dig i sit S k jsd  a t  boere.

S e lv  Gloedens L> i D a g  stal lcere.
A t vorde dobbelt blid og fljo n .

A lle .
V elkom m en, o velkommen vcere

T il  Glcedens L>, Ulysses S o n !

4  Forviist fra  vore Kyster,
E r  a l t ,  hvad ei forlyster;
K un  B lid h ed , S p o g  og Glceder 

H a r  A dgang , trives her.

3  H er evig V a a r  beklceder 
Lyksalighedens E g n e ;
D e n s  Fodspor allevegne

M ed  B lom stre prydet er.
Lhor.

V elkom m en, o velkommen vcere 
T il  Gloedens D  Ulysses S o n .

*) De of D igteren tit anden Aet af denne D allet forfattede 
S a n g e , synes her paSsetigst at finde S ted .



A r ie .
H er stedse Boekkens S u r r e n  
B la n d t  glade Fugles S a n g e  
O g  D u en s  kjoelne K urren  
O pfylder Lundens G ange,
S o m  dunkle gamle Eege 
M ed  kjolig Skygge doekke.
H v o r Zephyretter lege 
B la n d t F lo ra s  Blomsterhcekke,
M e n s  skjulte F a u n e r flotte 
F ro  t il  D ry ad ers  D andse,
O g  selv i dunkle G ro tte  
D em  flette friske Krandse.

2  S a a  rinde vore D age 
I  evig nye Kjoeder
A f S p o g  og D a n d s  og Gtoeder 

M ed  fro Afvexling hen.
3  O !  glad deeltage 

I  disse Kjoeder
A f S p o g  og Gloeder 

Calypsos D e n !
L h o r .

V elkom m en, o velkommen vcere 
T i l  Gloedens D  Ulysses S o n .  

A r ie .
D i t  V in k , o P r i n d s ! —  o g , dig a t 
N a tu re n  selv det skal adlyde.



S e lv  fjerne O ld  i  vore S a n g e
Frem staaer fornyet paa  dets B u d . 

D i t  V in k ! —  og Lunden sta l forsvinde; 
G igan terne skal her oprinde.
O g selv O lym pens G uder bange 
M od dem i S t r id  skal drage ud.
P a a  P e lio n  skal O ssa  dynges 
Og Fjeld paa Fjeld mod S kyen  slynges. 
T i l  Aeus med T ordenstraalens B lin k  
T ilin te tg jo r dem. —  P a a  dit V ink  
S k a l  Zens paa ny for dig fremtroede.
O g  om  sin Sem ele  tilbede;
O g O ffer for hans J u n o s  Vrede,

M e n  M oder t i l  h iin  Gloedens G u d , 
H u n  doende skal ei fortryde 
D en  F ry d , hun stolt endda skal nyde.

A t hun  var eengang J o v is  B ru d .

A rie.
E n d n u  d it V ink  —  og T ro ja s  Lue 
D u  i vor S a n g  fornyet flue.

O g  hver en hine H eltes D y st.
Ved S a n g e n s  T ry lleri d it D ie  
D in  store Fader selv skal folge.
T il  gjennem K am p og blodig M o ie  
H am  hid tilsi'dst forsonet B o lge

H enbragte frelst til Gloedens Kyst.



O  P r in d s !  fte G lcrdens D s t tr c  hige 
K u n  t i l  den F ryd  a t  gloede dig. 

Wi troe os dobbelt lykkelige,
V ed her a t  fte dig lykkelig.

Lhsr.
V elkom m en, o velkommen vcere 

T i l  Gloedens D ,  U lpsfts S o n !  
D e n  F ry d , dig i sit S k jo d  a t  boere. 
S e lv  G l« d en s  L> i D a g  sta l lcere. 

A t vorde dobbelt blid og s tjsn .

V elkom m en, o velkommen vcere.
T il  Glcedens N  U lpsfts  S o n !



Olindo °g S o p h r o n i a
en O p e r a ,

forfattet til Skuepladsens B rug L AareL 178Z.



Personerne.

A la d in ,  S u lt a n .

C lo r in d e , en persiff H eltind e.

I s m e n ,  sverste m ahom edanff Prcest. 

M c e p h o r .

O l in d o ,  hans S s n ,  A lad in s P n d lin g . 

S o p h r o n i n ,  I s m e n s  D a tte r .

H a s s a n ,  en a f A lad in s K rigssverster. 

E n  m ahom edanff Prcest.

C hor a f Christne.

Chor a f  m ahom edanffe P raster .

A lad in s S tr id sm a n d .

Perser i  C lorindes F s lg e .

Skuepladsen er i Jeru sa lem .



In d h o ld e t  a f  dette Syngestykke er ta g e t  a f  L a sso s  be

friede Jeru sa lem s anden S a n g .  B a ro n  C roneE har over 

samme Em ne g jort et S s r g e s p il  p aa  tydske V e r s . M ed  

bedre Held synes M ercier deraf a t have udarbeidet et fransk 

S srg esp il i  P rosa . D enne fandt det a n stsd e lig t, hvor  

skikket end F a b e le n , saaledes som L asso  fortoeller den, 

synes t i l  et S k u e sp il , a t  fore paa  Skuepladsen en H and

l in g , t i l  hvilken et M arieb illedes B o r trsv e lse , som det er 

i  L assos Fortcelling, var G runden. M ere anstsdeligt v i l 

de dette sikkerligen vcere for Franskm and end for o s ;  ikke 

desm indre har Forfatteren tr o e t , heller a t  burde beholde 

M erciers F oran d rin g , der dog in te t forandrer i Hovedsa

gen. —  For ikke at antastes for P la g ia t ,  v il  m an forud  

anm celde, a t m an t i l  dette S y n g e sp il har ta g et m eget a f  

M erciers smukke D r a m a ;  men ikke desmindre s s g t ,  saa- 

vidt m u e lig t ,  mere a t holde sig t i l  S im p lic ite te n  i den 

italienske ssrste O r ig in a l;  a f  hvilke m an h a r , in d til Ud

trykkene en d og , strabt a t beholde saa m eget m u lig t.

Forfatteren har overhovedet m eget mere sn sk et, a t  

forestille Tilskueren ved M erciers H je lp , en ta a le lig  Copie



a f L a sso s  fljsnneste A rb eid e, end ved taab elig  stolt O ri

g in a lite t  v illet v o v e , m er e , end han fandt hsist fornsdent, 

at. frem stille i  det S te d  sit eget.

F or V ellyd en s og den storre B eqvem m eligheds Skyld 

t i l  V ers  og S a n g  har han beholdt det italienske Navn 

M a c o n , istedet for M a h o m e t , eller M uham m ed.



, Forske  O p t o g .
Skuepladsen er paa Z ions B j e r g ,  im ellem  R u in er-  

ne a f det gam le T em p e l. D e r  exe nu de undertrykke 
Christnes G ravsteder. D erfra  er Udsigt over B jergen e  
udenfor Jeru sa lem .

Forste Optrin.
D e  E h r r s t n e .  D e t  er i D agb rak n in gen . D e  have her 
hendrevet N atten  med K lager . D e  ere adsplittede im e l
lem G ravene og R uinerne. K un faa  sees paa Skuepladsen . 

M ange forestilles omvankende loenger borte paa  B jerg e t. 
Im e llem  dem ere O l i n d o  og S o p h r o n i a .

Lhor.
E n d  engang bestraaler  
D agen  Z ions S te d e r ,
S e e r  dets faldne Hceder,

S e e r  dets F ienders V o ld ;
Lcenge, lcenge ta a ler  
A io n s , D a g en s H erre,
A t hans Folk skal voere

G rusom  Fiendes B o ld .

Ak forgjeves lyder 
V ores Kittre K la g e !
Ak forgjeves flyder'

Her vor S m e r te s  G ra a d !



N a a r  sta l du oprinde,
H erlige blandt D a g e ,
D a  vort Folk skal vinde 
I io n s  B je rg  tilb a g e ,
S o m  vanhellig F iende ^

G rum  har undertraad?

Andet Dptrin.
D e  F o r r i g e .  N i c e p h o r ,  som er kommen mb under 

S lu tn in g e n  a f  foregaaende C hor.
Nicephor.

O  S a le m !  hvor forandret er du n u  j
F ra  den T id ,  A lad in  med G u n st anhorte
M i t  R a a d  til  F re d , t i l  M ildhed mod vort Folk! !
0  her, endogsaa her, >
H v or Helligdom m ens truende R u in e r
O g  m angen M a r ty rs  G ra v  
H sitid e lig  indbyder S o rg e n s  V en ,
O g  hvor den dsde Eensomhed
1  N a tte n s  Skygger S a le m s  Folk forsam ler.
S e lv  her m it dunkle S y n  forgjeves ssger 
E e n  fordum s V en ,
E e t A asp n , som jeg saae i hine D a g e !
Ak har I s m e n  det ganske Folk udryddet? !

M e n  h v a d ! en Fiende h e r ! selv her en Speider, 
S o m  lytter paa  de Undertryktes K lager!
H v o r rolig tr in e r  han  b land t G rav en e!
H v o r stolt b landt disse truende R u in e r !  ,



E n fiendtlig K riger! og endda saa oedel,
H ans M in e  trodser, spotter ei vor S o rg .

Tredie Optrin.
D e  F o r r i g e .  O l i n d o .

Glinds.
Og du henflum rer i din F ry d , O lin d o !
I  Elstovs D ro n im e , medens dine B ro d re  
D et Folk , som kjender e i ,  som frygter dig
S o m  du forncermer ved a t vise dig.
S o m  m istroer —  hader d ig , o medens det 
I  G raad  hensmelter —  og du dvceler her —  
H ist komme nye K ender. —  V ore Hoere 
B a g  hine B jerge langtsom t ncerme sig.
D u  foengsles her. H ist skinne Heltene,
P a a  hvilke S a le m s  Frelse hviler.

B r s d r e ,  seer det B an n er,
S o m  vort Folks T yranner

S n a r t  nedfcelde s ta l.
I i l e r ,  a t anraabe  
H a m , som bsd os haabe,

S o m  v il er vort F a ld .

L h o r .
D u ,  som i det H ole  
R ig ers  Skiebner veier!
O  du vilde bsie  
N aadefuld  dit O ie

V ram s Skrivler. 4 D eel. ( 8 )



OlinSo.
O  kjend din  S o n ,  d in  elskede O lindo 
M in  F a d e r , elskede, begrcedte F ad er!

Nicephsr.
M in  S o n !  m in  S o n !  o dette svage S y n ,
A f  T a a re r  svcrkket, skjulte mig den F ryd ,
A t det v ar dig. M i t  H jerte sagde det. s

M e n  denne D ra g t —  T ilg iv  m in  bange T v iv l — 
H vad Fcellesffab, m in  S o n ,  med vore F iender?

Olindo.
D in  S o n  vandt G u n st hos vore F ienders Hersker. 
H a n  elskte d ig ; Ak han  har tro e t, som jeg, ^
A t G raven  skjulte dig —

Nicephor. «
Ak grusom endtes

H a n s  G u n st mod mig —  m en iil, fuldend m in  Frygt, j
Olindo.

F ry g t e i! F o r vel indprented' du m in  B a rm
D en  hellige W rbodighed,
J e g  skylder m ine Foedres rene Lcere,
T i l  a t jeg kunde glemme d en , og dig.
Erkendtlighed jeg skylder A la d in ;
M e n  hans V elgjcrningcr bevceged' ei
D in  S o n  til  T ro lsshed  mod dig og H im len .

Nicephor.
O  d u , som hjalp mig fo r m in  S o rg  a t bcere,
O  hjelp m ig n u ,  a t  bcere denne F ry d .



M cegtig B lo d e ts  S tem m e Laler 
I  din Faders knuste B r y st-  

M en a t tro du holdt i 2Ere 
D in e  Fcedres rene Lcere,
A t du From heds Prceg bevarer 
M ellem  F ien d er , mellem F arer,
O  hvor ssdt hvert S p o r  af Q va lev  

S v in d er  bort ved denne Lyst'.

O lin d o .
D e t er d ig ,  o elstte. F ader!

S o m  igjen  om favner m ig ;  
D i g , som tid lig  dette H jerte  
Lyst t i l  dine D yder loerte;
D i g ,  hvis K um m ers Prceg indgyder 
D ob b elt A gt for dine D y d e r ; 
Qvcegsom G raad m it Ansigt bader, 

O  din S s n  er lykkelig.

Begge.
H im len naadig v il kun saare.

For a t give T r s s t ;
D obbelt ssd er Glcedens L aare  

F or et saaret B ry st.
Nicephor.

O  jeg har fundet d ig , m in  S o n !
J e g  ned  hos A ladin  den G u n s t ,  du nyder 
M en  den G an g  leved' ei vort Folk i S t r id  
M ed hans. O !  Z E ren , H im len  byder dig.
A t flye —  H ist vore Hcere neerme sig.
S n a r t  S tr id e n  sta l igjen naae S a le m s  P o rte .



(vlinds.
D u  byder m ig , a t flye, a t  stride mod 
M in  V en  og d in , o det er A lad in .
H a n  troede dig i G ra v e n ; kun I s m e n ,
O  kun I s m e n  den ZEdle har forb lindet;
K u n  han vor Fiende e r ,  han h ar belcenket 
M in  F ad ers  A rm  —  o F ryd  a t  hoevne dig!

Nicephsr.
O gsaa dig kan S va g h ed  b linde,

O gsaa du er M enneske;
V o g t d ig ,  a t  din varste Fiende 

I  dig selv du ei skal see.
Undfly F a r e n , m ens du kan;
D a a ren  kun for in te t baver,
K u n , hvor V iisd om  S tr id  udkreever,

D e r  trods F a r e n , strid som M and l

D  det er fa r l ig t ,  elskede O lindo ,
A t nyde G u n st hos d en , a t  elske den.
S o m  had er, strider m o d , forfolger dem.
D u  skylder meer end L ivet, om du kunde.
F ly  A ladin  —  veer h a n s ,  veer dine B ro d re s  Ven! 
S t r id  c i;  th i T ro lsshed  mod Venskabs P lig te r, 
D e n  fordrer H im len  e i ,  og ei d it Folk.

<plindc>.
D i t  R a a b ,  d it B u d  er V isd o m , cedle F ad er!
D u  troer mig svag —  v e la n ,  men dog udkreever 
D e t  S ty rk e , m andig K ra ft a t flye.



Nicephsr.
O lindo!

D it  D ie hestes stivt paa hine G rav e .

Olindo.
V elan ! F o r dig bor in te t vcere skjult.
D en E v n e , A lad ins  V elgjsrenhed 
M ig  gav, a t lindre m ange B rs d re s  K aar,
Gjoc mig m it Ophold her til  hellig P l ig t .
D og holder end eet B aan d  mig her tilbage ;
0  du har engang elsket, beste F ad er!

Nicephor.
D en  cedelste b landt alle Jo rd e n s  D s ttre ,
O g d u ! bliv ved , m in  S o n !  hvem elsker d u ?

Olindo.
M in  F a d e r , fremmed inden S a le m s  M u re , 
M aaskee ei kjender den S o p h ro n ia ,
H v is  F rom hed , hvis tilbedelige D yd  
Allene H im lens Vrede vist forsoned'.
O m  den var svoret over Aions E g n .
J e g  v ar uvcerdig N a v n e t a f  d in  S o n ,
I f a ld  jeg ei tilbad den rene D yd
1  m in S o p h ro n ia .
M it  H jerte brcender; m en dets rene Luer 
Fortiere det i L sndom . Ak hun  veed 
E nd  e i ,  hvor inderlig m it H jerte  brcender.
O g ,  ak! maaskee endnu hun  aldrig saae m ig.



Nicephor.
S o p h ro n ia ;  jeg m indes dette N a v n ,
M e lis s a s ,  m in  V enindes D a tte r !

Vlindo.
0  see! der kommer h u n , o! V a a re n  lig.
M ed  B lom ster a t  bestrse stn M oders G ra v ,
S o m  daglig h un  med sine T a a re r  veeder.
M e n  jeg s ta l flpe —  velan —  selv denne G a n g !  
J e g  da ei meer den Himmelske b s r  ftue.
O g  svoekke meer det a lt  for svage M o d .
1  M orgen  sam les, flpe vi med h inanden ;
F a rv e l!  m in Fader.

Fjerde Optrin.
N i c e p h o r .  D e t  o m v a n k e n d e  F o l k .  S o p h r o n i a .

Nieephor.
O  han  veed da ei.

A t hans S o p h ro n ia  en D a tte r  er 
A f hin  Forrceder, a f  vor svorne F iende!
D g selv maaskee hun  veed det ei.

(beftrocr Graven med Blomster.)
Sm ukke B lo m str e , snart I  blegne.

V is n e ,  dse paa dette S te d !
A k , som I  kan jeg ei segne 

H er t i l  varig H vile  n ed ;
E ders S t s v  I  snart skal blande

M ed det S t s v ,  som her er gjem t!



Kun LiL det med Grand a t vande,
H im len  vred har m ig bestem t!

F ly d e r , V em ods T a a rer ! flyder
H er paa  T rsstens T em p el ned! 

B lo m str e , som jeg sanked', pryder 
D e t  forsnskte H vilested.

hlicephor.
S o ph ron ia ! tillad en fremmed B e n , 

lj! S o m  fra din Ungdoms speede D age  
D ig  er har seet, a t byde dig den T ro st,
S o m  V enskab, som en tung  Erfarenhed 
I  Lidelser, i M o d g an g , og i Troengfler,
M aaflee  ham  E vne g a v , dig a t meddele.

S o p h r o n i a .
ZErvoerdige, modtag m it H jertes T ak !

^  D u  byder S o rg e n  T ro s t ,  o men d it Aasyn 
Forkynder e r, a t du er D odens B u d ,
D u  var da blid lig S om m eraftenen ,
D in  P a n d e  bar ei S o rg e n s  dybe F u rer.

N i e e p h o r .
J a  D o d e n , D oden  er den sande T roster, 
Elskværdige! dog er Taalm odighed,
O g H a a b , og oedel Kjcekhed rig paa T rost.
B o r H cer, som noermer sig , v il snart med Held 
Aflose vore B ro d res  Loenker.

S o p h r o n i a .
Endog belanket S la v e s  S j e l

K an fs le  D yd en s rene G lader.



Nicephor.
A k, men for d en , som seer sig T r a l ,

E r  A lt in g ,  A ltin g  B itterheder. 
Sophronia.

D e n , i hvis H jerte D yd en  Loer,
E r  glad  og s r i , trods B aan d  og Loenker.

Nicephor.
Ak tid t gav Svagh ed  efter for

E n  nedrig V old sm an d s skjulte Rcenker.
Begge.

D e n ,  i  hvis H jerte D yden  Loer,
E r  glad og f r i , trods B aan d  og Loenker, 

Ak tid t gav  o. s. y.
Sophronia.

O  Frem m ede, og veed du ei.
A t hin I s m e n ,  n u  vores svorke Fiende,
V a r  engang elsket b landt vort F o lk , tilbedet.
S o m  D ydens og vor Lieres cedle Tolk?
O g  veed du e i ,  a t den O lindo ,
H v is  M in e  spaaer den W delmodighed,
D e n  I l d ,  den T ro fasthed , den rene D yd ,
V a r  fod b landt os.
O g  a t han n u  er vore F ienders B en ,
T y ran n en s  S p e id er hos de undertrykte?
O  mange har forladt osz selv den Beste,
D e n  ZEdelste er svag for O verm agten .

Nicephor.
O g skulde selv O lin d o , selv m in  S o n  —



M en n e i; jeg lceste i O lindos H jerte 
T en  cedle S an dh ed s rene S p ro g .

Sophronia.

D u  er hans F a d e r , cedle, fromme O ld in g ! 
T ilg iv ; m in Hensigt var det ei a t saare 
E n  Faders B ry s t. M aaffee —  ak a t jeg havde 
Bedraget d ig , og mig ; ak var han trofast —

D en  Hoer, som hist sig noermer,
K an vore Loenker bryde,
V is t ,  sn art, som vor Befljoerm er  

V il  H im len  vise s ig ;
K un at vort Folks U dvalgte  
T yrannens B u d  ad lyd e;
A t Svagh ed  D yden  qvalte ,

D en  Tanke drceber m ig.

Femte Optrin.
De F o r r i g e .  S a r a c e n i s k e  S o l d a t e r .

Saracenerne.
F l y ,  vanhellige S k a r e !
F ly !  sig A ladin  noermer.

Folket.
D yd en s hulde B efljcerm er!
I io n s  Fiende sig noermer.
H im m el! naadig du spare

D e m , som haabe t i l  dig.



Saracenerne.
I l e r ,  Lrcelle, b ortv iger!
A lad in  Aion bestiger,

S k jcelv , o Lrcelflok! og viig»
Folket.

Aions vceldige H erre!
V o r  B e ffy tte r  du voere!
A k , din Fiende bestiger 

Aions hellige B je r g .
Saracenerne.

T rcelflok , lyd ig  du v ig e!
I i l ,  hans Vrede afvcerg.

Folket (vigende.)
A k , forgjeves lyder  
V ores bittre K lage ,
A k , forgjeves flyder

H er vor S m e r te s  G raad :
N a a r  f la l  du oprinde.
H erlige b landt D a g e ,
D a  d it Folk f la l  vinde 
A ions B jerg  tilb a g e .
S o m  vanhellig Fiende

G rum  har u n d ertra a d ?

Sjette Optrin.
A l a d i n  og F o l g e .

Aladin-
B o r  Fjendes Klager cengste m ig ;
H v i blev det fromme Folk vor Vceldes Fiende



En Saracener.
Foragt de svage, de trolose Trcrlle,
D u  Kongers H ersker, Jo rd en s  U ndertvinger! 
Her er det S t e d ,  hvorfra du overseer 
D in  sto lte, din tilbedelige Voelde.

Aladin.
Hvor frygteligt et S te d !
Hvor rcedsomt disse faldende R u in e r  
Forkynde D ra b  og H evn ved deres F a ld !  
Im ellem  G ra v e , m ine F jenders G rave ,
I  lede m ig . Forvovne!

Saraceneren.
H ist f in  din L e ir, o V crld ige!
I  hundred tusind G lav ind  skinner der 
D in  umodstaaelige Vceldes Forsvar.
H ist kommer P ersers mcegtige H eltinde 
M ed de uovervindelige S k a re r ,
H v is ' V aaben  eene trodse kan de S v a g e ,
S o m  end erkjende ei d in  D verm agt.
H ist lan g tfra  kryber Fjendens H « r ,
Forsagt og svag ib landt de fserne K lipper.

Aladin.
Ak b lot for a t besee den V w lde,
S o m  skal m in svage Fiende fa ld e .
M in  B e i skal gjennem  Radsom heder

O g D sd en s  skumle S tra k n in g  gaac  
J a , det er s s d t , a t overvinde,



A t trodse hver opscetsig F ien d e;
Ak S e ieren s  tilbedte Horder

E r f l j o n ; men kostbar a t opnaae.

M e n  hist m in V e n , m in  troe I s m e n ,
M ed  iilsom Fod og roedsom Adfcerd kommer. 
O g  M acons H ellige , som h a n ,  forkynde 
Forbittrelse og Skrcek ved alle M in e r .

Syvende DpLrin.
D e  F o r r i g e .  I s m e n .  P r c e s t e r .

Ism en og Prcesterne.
R ust dig t i l  B red e,
M acon s Forsvarer!
B lodstrsm m e f ly d e !
J i l  a t  udrydde

V an troen s S lc rg t.

Ism en.
H evnen er rede.
Dersom  du sparer 
D e m , som vanoere 
K ongernes H erre.

O p ,  ham  forfcrgt!

Aladin.
G rum m e! jeg bcever.
A k , a f din M in e  
Rcrdfler frem ffinne.

K nus m ig ,  b liv  ved.



Ism en.
H e v n , H evn jeg krcrvcr.
Afvend dens L uer;
Rcedsom den tru er;

H im len  er vred.

L h o r .
N ust dig t i l  B r e d e , o .s - v .

Ism en.
S k ja lv , S u l t a n ,  s t ja lv !  ifald du tover.
V o r t  Tem pels A lter er vanhelliget;
E n  S p o t te r s  H aan d
P rophetens Lov forvoven har adsplittet.
N ed traad t i S t s v e t  as en M acon s Fiende 
D en  ligger; o den kraver blodig H evn.
D en s  frygtelige Helligdom  er s tjan de t.

L h o r .
R ust dig t i l  B r e d e , o . s. v.

Aladin.
O  Skrcek! o Skrcek!
J a  dse —  dse sta l M isd ad e ren  —  hvo er h an ?

Ism en.
D et ganske F o lk , som M acon  ei erkjender.
Enhver a f  dem , P ropheten  her fortorne 
M ed oprsrst S p o t ,  vanhelligt K lageraab ;
D e t ganske Folk lad fole H evnens I l d !
O g h o r , o S u l t a n ,  agt p aa  H im lens Tolk 
D e t er dens R s s t ,  dens B u d ,  jeg dig forkynder.



I f a l d  du sparer rcedsom H evn ,
S k a l  H im lens Vrede falde paa  dit Hoved 
O g  paa  dit ganske Folk.
D e n  dig sin Lynild gav i Hcendej 
E i vcere den forgjeves dig betroet!

A la d ln .
0  g ru m m e, frygtelige M a g t!
M e n  H im len  selv mig hellig G rum hed byder« 
D e n s  B u d  igjcnneM dens Udvalgtes Lceber 
Forkyndes m ig , og kramer B lo d .
V e la n !  h s c ,  M acon  fra  det H o ie!
O g  d u ,  h an s T o lk , og I ,  som mig om ringe! 
H v i s ,  fF r  b a g  h in e  B j e r g e  S o l e n  d a l e r ,  
M is d a r d e r e n  e t f u n d e n ,  s t r a f f e t  e r .
D a  vcere h e le  d e t  o p rø rsk e  5 s lk ,
S o m  M a e o n s  H e llig d o m  i  L l in d h e d  sp o tte r , 
E t  b lo d ig t  <l)ffer t i l  d e n s  H e v n !
D e n  S k y ld ig e  o m k o m m e  d a
1  d e t  a lm in d e l ig e  N e d e r l a g !

G a a e r ,  M uselm oend, forkynder hine Trcrlle 
M i t  B u d ,  og H im lens D o m .
G a a e r ,  V redens S en d eb u d , lad S a le m s  P orte  
T ilsp æ rre s , a t  ei een undvige s ta l.

H v or er O lin d o ! hvor m in  cedle V e n !
H a n s  fromme S je l  v il gyse ved vor G rum hed.
O g  jeg o lad os flye et S te d ,
H v or de Ulykkeliges Klager



I  flrcekfuld stille G jenlyd synes svceve 
B lan d t G ravene —- o de mig synes sukke —
Kom lad os Lile bort —  T il v ig . I s m e n ,
Betroer jeg H evnen a t udfore.
S p a r  in tet M iddel t il  den Skyldige 
B lan d t de Ulykkelige a t opdage.
Tcenk, H im len  fordrer H e v n , men er retfoerdig.

Ottende Optrin.
I s m e n .  E n  a f  P r c e s te r n e .

Prcesten.
T o v  M acons Helligste!
Forund din D yds beundrende Tilbeder 
E t  Dieblik. D u  fordrer blodig H evn 
F o r A ltretsSkjendsel. —  S e lv  jeg , skjult i Tem plet, 
M ed sieer dets Helligdoms Indv iede,
M ed Breven saae , a t du med egen H aand  
Prophetens Lov adsplitted '.
V i  kjende nok din Hellighed, din V iisdom ,
F o r ei a t tvivle p a a ,  a t M acon selv.
S o m  aabenbarer dig sit skjulte R a a d ,
Befoel dig denne frygtelige H andling .
Dog kunde du m iskjendes, o g ------ -

Ism en.
D u  saae.

D u  saae, a t  jeg P rophetens Lov nedtraadde?
(9)P ra m s Skrivter. i  Deel.



V e la n , o V en! og saae du ei P ropheten , 
Nedstegen i en roedsom Tordensky,
A t svoeve over A ltre t, a t befale
S i t  Tem pels D verste, hvad jeg har fuldbragt!

Prcrsten.
K un et forklaret D ie kan see M acon .
D og  syntes ogsaa mig —  —

Ism en.
D en  Hellige

Defoel sin T rcel, a t bruge denne List,
F o r sine svorne Fiender a t nedfoeldel 
" K u n  M iddel savne de , fan 'ta l te  han,
" T i t  tifold mere skjoendig Vold a t sve . ' 
" F u ld f s r ,  o H ellige, hvad ellers de '
" V i l  med vanhellig H aand  udfsreZ 
" J i l ,  nedstyrt vore F jenders hele H ob.
" D e t  er m it. B u d "  —  J e g  bcevende adlod.

Prwsten.
O  hellige, tilbedelige V iisdom !

Ism en.
M e n  T aushed fo rd res, M acon s S a lv ed e !
Ak A ladin  er svag og feig.
H a n  taa ler e i, a t kjende M acon s V iisdom . 
M e n  dig og dine B rs d re  han tillod 
E n  hellig D eel i sine skjulte R a a d .
D e l ,  det skal jeg , hans S k a tte s  troe B evarer, 
E rkjende, ved a t yde Eder



Den Deel dera f/ som skyldtes hans Udvalgte. 
G aae, m in og M acons V en ! vcer troe og tangs.

Niende Dptrin.
I s m e n .

H a! jeg er robet- wen den M a g t,
Hvormed jeg disse S v a g e , A ladin  
Og alt hans Folk , i Lcenker holder.
H a! den stal trodse, spotte alle F arer.

V a r  ei den modige O lindo!
H a! du beskytter dem , som har forsagt 
A t styrte mig —  o selv du har forsagt det.
M en V eien aabnet er —  fry g t, frygt dit F a ld !

A k , det koster F rygt og Fare  
A t erholde, a t forsvare 
R e t t i l  O vertroens S k a tte ,

Vcrrdighed, og frygtet M a g t !
M en  jeg knuser m ine Fiender,
O g den R o ,  den M a g t ,  jeg vinder,
S n a r t  m ig M sie n  skal erstatte.

Grunden a lt  med H eld er la g t.



A n d e t  Op t o g .
A ladins S lo t .

Fsrste Optrin.
Udenfor S lo tte ts  Indgang det christne Folk, indenfor

V agt. Ism en og Prcester. 

Folket.

^ s r , rnsegtige F ien d e!
O  hor fra din Krone 

Uskyldigheds S k r ig .

Ismen.
EL G raad kan forblinde,
K un B lo d  kan forsone,
O  Lrcelflok r din Fiende,

O g H im le n , og m ig.

Folket.
H s r ,  mcegtige F ien d e!
O  hsr fra din T rone  

Uskyldigheds S k r ig .

Ism en.
J i l ,  V a g t ,  a t forjage  

O p rsrrfle  H ob .

Vagten.
B o r t ,  F olk! v iig  t ilb a g e .

Omsonst er dit R a a b !



Folket-
Omsonst er vort R aab. 

O ,  I ,  som forjage 
D en  raab en d e, svage,
S o m  hcever sin K lage  
T il  T ronen om R e t !
O  bcever, I  G ru m m e!
F or H ævnerens D om m e,
O  Hcevnen v il komme 

G jengjeldende det.

Præsterne og Vagten.
E i G raad kan forblinde,
K un B lo d  kan forsone,
O  Lrcelflok', din F ien d e;  
Omsonst er d it R a a b .

Folket.
Om sonst er vort R aab .
O  du i  d it H s ie ,
S o m  horer vor K la g e !
D u  vende d it D ie

T i l  os i  vort N s d .

Ismen.
V a g t ,  L il, a t forjage,
A t doempe den K la g e !

I  t s v e r ; jeg bod.

Folket.
H s r ,  rrmgtige Fiende,
O ,  hsr fra din T rone  

Uskyldigheds S k rig  ;



Ism en.
K un B lo d  kan forsone/
O  Lroelflok! din Fiende,

O g H im len  og m ig .
(B agten har imidlertid bortjaget Folket, og tillukket Slottet 

Porte; kun Sophronia er bleven tilbage.)

Andet Optrin.
S o p h r o n i a .  I s m e n .  S a r a c e n i f f  B a g t .

H a s s a n .
Hassan.

H vorhen? H vad fordrer d u .  Ulykkelige!
Sophronia.

A t stilles for vor U ndertvingers A afy n !
E n  vigtig S a g  jeg har a t aabenbare.

Ism en.
Forvovne! A ladin  nedlader ei 
S i n  H oiheds G la n d s , t i l  a t  bestraale 
E n  a f  det trodsende, oprsrske Fylk.
G aae!

Sophronia.
H e rre , t i lg iv , men jeg kjender ei.

E r  du den Vceldige,
H v is  V redes B u d  i D a g  forkyndes os?

Ism en.
M it  B u d  er h a n s ;  hans M a g t  er i m in Haand; 
O g jeg befaler d ig , a t flye.



HaSsaN (til Ism en .)

O g jeg
Befaler d ig , ei a t m isbruge
Vor Herskers M a g t. G aae S tr id sm a n d  > a t forkynde 

^  V or milde H ersker, a t han kaldes.
A t hore en Ulykkelig. J e g  veed 
H an hcedrer mild Beherskers P lig t.

(Soldaten  gaaer.)

8t Ism en.
O  fljcelv,

S k jcelv , trodsige O p rs rc r ,  som forhaaner 
D e n ,  fom befaler i vor fcelles H erres 
§ g  i sit eget N a v n . F ryg t for I s m e n !

(fok sig selv.)
M en  hendes rolig stolte kjcekke A asyn 
Forvirrer m ig.
J a  selv jeg iile m aae , a t forekomme.
A t ei den svage A ladin
Bevceges stal ved denne S k jo n n es  Klager.

Tredie. Optrin.
S o p h r o n i a .  V a g t e n  (afsides.) i 

S s p h r o n i a .
F a t M o d , vcer stcrrkt, o du m it svage H jerte!
O  f s t ,  o nyd den festlig hsie F ryd ,
A t d se , a t dse til  Frelse for d it Folk.
O  f s l  dig s to lt, S o p h ro n ia !



D i t  Liv er v ig tig t- ved a t offre det.
D u  redder m angt et kostbart elsket Liv,
D u  forekommer uhort V old og G rum hed.

H vad soger d u ,  m it D ie ! —  B o r t  o D rom ! 
Ak kan jeg , selv i disse Dieblikke,
E i doempe, ei forjage dig —  O lindo!
H v i er ei du ib landt dem , m in D od  fla t frelse?  
O !  m angen cedel B a rm  jeg redde skal,
D g  du —  ak , a t du var din Herkomst voerdig!
D ,  men det er du — M en  hvor svoermer jeg 
I  dette store Diebrik,
D a  jeg T y rannens Grum hed gaaer i M ode! i 
D a  jeg paatager m ig , a t fyldestgjore 
T y rann en s  Hcevn.

S ty r k  m in B a r m , du hsie Gloede!
B ore Årenders barffe Vrede

S k a l forsones ved m in D o d !
Lårr, indprent det svage H jerte,
A t ei det kan volde S m e rte ,

H vad hsim odig D yd  m ig bod.
Ak jeg onsked', at hendrage 
Livets um isbrugte D age

D yd en s V en t i l  Fryd og L rsstz  
Fsrend G ravens stille S lu m m er  
Ferst a t lindre m anges K um m er,

Gloede m angt et dydigt B ry st;
O  den sode D r sm  forsvinder;
A v g ,  m it svage H jerte! finder



D u  ei Fryd i G ravens S k j s d ?
S ty r k  min B a r m , du h sie  Gloede,
B ore F ienders barste Vrede

Skal forsones ved min Dsd.

Fjerde Optrin.
S o p h r o n i a .  A l a d i n .  I s m e n .  B a g t .

Aladin.
M in  D om  staaer fa s t. I s m e n .  D e t ganske Folk 
S k a l ,  om M isdæderen kan ei opdages.
F o r  S o le n  d a le r , voere Hcevnens O ffer.

Ism en.
M en  dersom han opdages, A lad in !
Betoenk din P lig t. T rods ei P rophetens B u d !  
D en  fljoendige, hoevnraabende M isg je rn ing  
Forsones ei ved een Misdoeders B lod .
D e t ganske F o lk , det ganske Folk bor doe

Aladin.
A h! M acon fordrer H cevn , men H im len byder 
Retfærdighed. M in  D o m , m it O rd  er helligt. 
H vor er den dristige, som vover 
A t noerme sig sin vrede Herskers A asyn?

Sophronia.
J e g  kom m er. S u l t a n ,  for a t hcemme 
D in  frygtelige Vredes Lob. B e fa t 
D e  B o d ler, som dit V ink allene vente.
For at nedfcelde et uskyldigt Folk,



A t lcegge ned det S v eerd , som a lt er hcevet.
J e g  kom m er, for a t aabenbare dig.
O g  bringe fangen for dit A asyn 
D e n  Skyldige', du ssger.

Ism en.
S to l te  Fr«khed!

D e n  svage skulde —  List! forvovne List!
O  S u l t a n ,  de t s r  p rsye  a t besneere 
D in  M ildhed.

Aladin.
Tael! Hvor er Forbryderen? 

Sophronia.
H e r for d it A asyn , S u l t a n !  D enne H aand  
D e n  H a n d lin g , du v il hcevne, har udfort.
H i in  K o ra n , som vor rene hsie Lcere 
S a a  fljcrndigen forneerm er, det tog jeg 
A f  A ltre t bort. J e g  h ar adsplittet det.
D e n ,  som du ssg er, som din B rede truer.
E r  jeg.

Aladin tf°r s,g s«w.)
( S a a  u n g , saa sv ag , og dog saa modig! 

A k , hun  forv irrer m ig) >—  O g du t s r  trodse 
M in  Vredes M a g t ,  de S tra f fe s  Rcedsomheder, 
S o m  vente paa  Forbryderen.

Ssphronia.
M it  D ie

Med hellig Loengsel skuer dem i Msde.



K un mig tilkomme de, jeg mig paadrog dem.
D u  truer et uskyldigt Folk ; det redder 
M in  D s d ,  og dig forskaaner jeg 
For Uretfoerdigheden a f det N ederlag,
Hvormed du truer de Uskyldige.

Aladin (for sig selo.)

(Ah S to lthed  ! cedle, underfulde S to lth e d !)
O g hvo tog D eel i denne frcekke H an d lin g?  

H vad vcebnet H aand  stod rede, til  a t mode 
V o rt Tem pels hellige Bevogtere,
I f a ld  m an  havde robet d ig?

Sophroma.
M ed ingen

J e g  vilde dele mindste G lim t a f  ZEren,
A t have fuldbragt en saa cedel H and ling .
J e g  selv var ene m in M edviderinde;
M i t  eget R aad  jeg fulgte z og allene
J e g  har udfort det. —  S u l t a n !  du har dom t.

Aladin.
H a ,  jeg har dom t —  V e lan ! m in  D om  staaer fast. 
I s m e n !  fuldfor fortornet H im m els D o m .
Forson den ; lad Misdoedersken opoffres.
O g staan  et u lyksalig t, skyldfrit Folk.

Ism en.
O g det er a l d in  H e v n , o A lad in !
F o r en M isg je rn ing  —



Aladin.
' H vad  jeg b s d ,  staaer fast.

M in  S je l  er treet a f  G rum hed . J i l ,  befal.
A t S a le m s  P o rte  atter aabnes.
A t P ersers adelmodige H eltinde 
In d la d e s  kan.

(for sig selv.)
A k, kunde hun bortdpsse 

D en  A ngst, som qvoeler m it beklemte B ry st.
(Sophroma er imidlertid paa Ism e n s  Vink lagt i Lcenker.)

Femte Optrin.
O l i n d o .  D e  F o r r i g e .

(S o p h r o m a  er om ringet a f  V a g te n , saa O lindo ikke 
strax bliver hende vaer.)

(vlindo.
H a  S u l t a n ,  du fo rraades, du forledes 
T i l  G ru m h ed , som jeg veed, d it H jerte hader.
O  dine B sd le r  vente kun et V ink  
A f  den M eneeder, a f  I s m e n ,  der troer.
A t doempe den Fortv iv lelse, som kroender 
H a n s  sorte S j e l ,  ved D rab  og N ederlag.
H a  in g e n , ingen a f  det cedle Folk,
D in  Vrede t ru e r ,  har begaaet den H and ling ,
D u  hcevne v il paa  de Ulykkelige.
K un den t r o lo s e -------



Aladin.
>sl H im len  fordrer H a v n .

O lin d o , bu var altid M ildheds Tolk!
Ubilligen anklager du I s m e n .
B « r  A gt og F ryg t for M acons Helligste. 
Misdoederen er fu n d en ; Heevnen truer 
E i meer det undertrykte Folk. M in  B e n !
S ee  hist den H a a n d , som M acons Lov adsplitted'.

>> S o p h ro n ia !
Olindo.

Aladin-
H u n  selv sig overgiver

T il  H av n en s  G rum hed —  og med hendes D s d  
D en  er forsonet.

Olindo.
lli O  S o p h ro n ia !

D u  a d le , du paatog dig denne B ro d e !
Ved H im len , A lad in , hun er uskyldig.
K un  jeg kan vise dig M isdaderen ,
T h i denne H aand  adsplitted' eders K oran.
J e g  fodtes eders Loves svorne Fiende,
B estandig tro  jeg n u  har hevnet den.

Aladin.
O lin d o ! du O lin d o !

Olindo (til Sophronia.)

Hellige >
D u  vilde ved en grusom D s d  befriet 
D i t  Folk. —  D u  vilde liidet for m in B rode .



Sophrsnia.
F o rte rn  ei H im len  ved Usandhed, ZEdle! 
Forncerm ei heller m ig . Uskyldige!
D u  tro e r , jeg uden dig ei trodse kan.
H vad en T y ran s  Forbittrelse form aaer.
W iid , ogsaa dette B ry st et H jerte gjemmer. 
S o m  kan foragte D s d e n , og hvis B lod 
D en  Hoeder kjsbe k an , du mig m isunder.

Ismett.
D u  leerer. S u l t a n ,  da tilsidst a t kjende 
D e t skjcrndige, trolose Folk. V e lan !
M ig  overgav du M ag ten . J e g  vil iile.
A t overlade disse vantroe S k a re r
T i l  en retfcrrdig Hcevns forskyldte S tram ghed.

Giindo og Sophrsnia.
K un m ig , o du vor D o m m e r !
K un m ig din H avn  tilkom m er.
O  lad din grum m e Vrede  

Forsones ved m in  D s d !

Ism en.
D en  h e le , hele S k are  
Lad H im len s H avn  erfare.
H v is  e i ,  dens I l d  er redet

S k j a lv ,  ly d ,  hvad den dig bsd ,

Mlindo og Sophr-nia.
D en S k y ld ige  du fa ld e !

D en  S k y ld ige  er jeg .



I s m e n .
D e t ganske Folk undgjelde;

F sr  hoevnes M acon ei.

A l a d i n .
I  angstfuld T v iv l jeg svoever,
A f p iin lig  F ryg t jeg bcever.
Ak! H im len  Grumhed kroever,

Forsones kun ved B lo d .

I s m e n .
H s r !  H im len s Lorden ly d er!
G iv  A g t ,  ved m ig den dyder,
A t vceldig du udgyder

D en  hele S k ares B lo d .

(Vlindo -g Sophrsnia.
D u  dsm te i  din V red e;
S e e  her d it Offer rede,
B y d ,  S u l t a n ,  og med Gloede 

J e g  D sd en  gaaer im od.
I s m e n .

O g seer du e i ,  a t  m an  bedrager dig,
O g a t det hele Folk indviklet er 
I  den Forbrydelse, din M a g t  bor straffe?

Aladin.
D et hele Folk! —  men n e i ,  t i lg iv , o M acon ! 
M in  Leede kan ei —  o den kan ei byde 
D en  hele fromme S k a re s  Undergang.

Hsimodige B edrageri! o n aa r 
V ar Sandhed stjon nok , dig a t foredrage-!



D u  fordrer H cevn, o M aco n ! blodig Hcevn, 
V e la n , modtag det O ffe r, jeg dig bringer.
O g  veer forsonet!
Lyd m it B u d ,  I s m e n !
Hcrv a l Forfolgelse imod det svage 
Ulykkelige F o lk , og —  stroenge H im m el!
D e t er din V redes B u d  —  I s m e n ,  udfor 
P a a  disse tvende Hcevnens dyre K rav .

(vlindo.
M i g ,  S u l t a n ,  eene mig tilhorer S tra ffen ,
Ved H im len ! ei S o p h ro n ia .

Sophronia.
O  S u l t a n !

Uskyldigt B lod  forsoner ingen B rsd e .
O lindo  er uskyldig. O  T y r a n !
Nedkald ei Hoevnen ved den ZEdles D od .

Ism en.
K u n  S tro m m e  B lod  astoe vort Tem pels Skjendset.

Aladin.
D u  veed m in  D o m , Forvovne! lyd og skjcelv.

Sjette Optrin.
O l i n d o .  S o p h r o n i a .  I s m e n .  V a g t .

Ism en.
P a a  disse tvende, kun paa  disse tvende 
J e g  H a v n e n s  strange B u d  udfore sta l. —



V agt! I  har h s r t  vor S u l ta n s  D om .
M a n  bringe Kjceder, m an  beloenke H elten ,
M a n  lcegge h a m , og hans S o p h ro n ia ,
Adskilte fra  hinandens B a r m , i Foengsel.
J e g  gaaer for a t berede dem det B a a l ,
S o m  skal foreene dem. Bevogter vel 
D en vrede H im m els O ffre.

Syvende Optrin.
Olindo. Sophronia. Vagt;

Sophronia.
F ly ,  o fly,

Uskyldige! Lev! D u  har M od og D yd ,
Fty til  vor L e ir , og strid mod vore F iender! 
S t r id  for vort F o lk , og vore Fcedres Loere,
O g lad mig svage d se ; m in  D s d  er nok 
T i l  Frelse for de undertrykke S k a re r .

Olindo.
O g skulde nedrig F lu g t berove mig
D en  F ry d , a t dse med d ig , a t dse med dig?
O g din O lindo f ly e , a t stride mod 
S i n  Ungdoms V e n , fin S vagheds tro V elg jsrer, 
S o m  tvungen har med T aa re r d sm t hans D s d . 
O ,  det blev ei m in  L od , S o p h ro n ia ,
A t nyde Livet ved din elskte B a rm .
Velkomne D s d !  du stal foreene os!

Drams Skrivter. i  D eel. (1 0 )



O  loenge, loenge har jeg sogt forgjeves.
A t aabenbare dig den Kjerlighed,
D in  rene D y d , din S o r g ,  din Skjonhed toendte 
I  denne B a rm . V o r t Livs den sidste D ag  
M ig  under forste G an g  den S alighed ,
D e n ,  a t fortolke dig m it H jertes Luer.

(Olindo lceggeS i Lcenkcr.)

(»linds.
M t  H aab var r ig t paa Glceder,

V or Skjebnes B u d  t i l  T rods.
E r disse kun de Kjceder,

S o m  sta l foreene o s ?

Ssphrsnia.
O  V e n , forstyr os ikke

Ved G lim t a f  d e t , som var,
D e  ta lte  Dieblikke,

V i end tilb age  h a r !

(»linds.
L ad , E lsk te , lad m ig nyde 

D en  fsrste sande Lyst,
S o m  Skjebnen vilde byde

E n  trofast E lsters  B ryst.

Ssphrsnia.
V e n , gaae med gloedet H jerte  

V or fcelles D sd  im o d !

(»linds.
D u  elster m ig ;  hvad S m e rte  

K an svcekke nu m it M o d ?



Sophronia.
Kun D yd en s troe T ilbeder

S e e r  D sd en  kjcek, og g lad . 
(vlindo.

D en D s d , m an os bereder,
O s  dog ei stiller ad.

Begge.
- Kun D yd en s troe T ilbeder

S e e r  D sd en  kjcek og g la d ;
D en D s d ,  m an os bereder,

O s  dog ei stiller ad.
Sophronia.

Ak P i in s le r ,  grumme P iin s le r  vente o§. 
D u  doer uskyldig, oedelste O lindo!
D u  vilde frelst mig,

(vlindo.
O  det var forgjeves. 

D u  E tff te , ene du doer uden B ro de .
O  kunde jeg doe tusind D od  for dig.
M en  nei.

Sophronia.
O g redder ei m in D o d  og din 

E t  f ro m t, os dyrebart, os helligt Folk? 
O lin d o , troer du end m in B a rm  for svag 
T il  denne Fryd i a l sin K ra ft a t  sa tte?

(Dlindo.
0  jeg , o Hellige! S k a l  disse Loeber,
1  det jeg d oer, doer for a t ville reddet

(10*)



D i t  L iv , dit og vort Folks,
D i t  sidste S u k  ei boende m odtage? 
O g  skal m in  A and i alle Evigheder 
E i  svcrve uadskillelig med d ig?

G lad jeg ved din S id e  
D sd  og Q v a l s ta l lid e ;

I n t e t  skrcekker m ig . 
Kunde jeg dig redde.
B le v  m ig D sd en s  Gloede 

H im len s Gloeder l ig .

Sophronia.
O gsaa dette H jerte  
Boere skal sin S m erte

M ed Standh aftigh ed  
T h i fra B a a le ts  Lue 
S k a l jeg gloedet skue

S a le m s  kjsbte Fred.

Begge.
S a l ig  Fryd betaler  
D ieblikkes Q v a le r z

S n a r t  de svinde hen. 
S n a r t  vi skal bortsegne,
M en i bedre E gne

B lom stre frem igjen.

>4*



Dttende Scene.
De Forrige. Ism en.

I s m e n .
Hvi tover m a n , M isdcedcrne a t bringe 
I  Fccngflets N a t?  —  O  S tr id s m a n d !  feige T ra lle  
S k js n t  lader Vem ods G raad  en K am pens S o n .  
G aaer! H evnens, O ffrets T im e n a rm rr  sig ;
I s m e n  befaler. B o r t ! Udstiller dem.

(allene.)
D en  svage A lad in ! o ! men D lindo,
M in  F iende, hines S t o l t e ,  faldes dog.
M i t  B ry st er kjakt mod N a g ,  og dog opvakker 
D e t knuste Folks gjentagne Zam m erstrig  
E n  Fslelse i dette trygge H jerte,
S o m  angster mig —  J a ,  de maae ryddes bort. 
D a  n u  —  o ,  de har tab t et trofast T ilstod, 
O lindos O rd  v ar m ag tig t hos T y ran n en ,
N u  er I s m e n  den svage Fyrstes Hersker.

Niende Scene.
Nicephor. Ism en.

I s m e n .
H vorhen, forvovne T r a l !  hvorhen?

Nicephsr.
I s m e n !

D u kjender e i, her, i din Hsiheds GlandS



E n  fordum s V e n , og meer en troe V elgjorer 
I  hine D a g e ?

Ism en.
N icephor!

Nicephor.
J e g  veed.

A t det v ar d ig , som lsnnede med Fcengsel 
H ver V e n ,  der kjendte dig i hine D age,
O g  mig blandt dem , a t  ei vort Aaspn skulde 
Bebrejde dig din  T rv leshed .

Ism en.
O g n u .

H vad  er dit O nske, hvad begjerer du?

N i r e p h s r .
J e g  trygler in te t. E nd  engang , som V en  
J e g  vil advare dig: betving din G rum hed!
J e g  veed d e t, a t m it M in d e  end er kjert 
F o r A la d in ; og staaer det i din M a g t 
E nd  feengflet fra  hans Aaspn mig a t bringe,
S a a  v iid , a t Persernes H eltinde kom m er;
H u n  er din Herskers V e n ;  o g , skjondt vor Fiende, 
H u n  dog er cedel, og hun skuer dybt 
I  hver Forrcrders B a rm . —  B ru g  end din M ag t, 
T i l  a t befrie de F a n g e r , du vil offre.

Ism en.
T rods H im len ! deres B rsd e !



LTicephsr.
V iid , I s m e n !

M ig blinder ei din I l d  for H im lens W re . 
Og veed d u , hvo det e r ,  du offre v il?

Ism en.
Tael

Nicephor.
V iid ,  O lindo er m in S o n ;  og jeg 

Med G unst er h s r t  a f P ersernes H eltinde.
I s m e n  for sig selv.)

D et er din B r s d e ,  Ulyksalige!
N ic e p h o r .

O g m indes d u .  Uhyre! du har havt 
E n  D a t te r ,  og har ei d it H jerte sagt dig.
A t den S o p h ro n ia , du offre v il.
D in  D a tte r  er ?

Ism en
(efter nogle Aieslikkes Forsmmmelse, med Aensen.)

H a  Logn! forvovne L sg n ! 
Forroeder! du vil strcekke mig til  S vaghed .

N ic e p h o r .
H an s  S je l  er heerdet. Ak det er omsonst. 
Ulykkelige F ader! —  dog endnu.
E ndnu  en P ro v e , for d it H jerte brister.



Tiende Optrin.
Ism en.

O g  skulde hun —  D u  flyer; D u  flyer m in Hcevn. 
M e n  den skal fslge dig —  O g er det S a n d h e d ! 
V e la n , hun  er er m in  —  m in  Vceldes Fiende, 
T ilbedet b landt det F o lk , m it H jerte hader —
H a  M o d ,  I s m e n ! —  og om han styrter dig 
H os hin  C hlorinde, h u n , hvis store R ygte 
E r  vceldigt over S a le m s  svage Hersker.
F re m ! r il  seendroegiige I s m e n !  Lad O ffret 
I  H ast fu ldbringes; og den svage T r a l  
Let g rib e s , foetdes. B o r t  afmoegtig F ry g t!
Forsvar din H s ih e d , M acons Tem pels S k a tte ,
D e n  M a g t ,  hvormed du har T yrannen  fcengflet.
H a  gamle D a a re !  boever du endnu 
Ved a t bortrydde d e t, som hindrer dig!

M en  haab e i , haab e i ,  S v a g e !
D in  Lykke ssd at sm age,
M en s der er een tilb age

A f d em , som du forlod.
Hvor loenge vil du dvcele?
Loer d o g , den F ry g t a t qvoele.
S o m  sommer svage S j e le .

Ak str sm m e, stromme B lo d !



T r e d i e  O p t o g .
P la d s  udenfor M oskeen, hvis D srre  ere a ab n e, saa 

man seer dens In d erste . Ved den eene S id e  er A ladins  
S lo t .  M id t paa Pladsen er et B a a l  tillavet.

l. Soldater ,  som endnu ere befljestigede med 
at oprette B a a le t ;  og Folket.

8 o l? e t .
h i m m e l !  viser du din Vrede 
O gsaa d a , naar du v il redde 
D in e  undertrykte S k a rer?

Vred du har b sn h srt vor S k r ig !
Ak vi bad —  vort B lo d  du sparer.
M en  den R ed n in g , du os skjenker,
M eer end D sd  og Q v a l og Lcrnker 

Straffende forkynder d ig .

B ortjager de V anhellige, hvis Klager 
Fortorne meer den H im m e l, som vor H evn 
Forsone skal.

(V agten driver Folket tilbage.)
O g er S o p h ro n ia  —

Is m e n  —  Ak om hun er d it B lo d ,  B a rb a r !

Andet Dptrin.
Zsmen. De Forrige.

J S M e n  (til Soldaterne.)



M e n  H ad  mod M acons Folk er dybt indprentet 
I  hendes B a rm . O  hun vil engang tvinge 
D en  n u  for blode Fader til  en S t r a f ,
H v is  S troenghed, n aa r hun kjendes for d in  D atter, 
W il styrte d ig , blodhjertig fromme D a a re !
M e n  det er ei d it N a v n ,  I s m e n !  —  D i t  B ryst 
H a r  M od og Kjekhed t il  a t undertvinge 
H ver Feigheds Fordom . —  H vorfor tover m an?
N u  er det T id -  n u  er m it B ry st betvunget.
O g  smilende jeg hendes Q v a l  kan see.
O ,  men der er h u n , og m in gamle Fiende,
D e n  trodsende O lindo . Hoevn! o F ryd!

Tredie Optrin.
De Forrige. Olindo og Sophronia fremfsres

hver a f sit Fcengsel, ledsagede a f  P r u s t e r .

Ism en.
H a !  de maae nyde nogle Dieblikke
D e n  Q v a l ,  a t flue deres P iin s le rs  Ankomst.
D e  trodsende foragte D oden  selv-
D e n s  Tilberedelser skal m artre  dem.
O g  deres V enners fjerne Klageskrig.

(G aaer afsides.)

Sophronia.
V elkom m en, V e n !  til vor Foren ings A lter, 
V elkom m en, m in O lindo!



(vlindo.
Elskede!

M in  B r u d ,  m in himmelske S o p h ro n ia !
Bed dette A lter vi foreenes skal.
O  var det m ig , kun m ig , som skulde ofres!

O naar igjennem  B a a le ts  Lue 
J e g  d ig , m in E lf f t e ,  kunde skue,

D ig  reddet ved O lin d os D s d !
O g naar je g , dsd for dig at redde,
D en  saligste a f H im len s Gloede,

D en  F r y d , dig a t omsvoeve, n s d ;
O g  om ved din O lindos M inde  
D in  fromme L aare  skulde rinde,
O g  m ig det u n d tes, a t indgyde

D it  cedle H jerte R o  og L r ss t!
O  sode D r s m , o H im m e l! kunde 
D u  denne Fryd m ig end foru n d e;
Ak a l din R igdom  kan ei byde

M in  B a rm  en mere salig  Lyst.

M en  n u ,  ak n u ,  —  o Elskov lovede 
M i t  glade H aab  en blidere Foreening.
E r  dette B a a l ,  dets frygtelige F lam m er 
D e F la m m er, hvormed vore H jerter skulde 
Foreenet sig, og smeltet i h inanden?

Sophronia.
Svcek ei, o V en ! din Elsktes S je l  med K lager! 
F a t M o d , og vcer i S m e rte n s  S tu n d  en M an d .



(VLindo.
D in  Kjekhed styrker m ig , o Elskede!
J e g  skulde blues ved m in  svage Feighed, 
I f a l d  m in  egen Q v a l  aftvang  mig Klager. 
J e g ,  o m in  B ru d !  jeg doer jo ved dit B ryst 
J e g  trykker jo imellem mine Arme 
D i g ,  E lsk te , dig ind til m in sidste S u k ,
M e n  doende, men doende m in  B ru d .

Sophronia.
D e n !  andre Tanker fordrer denne S t u n d ; 
D e n  er ho itide lig , og s to r, og vigtig.

O p lo ft  din Aand fra disse S ted er ,
H vor D y d e n s ,  H im len s troe T ilbeder  

K un v e n te r , ei opnaaer sin L o n ; 
D o g  ogsaa her du Glceden sm agte,
O g  glad du kan endnu betragte,

Endnu i D a g ,  N atu ren  ffjsn .
T i l  H im len s Hvcelving hav dit D i e ! 
S k u e S o le n s  K larhed i det H s ie !

D en  sy n e s , a t indbyde os.
V i  haste bort t i l  D yd en s G lad er ,
V o r t  Folk vor glade B o rtg a n g  redder,

O g  vi ei byde D sd en  T ro d s?

Begge.
J o  h-crdet sta l jeg stue,
E i  fole B a a le ts  L ue-

D it  M od skal styrke m ig ;
A l S vagh ed  stal jeg q va le .



H vor Loenge v il m an dvcele!
O  glad jeg dser med dig.

I s m e n  (kommer frem.) 

spotte, trodse hcerdede vor H evn. 
kommer P rcester, og fuldforer O ffre t!
(Ism en  scetter sig paa den ved Siden af Skuepladsen oprettede 

Trone. Prarsterne lede Olindo og Sophronia til B aalet. 
Soldaterne affyre dem Larnkerne. Under folgende Chore 
bringes de paa B a a le t, og en af Præsterne holder en 
brændende Fakkel rede til at antcvnde det.)

Ism en og siden prcrsterne.
K un B lo d  kan udslukke,
O  M a c o n , din Vrede,
O g qvalfulde Sukke

A f D sen d es B a rm .
B l o d ,  B lo d  vi dig skylde,
O g  S tr sm m e  med Glcede 
V i gav a t opfylde

D in  hellige H arm .
Folket,

(som stedse fra Begyndelsen af dette Optog bag fra Skuepladsen 
er h srt i klagende Toner, hvilke nu harve sig i lydelig Skrig.)

H a L im en  sig ncermer,
S o m  knuser vort H aab .
O  D yd en s B efljerm er!

D u  hsre vort R a a b !
prcrsterne.

D e t Offer vi bringe,
D u  naadig m od tag!

O g , skjsndt det er r in ge.
D e t  naae dit B eh ag .



,

Fjerde Dptrin.
Nicephor. D e Forrige. 

Nicephor.
O  t s v e r ,  B a rb a rer !
O  t s v e r , og sparer 

Uskyldiges B lo d .

Ism en.
F o rv o v n e , tilb age .
V a g t !  scrlder den S v a g e ,

H an dse for m in Fod.

Nicephor.
H old inde! hold in d e!
D en  cedle C lorinde

M ed R edning er ncer.

Ism en.
S n a r t  O ffret fuldender!
F lu r  B a a le t  antoender!

Nicephor.
B a r b a r !  hun dig kjender,

D in  Fiende hun er.

Ism en (ftiger ned af Tronen.)
Z  to v e , jeg byder.
F lu x , F e ig e !  adlyder.

V e la n ,  j e g s k a ls e lv  —

(Han griber et Spyd for at gjennembore Nicephor, men hin 
dres af HaSsan.)



Nr'cephor.
Hun kom m er, a t fcelde 
D in  m isbrugte V ce ld e;

S k jce lv , U h yre, skjcelv!

Zassan med nogle af Vagten 
S t a n d s ,  Svcerm er! C lorinde,
V or H erffers V eninde,

Fortjener din 2tgt.

Ism en og prcrsterne.
H a , V o ld sm a n d , du kjender 
E i d e n , i hvis Hcender 

H an lagde sin M a g t.

Zassan og vagren.
S t a n d s ,  blodige Svcerm er!

Ism en og Præsierne. 
S k jcelv , trodsende H ob !

Kolket.
O  D ydens Beskjerm er!

D u  hsrer vort R aab .

Ism en.
Hcevn, M a c o n , jeg kroever,

M an  trodser dit B u d .

Nrcephor.
M in  S s n ,  o du lever,

O g o du hans B r u d !

Glindo og Sophronia.
O O ld ing ^
M in  Fader /  ^  P w v e ,



O s nu a t bersve  
D en  vinkende Hceder,

A t dse for vort Folk.

Ism en og præsterne.
S k j a lv ,  sk ja lv , hver Forrader  

F or H im m elen s T olk !

Femte Optrin.
C lo r in d e  med persifle S t r i d s m o e n d .  D e  F o r r i g e

Llorinde °g perserne.
O  to v er , B arbarer,
O  to v er , og sparer 

Uskyldiges B lo d !

Ism en og Vrcrsterne.
H vo v o v er , a t trcede 
D en  himmelske Vrede 

M ed Rasen im o d ?

Llorinde og Perserne.
Skjcelv d u , som sorhaaner 
D en  H im m e l, som fla a n er ,
S o m  naadig forsvarer 

Uskyldigheds S a g .

Ism en og Præsterne.
Frem  A lad ins S k a rer!
N edslaaer de B arbarer,
S o m  H im len  sorhaaner!

D en  havnes i D a g .



Saracenerne«
S t a n d s /  blodige Svcerm er!

Ism en og Prssterne.
S k j« lv , trodsende Hob!

8olker.
O  D yd en s Beskjeerm er!

D u  horer vort R a a b .

Llorinde.
Jeg  kjender den T ro ls s e , og jeg byder,
I  A la d in s , i eders H ersters N a v n ,
A t holde inde med den grum m e H and ling ,
H vortil I s m e n  sig rcedsom M a g t tilsneg;
Jeg  indestaaer for F slgen  a f  m it B u d .
M a n  i i le ,  a t berette A lad in ,
A t hans V eninde med sin kjcekke Hcer
A f valgte Perser venter ham .

<En af Bagten gaaer.)

Ism en.
Forvovne!

Je g  eene byder h e r; m it B u d  er h an s.
F ly ! Undfly h a n s ,  og m in , og H im lens V rede! 
F rem , feige T ra l le ,  frem ! antoender O ffret.
I  tove? H a ,  velan!

(Griber F aklen , og antsender det selv.)
Llorinde.

F re m , mine S tr id s m a n d !  
Adsplitter B a a le t ,  lsser Ofsrene,

P ram s Skrivter. 1 Deel. (11)



O g bceve hver, som standse to r m it B u d !
F o rst A lad in  stal kjende h in  Forrarder,
O g  da er M a g te n , da er B ro den  hans.
I f a ld  han fordrer G rusom hed; og da 
E r  disse V a a b e n , som jeg hid har bragt 
H a m  til  Undseetning mod hans kjcekke Fiender, 
O ploftede t i l  Kampen mod ham selv.

(Perseene have imidlertid adsplittet B a a le t , og nedtog OUndo 
og Sopbronia.)

Olindo.
D u  kalder m ig , hsimodige H eltinde,
F r a  ZErens sande A lte r , hvor m it Liv 
F o r  m ines Frelse var beredt a t offrcs.
Fortjener det m in  T ak ?  —  M e n  du v il redde 
M in  B r u d ,  m in  elskede S o p h ro n ia  —
M it  L iv , som du har fre ls t, m in Frihed selv 
J e g  byder d ig , ak kun en svag B e lo n n in g !
V a r  Jo rd e n s  S cepter lagt i denne H aan d ,
Zeg gav det g la d , og sikkert ei betalte 
D e n  F ry d , du fljenker m ig!

Sophrsnia-
H v o , Frem m ede!

H vo gav dig M a g t  h e r , inden S a le m s  P o r te ?  
D e n  Hoedcr, du v il rsve m ig', a t  doe 
T i l  Frelse for vort undertrykte Folk,
S k a l  uretmoesstg V old mig ei frarive.
F re m , B o b le r!  kom m er, lyder E ders P l ig t .



Llorinde.
Jeg  har befalet dem , a t vente paa.
Hvad Aladin bestemme vil. M in  R e t 
T il her a t byde, ZEdelmodighed 
Og O verm agten gav m ig. ZEdelste, 
Tilbedelige S k jo n n e !  —  Unge H e lt!
I  undertvinge K rigerindens M o d .

J e g  Farer kan foragte,
O g S tr id e n  kold betragte;

M it  B ryst ei kjender F ry g t.
L i l  K am pens M ele  hcerdet 
J e g  oste uforfærdet

H ar m andig S tr id  fo rssg t;
M in  Arm er tryg paa S e ie r ,
O g  m odig S tr id sm a n d  pleier  

E i troe m it H jerte svagt;
I ,  T E d le , overvinde 
D en  stolte Krigerinde

Ved D yd en s hsie M a g t.

Sjette Optrin.
Aladin. De Forrige.
C l s n n d e  (gaaer ham imode.)

Clorindes N a v n ,  o S u l t a n !  fo r maaskee 
M a n  dig har ncevnet. D e t er m ig. J e g  
M in  M ag t med d in , o F y rste , a t foreene 
T il M acons og dit R iges fcelles Forsvar.

( 11*)

kommer.



I f a ld  du kjendcr m ig , da er m it H aab ,
A t ei uvilligen du mig modtager.

Aladin.

V elkom m en, o H e ltin d e ! frygteligt 
O g herligt er d it N a v n . H vor er et Land 
S a a  langt fra  A sien , fra  S o le n s  V ei,
A t ei dit N a v n ,  din Hcedcr lyde der?
M ed dig foreenet, styrket ved din Vcelde,
J e g  S e ire n  v is sta l trodse alle Fiender.

Llorinde.

M e n  selsomt stal det synes d ig , o S u l ta n ,
A t ,  fsrend denne A rm  i S t r id  for dig 
S i g  end har v iis t ,  jeg fordrer m in  B e lsn n in g . 
D in  Godhed kun betrygger mig, J e g  fordrer 
T il  Lon for d e t, jeg stal maastee fortjene.
D e  tvende, du har d s m t ,  til  her a t  offres.
J e g  venter denne G ave.

Aladin.
M in  O lindo,

O g  den S o p h ro n ia , som H im len  kreever 
T il  H eevn, t i l  O ffre for den grumme B ro d e!

Llorinde.

E r B rsd e n  u v i s ,  som m an har fo rta lt m ig.
D a  fceldes dem en h aa rd , en um ild  D o m .
M e n  jeg fortjene vil den G u n s t , jeg fordrer.



I s m e n  er den , som har i M acon s N a v n
Asnodt dig denne D o m  —

Aladin.
F o r ham allene

V il H im len  aabenbare sine B u d ;
H a m , Helligdom m ens Tolk!

Llorinde.
T roer Ztladin,

A t H im len  selv kan byde G rusom hed?
D e n  Frcrkke H im lens N a v n  , og d i t ,  har m isbrugt. 
S e e  her den N icephor, hvis sande D yd 
D ig  noksom er bekjendt fra  fordum T id .
H am  h ar I s m e n ,  o S u l t a n ,  i  d it N a v n  
I  fkjendigt Fcengsel holdt. D u  m indes dog.
A t det var h a m , som aabnede I s m e n  
D en  Y ndest, han  hos dig har vidst a t vinde!

Aladin-
M in  fordum s E lsted-! m in  N icephor!
I s m e n !  og du beretted' mig h an s Do-d —
M in  V e n !

Llorinde.
Han i dit Navn har holdt ham sangen. 

Nicephor.
E i Hcevn, ei H cevn, o fromme A lad in !
Kun N aade for m in  S s -n  er d e t, ieg fordrer,
Og for h an s B r u d ,  for hans S o p h ro n ia .



L lo r in d e .
T ilfulde du Forroederen bor kjende.
U hyret/ h a m , hvis Aande dig forgivted".
H in  unge S k jo n n e , som han offre vil.
H u n  —  skjoelv, o A ladin  —  hun  er hans D atter.

S o p h ro n ia !
(vlindo.

Aladin.
H a n s  D a tte r !  Skrcek, o Skrcek! 

D e t var d in  D a t te r ,  som du vilde offret. 
A fsindige!

Llorinde.
H a n s  Aasyn rober ham ,

H a n s  vilde Angst bcer V idne om hans B rode .

Aladin.
H a n s  D a tte r !  hans V elgjorers cedle S o n ,  
O g  hans V elgjorer se lv , m in  N icephor! 
O g  denne H ugorm  har omviklet m ig.
S i n  lumske G iv t  indaandet dette H jerte !

E n  a f  P rc r s te rn e .  *) 
T ilg iv , o M acons hellige F orsvarer!
J e g  seer. I s m e n  har blindet dig som os. 
J e g ,  fleer med mig a f  Tem plers Viede, 
S a a e  selv Z sm en  Prophetens Lov adsplitte. 
H a n  bod os T a u sh e d , han forklared' os.

*) Den samme, som i forfte Optogs ottende Optrin.



A t M acon selv sig havde aabcnbaret.
Befalende sin Hellige den List,
For hine S k a re r  derved a t udrydde.

Aladin.

H an  selv!
Ism en.

D u  staaer i angstfuld T v iv l ,  o S u l t a n !
D u  fatter e i ,  a t selv P ropheten  bod.
Hvad m an  b e re t te r -------

Aladin.
T i ,  Forrceder! t i !

M in  A and er lost a f  dine grum m e Lcenkcr.

Folket.
F r y d , o F ry d ! Uskyldighed

B a n d t sin tabte R et tilb age .
Himlen hsrte vores Klage,

S a a e  med G unst t i l  S a le m  ned-

Alle.
k»Lc» Aladin og Ism en .)

F r y d , o F r y d ! Uskyldighed 
B an d t sin tabte R e t  tilb age .

Aladin.

Elorinde, du har reddet m in  O lindo,
O g hans S v p h ro n ia , hans cedls B ru d .
E n  fijcrndig D od  var dem bestemt —  men jeg —



F ra  meer end D oden har du reddet m ig.
F r a  G ru m h ed , fra  m in  U ndertvingers Loenker. 
M e n  rov mig ei den S k a t ,  fom jeg forblindet 
M ig  vilde rovet selv. D e t var retfeerdigt.
A t  den , du frelste fra  den visse D o d ,
T ilh o rte  d ig ; a t  altid  ved din S id e  
D u  saae din Godheds Lon i m in O lindo,
D g  i hans B ru d . M e n  jeg besvoerger dig;
B e ro v  m ig e i! forund mig disse oedle.

Llorinde.

B ehold dem A tad in ! E n  blodig K rig 
E r  optcendt mellem dit og deres F o lk ;
B ehold dem. D eres O m g a n g , deres Venskab 
E rind re  dig om M ildhed mod det Folk,
S o m  du bestrider. S trceb  a t ligne dem 
I  trofast Kjerlighed for dine Egne,
3  A gt for D yden selv hos dine Fjender.

Akrdin.

M e n  S trcenghed , Stroenghed mod enhver Forroeder 
D e t B a a l ,  Z sm en  for disse h ar beredt.
D e t vcere n u  h an s eget. S t r id s m a n d !  Proester!

Sophronia.

O  S u l t a n !  O gsaa  mig du gav din N a a d e ;
Ncegt ei m in forste B o n ,  en D a tte rs  B o n ,
S o m  trygler G u nst for en forblindet F ader.



(Dlindo.
M in  B ru d  han vilde offret. —  M en  jeg selv 
V ar ogsaa M a a le t for hans vilde G rum hed.
Tilgiv h a m . S u l t a n !  O  du pleier ei.
A t hcerde dig for din O lindos B o n n e r.

A lad in .
H a , eders M detm odighed! den knuser,
T ilin tetg jor mig —  men velan! den gjcetde.
M en  fly . A fsindige, fra  m ine Groendser,
F ly /  overladt dit eget H jertes Hoevn,
O g H im lens sikkre S t r a f ,  som venter dig!

(Ism en  gaaer.)
O g d u , m in  D e n !  m in cedle tro O lin d o !
O g du hans B r u d ,  og d u ,  o N icephor!
H v is  Klogstab fordum  var m in T rones S lo t te ,  
H v is  sande D yd dens S u r  —  kan I  tilgive?
D u  m in  Befrierinde.! kan jeg vente
D in  A g t, dit cedle V enstab —  trods m in  S vaghed?

Llorinde.

M odtag dem begge. S u l t a n !  —  D u  erkjender, 
Erkjender for d it F o lk , hvad aldrig for 
E n  vceldig Fyrste jeg har seet a t fatte .
A t du er M enneske, og feile kan.
Erindre d e t, o S u l t a n !  Voelg dig V enner,
S o m  dem, din S vaghed  vilde rovet dig;
Og fly Skinhelligheds og S m ig e rs  G iv t!



Aladin.
O lindo! N ieephor! o jeg har eder!
Ved eder er jeg try g , og lykkelig.

Lhor.
G rum heds Herredom  forsvinder;

D yd en  vandt sin tabte R e t. 
B oeder, I  dens lumske Fiender 

For dens h sie  M ajestcet!
H im len  agter paa den From m e,

H orer blid hans J a m m ers R aab  
O  hans Frelses D a g  skal komme. 

Krone den Fortrcengtes H aab.



P r o l o g
til

Skuespillet Negeren.

P e r s o n e r n e .
M smus.
Skuespiller Vreisler. 
Terenz.
Menander.

Forste Dptrin.
Momus.

(Dcekket gaaer ikke op. M idt nnder Symphoniett siger M om us 
Begyndelsen a f ,  hvad han her har at sige, ud igjennem 
et af Kikhuttene paa Dcekket. Musikerl ftalldser herved. 
M an gjor J a g t paa Herr M omus inde paa Skuepladsen, 
uden at faae ham fat. Forfulgt siger han Resten af 
d et, han skal sige, nu gjennem det ene Kikhul, nu gjen- 
nem det andet, nn ud ved Siden af Doekket.)

^ ) s t !  pak jer bort! H vad Pokker v il I  her?
P s t!  S k a m  faae m ig , er Pjecen to M ark  vcerd.
Jeg  har jo a lt advart jer loenge siden;
B o rt!  skynder jer! det er a t  myrde T iden
A t blive her. —  B lo t  Prcek og E n n u i,
O g H verdags-S nak  —  knap det —  V o r t!  horer I ?

(M an gjor end videre J a g t paa MomuL.)



Andet Optrin.
Preisler, siden Momus.

Preisler.
J e g  ydmygst har a t bede, m an  tilgiver.
A t der m aa toves l id t ,  fo r Stykket bliver 
B egyndt. M a n  to r ei. D e r har sneget sig 
I n d  p aa  T h e a tre t, meget hemmelig.
E t  Voesen, e n ,  som ingen a f  os kjender.
E n  selsom T in g  —  imellem vore Hoender 
D e n  sm utter ind og u d ,  er overalt 
O g  ingensteds. D en  er d e t, som har ta lt 
N y s  gjennem Doekket. D e t er reent mislykket 
A t gribe den; —  og a t begynde Stykket,
F orinden  P ublikum  for den i Fred 
K a n  give det udeelt Opmærksomhed,
G aae r ikke an .

Momus
(som jages stedse imidlertid inde paa.Theatret, uden at man kan faae 
ham fa t , men som alt imellem sniger sig frem og gjor Miner nd 

til Tilskuerne, siger dette ud gjennem Kikhullet bag Preisler.)
P s t. B ru g e r T iden ! Pakker 

J e r  bort, gesvindt! m ens han  staaer der, og snakker; 
S o m  sagt.

P r e i s l e r  (til Folkene indenfor.)

D e r er h an ! H u rtig !  T ag  ham  fa t.
( I  det man oil Mide M oinnS, og han flygte, falder van ude 

ved Hjornet af Dcokket, saa han sees. M an kommer, cg 
griber ham. Preisler tager h am . og forer ham frem.)

Omsider har vi ham . T s v ,  K am m erat!



Zeg kan da ydmygst give mig den ZEre,
A t vise Publikum  den vakkre H erre,
S o m  V agten strax vil transportere hen 
I  B la a ta a rn .

Momus.
S p a r  kun han  sin S n a k ,  m in  V en  l 

S a a  ukjendt, haaber jeg , ei her a t vcere.
A t man i A ften ferste G an g  skal lcere 
A t kjende m ig ; endfljsndt saa offentlig 
D e t ei er m in  M aneer a t vise m ig.

B estan d ig , helst, n a a r  der er N y t paa  B a n e , 
Seer s m a g e n s  Veerker, er m in  gamle V an e  
A t staae godt Folk med m in O plysning  bi.
Og vise dem S o ttise rne  deri.
M it  N a v n  er M o m u s . D a  jeg sa a e , m an  vilde 
I  A ften  til  igjen sin T id  a t spilde
P a a  noget, som

Preisler. 
En ny Original

S o m .. . . .
Momus.

, R ig t ig ! meer end N ok! E n  T in g , hvis F ald  
J e g  forudsaae, jeg vilde derfor vare 
E nhver, som modtog gode R a a d ,  a t spare 
S i n  T id  og Penge.

Preisler.
V istnok kjender D e ,

Hvad D e saa flink fraraader Folk a t see?



Momus.
Im p e r t in e n t!  hvad vil han  med hans K jendm ? 
J e g  bladed', saae B egyndelsen , og E nden,
O g  lidt i M id ten  —  selv gaae h en , og loes.

(T il Tilskuerne.)
P a a  mine O r d ,  det er en ussel P je s ,
S a a  f le t , a t m an  har aldrig seet en vcrrre. 
F o rfa tte ren  e r.,...

Preisler.
A n o n y m , m in  H erre!

M e n  Stykket kjender je g , og vidner her.
A t . . . . .  o men een endnu! hvem mon det er?

Tredie DpLrin.
De Forrige. Terenz.

Terenz.
Undskylder, a t jeg skjult og tau s  ei loenger 
K an  hore p a a , a t dette Stykke trcenger 
T i l  a t  frikjendes ved H err P re is le rs  D om  
F ra  den , som M o m u s fceldet har derom.
S a a  fandtes ei dets Skjoebne for i T iden,
D a  —  N itte n  og et H a lv t Aarhundred siden — 
D e t  S k uesp il, de H errer trcettes om.
B lev  givet for S e n a t  og Folk i R o m ,
M ed B ifa ld  selv a f  —  A fricas B etv inger.
D en  T v iv l mod Stykket ikkun ilde klinger 
F o r den T erenz, som Faderkærlighed



T il dette Stykke har i D a g  kaldt ned 
F ra  sit E lysium , for selv a l hore.
Hvad Lykke her h an s Arbeid kunde gjere.
J e g  er Terenz.

Momus.
E i ei! hvad siger h a n ?

E r  Negren en a f  h a n s , m m  gode M a n d ?
A f dem, m an  n u  omstunder ty 'er i Skolen  
For B s r n ,  saasnart de flippe S ls iek jo len ?
J e g  gratulerer P u b lik u m , iscer
D e m , som har m edbragt unge S s n n e r  her.
H er bliver sikkert kjsnne T ing  a t leere.
Lidt seigt og koldt skal vel det hele veere.
M m  lcererigt! —  og det, H e rr  P re is le r!  skal 
Passere for en ny O rig in a l?  —
J e g  har advart.....

Preisler.
M e n  jeg advarer a tte r :

J e g  veed, a t Stykket har en dansk F o rfa tte r ,
E r  b ra v , o rig in a lt, o g ------- men end een —
H e i, V a g t!

Fjerde Optrin.
De Forrige. Menander.

Menander.
S l a a  han  sig kun til  R o ,  m in  V en !
(T il Tilskuerne.)

Z F is ts re d e !  det S tykke , m an  vil spille.



S a a e  Folket i Athenen forestille -
D e n  T id ,  da al S la g s  K unst nod der en A gt/
H v o rtil det siden ingensteds er bragt.
D e n  greefle D ig te r , som m an  her nedtrykker.
S k rev  Hundrede og O tte  flige S tykker;
D e  O tte  vandt ham  hver en Hcederskrands;
D e  H undred fa ld t igjennem . D e t var h an s.
D e  S tyk ker, som Terenz lidt hen i T iden 
F o r Rom erfolket omarbeided' siden;
M enander er hans N a v n ,  og m i t .  M in  V en
Terenz er her med m ig , a t see igjen
V o r t Vcerk, som her skal bringes paa Theatret,
O g  see, hvordan det her er om kalfatret.

F o r otte Stykker Krandsen m an  mig gav. 
M e n s  heele Hundrede gik G lip  deraf.
M aaffee  fortjente disse den ei Heller- 
M e n  og maaflee det v a r ,  som m an  fortoeller,
A t  m a n , paa M o m u s ' O rd ,  har foeldet D om , 

m an  fik see t det Vcerk, der dem tes om.
D e  har ham . Hold ham  fast. E n  s a a d a n  Herre 

G jo r  ofte G odt t il  S l e t ,  og S l e t  til  Vcerre, 
Forspilder godt Folks F ry d , gjor ingen glad. 
F ortjener alle Godes H aan  og H ad .

B o r t !  —  Frem  med S tykket! H a n  (viser Momus.)
har forberedt det.

(T il Terenz.)
Lad os bekomme d e t , n aa r vi faae seet det.



Prolog
«c

tredie For e s t i l l i ng  af S k u e s p i l l e t

N e g e r e n ,
den 21 November 1791.

Personerne:
Momus.
Skuespiller p r e is le r . 
T h alia .

Fsrste Optrin.
Monius.

^  T orsdags O tte  D a g e , da jeg sidst 
Fordristed' m ig , cerbodigst med et P s t  
A t vare ad imod det nye Stykke,
D a  bragte saadant mig kun liden Lykke.
M a n  leed m in V arsel er; m an fik mig fat,
O g lige siden den T id  har mig sat 
P a a  V and og B ro d  i B la a ta a r n ,  b a re , bare. 
Fordi jeg foretog mig a t advare 
G odt Folk , a t ffaane sig for E n n u i.

Omsider har m an  a tte r lad t mig f r i ;
M en kun paa V ilk a a r , a t jeg her begynder

( 12)P ram s Skrivter. i  Deel.



M in  F rih ed s Lob med B od  for m ine S y n d e r,
S g  k jsn t gjor A fbigt. —  Kjeere P u b lic u m !
T ilg iv  dog M o m u s , a t han  ei var s tu m ;
T h i ,  tro  m ig , det allene var m in B rode .
Zeg taalte  e i ,  a t see dig her forode 
D e t B i f a ld ,  eller dog Opmcerksomhed,
S o m  jeg saa tid t m aa see dig sdsle med.

N u ,  det var dm  G a n g ;  aldrig stal jeg mer« 
Forhindre nogen i a t ennuiere.
T ilg iv ! N u  gaaer jeg i P a r te rre t ned.
S e e r  S tykke t, flum rer in d , og klapper med.
I f a ld  jeg vaagner, n aa r  det er til Ende.
J e g  ydermere lover, n u  a t vende 
M in  hele M om isthed mod hver K ritik ,
S o m  kun to r s-rtte allermindste Klik 
P a a  dette rare  S tyk ke , denne N eger.....

Andet Optrin.
Preisler. Momus.

preislev (l Coulissen.)
M e n  M o m u s! — n u  igjen hans gamle S treg e r!  
Er det en A fb ig t?

Momus.
M a n  har selv befalt.

A t jeg stal tale. O gsaa det er g a lt?
D e r  seer m an  —  B e s t ,  jeg staaer her, og adlyder



Hvad m an har foreskrevet, saa afbryder 
M a n  mig i d e t, m an  selv har n sd t mig t i l .  
M a n  veed n u ,  troer je g , neppe, hvad m an  vil.

P r e i s l e r  (kommer frem.)
(Til M omuS.)

M an  v il ,  a t han  gaaer b o rt, og aldrig mere 
Tillader sig a t staae og persi'siere.

(Til Tilskuerne.)
F o rd e n  Forstyrrelse, han foretog 
F o rleden , ffulde han h er, til P ro log ,
Afbede, hvad han gjorde sidst saa ilde.
O g love, aldrig mere a t forvilde,
E i g jsre N ogen Forsang i sin D o m ,
E i soge a t mislede P ub licum .
Je g  n u  stal ydmygst bede, m an tilgiver,
A r , uden bedre H e ld , han atter bliver 
Frem stillet her i A ften.

M o m u s .
Uden H eld!

S p a r  H a n  sin B eden! brug den for sig selv.

P r e i s l e r .
Nok. B ag ten  strax ffal bringe ham tilbage. 
Hvor han blev bragt i T o rsdags O tte  D age .

(T il Publicum.)
E ndnu engang i dybest Udmyghed 
Jeg  beder, m an tilg ive!



(T il Folkene indenfor.)
Dcekket ned!

F re m ,  griber h a m !

Tredie Dptrin.
Fonden aabnes. EL Tempel.

T h a l i a .  D e  F o r r i g e .

Thalia.
Hvem  gribe? H vem  indsp«rre? 

H err M o m u s!  —  saadan Larm  for denne Herre 
V ist ikke. H a n  er f r i.

Momus.
S e e r  h a n . P a tro n !

T h a lia  ta 'e r mig selv i Protektion.

T h a l i a .
H vad andet?  —  S ikkert alle m ine V enner, 
E n h v e r , saavidt han  dette N a v n  fortjener.
E r  enig med m ig , a t  det var en S k a m ,
A t gribe M o m u s , a t  indspcerre ham .

Momus.
S e e r  H a n ,  H err P re is le r!

Thalia.
Ikke fa n d t, Kritiken,

D e t er en D a m e , lid t til A a r s ,  lid t prikken.



M angfoldig strceng, og oftest noget to r .
H u n  er i saa Fald vistnok, som hun bor,
Endogsaa d a ,  n a a r  hun  er yderst krcrsen.
M en  Torhed —  det er reentud ei m it Voesen.
H u n  tid t har m aattet ta a lt  d e t, ja  leet med,
N a a r  jeg rev alle hendes R egler ned.
Lhalia er Apollos m untre  D a t te r ;
H un ynder ikkun Lethed, S p o g  og L a tte r; ,
D og er hin gamle D am e mig saa kjcer.
A t jeg er aldrig vel, hvor hun ei er.
N a a r  n u  lidt for alvorlig hun  begynder 
A t revse m ine eller andres S y n d e r,
S a a  gjor S ie u e  M o m u s ved sin Narriskhed,
A t lid t jeg leer, hvor jeg blev ellers vred.
H a n  er lidt ondskabsfuld —  det har sin N y tte  
H a n  jager efter F e i l ,  gjor ofte B y tte ;
T h i skadefro heel tid t han drog dem frem .
H vor F ru  Critik ei selv formoded' dem.
N u  —  for den Kloge er han  ikke fa r lig ;
O g det er god t, om han gjor D aa re n  varlig .
Je g  beder for ham ! Lad ham taales d a !
M en  —  han er hceslig —  H m !  F r u  C ritica 
H ar stundom pyntet p aa  ham  for i T iden .

H er gjor han  bedst i, a t han  b li 'r  ved S id e n  
R e t Lidt m an  knap gad seet ham  her igjen.

F o r Fcengfling a ltsaa  er han fri. G a a  hen,



S t o v ,  som han pleier, o p , m in  B om m ertjager! 
S e e  — sov ved —  ynk — og roes —  og last den Neger, 
S o m  A lt. —  V ind  godt Folks Venskab, hvis han kan, 
H v is  e i - - - - - - - m an  leer dog kun ad e n , som H an .



N e g e r e n.

Comedie i fem Optoge.

Nullunr jain esr 6ic1uin, ^uoll noir. sir xrius,
Huai'6 6§r vos eoAnoseeie iAuoseere.
^uos veieres kaerirarunt, si 5aeiuiri uovi.



Personerne:

Baron V olm ar.

— Ludvig ^
> V olm ar, hans Ssnner.

— P h ilip  -
Frsken J u lie  D ecan.

S to rn fe ld r , en anseelig Kjsbmand. 
S o d b e r r , en Kjsbmand.

Anine G o d b err, hans S ss te r .

T rom  von G rnvenhaag .

M ad. D irk , Huusholderske hos Ju lie . 

H enrik , Ludvig Volmars Tjener.
En M atros.

E n Tjener til Volmars. 

Stornfeldts Tjener.



F y r s t e  O p t o g .
(Ju lies Huns.)

J u l i e .  M a d a m  D i r k .

M a d . D i r k .
9 ^ e i !  der kan ikke hjelpe noget a f  a lt, hvad D e  v il
sige m ig , Froken! og jeg v il ikke hore det, og jeg
vil ikke holde op a t tale fornuftig  til  D e m ; for D e
m aa ikke re ise , og D e  stal ikke reise. D e t er rig 
tignok, a t O stindiefareren er a lt lagt u d ;  og F o l
kene har a lt m onstre t, og har faaet P e n g e ; og det 
er ikke saa langt henne paa A a re t, a t jo R eisen  
kunde gaae ret godt; men der maae ikke blive nogen 
Reise a f  for D e m ; ikke a t tale om, a t det er m idt i 
Krigen mellem Hollænderne og Engelloenderne, og jeg 
veed ikke, hvem , hvor disse K apere, som jeg horer, 
tag er, og p lynd rer, s a a .... . .

Julie.
M en  vilde hun  dog kun hore m ig!

M a d . D i r k .
Ligesom jeg ikke vidste A l t ,  hvad D e  vilde sige 

m ig, og som jeg ikke hundrede G ange havde m aattet



hore det. N ei, nu m aa D e  ogsaa hore mig og den 
sunde F o rn u ft engang. O g jeg og den sunde For
n u f t  siger D e m , a t D e skal ikke reise , og m aa ikke 
reise, og allerm indst, bevare m ig , i a l V erden! til 
det bitterlige O stindien. O g vel er a lt D eres Toi, 
siden D e  saa har befalt d e t, gjort i S t a n d ,  og det 
i saadan S t a n d ,  a t D e  for den S a g s  Skyld  gjerne 
kunde reise, ja det kunde ikke vcere enten proegtigere, 
eller i bedre O rd e n , om D e  endogsaa var en B ru d , 
som i denne D ag  skulde udstyres fra  en M oders 
H u u s , og overgives t il  den fornemste M an d  i Lan
det; ja  smidsk D e  kun! det e r , som jeg siger, og 
D e  har jo selv seet det. M e n , hvad jeg vilde sige, 
men jeg rorer ikke en F inger t il  a t  pakke det m ind
ste in d , for der m aae in te t blive a f  Reisen.

I u l i e .
D e  forbyder mig det fo rm elig t, og med al 

S trcenghed.

M a d . D i r k .
J a  spot D e  mig k u n ; men saa spotter D e og- 

saa den gode sunde F o rn u f t ,  der siger D em  det 
samme som jeg. F o r ,  stig mig i a l V erden , hvad 
F o rn u ft er der i a t reise fra  T rankebar de mange 
tusinde M ile  over det store H av  herover, for strax 
efter et P a r  M aaneder a t tage den samme smukke 
V ei tilbage igjen? —



J u l i e .
D e  veed jo A arsagen , m e n ......

M a d . D i r k
J o  en herlig Forklaring . D en  salig G ouver- 

neurs eeneste D a t te r ,  der a lt er en B ru d , der b rin 
ger sin tilkommende M an d  artige G ru n k e r , bliver 
sendt herover, for a t  cegte den gamle udlevede Agent 
Trom  eller h an s  tree T onder G u ld . H u n  kommer 
lykkelig og vel herover, og er ved Ankomsten saa 
lykkelig, ikke allene a t sinde den gode cerlige Agent 
i  det sidste Aandedrcet, men D e finder ham ydermere 
saa h o f lig , a t han otte D age ester D eres Ankomst, 
uden a t gifte sig med D em , doer, og efterlader D em  
sin hele Form ue. D ersom  D e endda var bleven gift 
med h am , saa kunde S o rg e n  over hans tidlige A f
gang voere saa stor og sm ertelig, a t D e ikke Laalte 
a t blive i Landet; men n u , da D e ingen S o rg  har, 
og er selv ene H erre over D eres Person  og saa- 
danne M id ler, nu a t gaae over t il  O stindien ig jen ......

J u l i e .
H a r  D e  ikke snart u d ta l t .  M adam e D irk ?

M a d . D i r k ,
N ei vist har jeg ikke. N u  a t  gaae med disse 

Midler til O stindien  igjen, det er jo a t boere Broen
de til Skoven. O g saa den In d b ild n in g , a t en P i 
ge, som har lidt S k illinger, aldrig kan vise sig, fo r
end der er saa mange sultne S ta k le r , der er saa for-



liebte i M edg iv ten , a t  den arme P ige  aldrig kan 
vente a t faae en M an d  for sin egen S k y ld , men 
udsoettes for a t lsbe med som en T ilg iv t til  Medgiv
ten , der bliver H ovedsagen, ikke saa?  M e n  derovre 
i  In d ie n  er det nok anderledes, kan jeg troe! —

Iulie.
D e t  kunde m an  have forsagt.

M a d . D i r k .
J a  visk. F o r der kjender m an  D em  ikke, og 

veed ikke, hvor stor M edgivt D e  har. M e n  erindrer 
D e  da ikke, a t  D e  her flet ikke er udsat for den 
hele F arligh ed , D e  taler om? D e har jo afta lt det 
med D eres F o rm ynder, saa ingen uden han og jeg 
veed noget om den salig Agents T estam ent, og alle 

^N enneffer anser D em  jo her for in tet andet end 
en fattig  P ige  a f  hans P a a rs re n d e , som han har 
gaaet forbi i Testam entet. Ikke  heller kan vi klage 
o v e r , a t  vore D orhcrngfler blive flidte i tu  a f  de
m ange F rie re , som her overlsbe o s; n aa r  vi und
tage den unge V o lm a r .... . .

Iulie.
M e n  D e glemmer, a t  jeg i O stindien forlod min 

gamle M o d e r , og m in  S s s t e r ,  m in kjcere A nine?
M a d . D i r k .

9 lu  ja , men hun  er jo ikke engang D eres S s °  
s te r, fljond t D e  kalder hende sa a ; hende kan vi jo 
skrive t i l ;  hun  lader sig vel ikke loenge bede, inden



hun kommer ogsaa herover; den gode P ige m aatte 
desuden betcenke, a t  der er netop saalang t fra  hende 
til D e m , som fra  D em  til  hende. O g  D eres M o 
der ! J a  H erre G u d , n a a r  m an fsrst har de 6 5  p aa  
B ag en , saa m aa m an  ikke forlange, a t  m an  flak 
reise fra  Kjo-benhavn t i l  T rankebar ester Folk. M en  
det, som her bier paa D e m , m aa D e ikke forlade, 
og jeg giver ikke m it M ind e  t i l ,  a t  D e reiser.

Iulie.
N u  saa giv D em  tilf re d s . M a d . D irk !

M a d . D i r r .
N e i!  jeg gier mig ikke tilfreds, uden D e lover 

mig, a t  D e  aldrig v il reise; og reise maae D e  ikke.
Julie.

N u  jeg v il ikke reise. E r  D e  n u  fornoiet?  
J e g  havde sagt D em  det lcenge siden, dersom jeg 
havde kunnet komme til.

M a d . D i r ? .
D e  vil ikke reise? D e  v ild rille  m ig! D e  snak

ker m ig efter M u n d e n , for a t saae mig t i l  a t tie, 
men jeg tier ikke, ssrend jeg veed vist, det er DereS 
Alvor.

Iu lie .
D et er m it A lv o r, m it ram m e A lv o r , jeg rei

ser ikke; i det mindste ikke denne G ang .
M a d . D i r k .

D e t er D eres A lv o r! m in  gode, m in  hjertens



kim e smukke F r s k e n ! Lud mig ret see paa D em , om 
det ogsaa er D eres A lvor. M en  m i ;  ikke denne 
G a n g ! saa vil D e  nok reise med noeste S k ib ?  H vad? 
Z a  eller m i!

Julie.

N e i, heller ikke med n«ste S k ib , og formodent
lige« flet ikke.

M a d . D i r k .

F rsk e n , F rsken ! J e g  er uden for mig selv a f 
Glcede. Kunde jeg bare troe D em ! kunde jeg kun 
troe, a t D e  virkelig blev her, og saa a t —  oh at —

Julie.
A t?

M a d . D i r k .

A t B o lm ar var d en , som holdt D em  tilbage 
her. Vidste D e  k u n , hvor han  elsker D e m , og 
hvor han  fortjener a t elskes a f  D em . S a n d t  nok, 
han  er kun S tu d e n t ,  og Opsigt gjor han ikke, og 
meget rig lader han ikke, og fornem er han nok ikke; 
men han  holder saa meget a f  D e m , Frsken. M en  
D e  er n u  saa koldsindig mod h am , f ljsn d t han er 
den eem ste, hvis Besog D e  tager im od , saa noer, 
som D eres  F o rm ynders.....

Julie.
Kjoere M a d . D irk ! hun er ogsaa ret sorskroek  ̂

kelig snaksom.



M a d . D i r k .
J a  D e lader nok, som D e ikke vilde hore det, 

men jeg toenker som saa ved mig selv, n a a r  jeg saa- 
dan seer D em  smidske til  m in  S n a k k e n : H u n  horer 
det maaskee ikke saa ugjerne endda; og Frokenen er 
en fornuftig F roken ; derfor kan hun heller ikke blive 
ret vred over a t hore S n a k ,  hvori der er god sund 
F ornuft. J a  hvad var det n u ?  S a a  forleden D a g , 
det er n u  nok en sex Uger siden, saa kommer han 
h e r , medens D e  var henne hos D eres Form ynder; 
og saa gik han  der ind i D eres  K ab in e t, og saa 
laae der den Lok, som D e havde klippet a f  D eres 
H a a r ,  da D e  fandt det for la n g t;  om han kjendte 
den , det var nu  in tet S p o rg s m a a l;  men saa tog han 
den S m u le  H aarlok og kyste d e n , og streg d en , og 
kyste den ig jen , og svedte den ind , og lukkede P a p i 
ret op ig jen , og kyste den ig jen , og snakkede med 
den , som det kunde vcere D em  selv; og jeg var kom
men ind i det samme, og stod, og saae paa ham , og 
han  blev mig dog ikke v a e r; og da jeg saa talte  til 
ham , saa blev han saa gloende ro d , og stak Lokken 
og P a p ire t til sig, og snakkede saadan noget fo rv irre t 
T s i .  —  O  men n u  har vi D em  h e r , og beholde 
D em ; v i  har D e m , for han har D em  jo ogsaa. 
O , jeg maae ind, og lade alle de Kufferter og Kasser 
bringe op paa Loftet, eller hjem til Snedkeren og op 
paa B srsen  igjen. —  M en  der har vi ham.



Andet Optrin.
L u d v ig  W o l m a r .  D e  F o r r i g e .

M a d . D i r k .
V i  beholde hende h e r . H r .  V o lm ar! vi beholde 

vores F rsken . H u n  reiser ikke til  T rankebar; Glced 
D e m , H r . V o lm ar!  H u n  reiser ikke. J e g  skal ikke 
pakke hendes T o i ind . J e g  stal tvertimod hen , at 
fkaffe alle de Kufferter og K ister, vi har samlet p aa , 
afveien op p aa  L oftet, og hen paa B s r s e n , hvor de 
kom fra .

Tredie Optrin.
J u lie . Ludvig.

Julie.
D e  feer, kjcereste L udv ig , m in B eslu tn ing  blev 

t i l  A lvor. J e g  reiser ikke, som jeg havde fastsat. 
P a a  D eres Forestilling forandrede jeg m it Forscet. 
D o g ,  D e  veed det jo. D enne gode snaksomme Ko
ne har jeg ret havt m in  Fortred m ed, blot for at 
komme til  a t  sige hende, a t der in tet blev a f  min 
R eise. H u n  elsker m ig , og hun  gik ncesten fra sin
F o rs ta n d , da jeg fik hende t il  a t begribe, a t jeg 
blev her.

Ludvig.
D g jeg J u l i e !  jeg som aldrig noget Dieblik 

kaldte det Lsvte i T v iv l, D e  gav mig om a t blive z



hvorledes er det med m in  Forstand , n u ,  da jeg seer 
at D e opfylder det? da jeg seer, a t  D e g jsr mig t il  
den lykkeligste M a n d  under S o le n !

Julie.
D et v il m in  Ludvig b live, n aa r han vedlige

holder den Tcenkemaade, han  hidtil har viist m ig. 
Ogsaa jeg v il blive lykkelig ved den Tanke, som E r 
faringen skal bekccefte, a t jeg bidrager til  a t gjsre 
ham lykkelig. D og  Ludvig! jeg gjentager de t, jeg 
tro e r , den tyvende G a n g ;  foler m in  Ludvig den 
S tandhaftighed  i sin Godhed for m ig , a t det er 
u m u lig t, a t det nogensinde kunde falde ham in d : en 
anden K one, en mere r ig , en mere sm uk, en mere 
ynd ig , v i t t ig ,  en mere fornem  K one, havde gjort 
dig lykkeligere? —  L u d v ig ! endnu denne eene G an g , 
endnu i D a g  er det T id ,  m en ......

Ludvig.
J u l i e !  J u l i e !  kan D u  endnu gjore mig dette 

S p s rg sm a a l?  O  J u l i e ,  den Lidenskab, S k jsnhed  og 
Vride optKnde, er ofte ikke engang saa v a r ig , som 
Skjonheden og Y ndet selv. M e n  den Kjcerlighed, 
et stjsnnende H jerte henrives t i l  ved Forstand og 
Dyder, er ligesaa v a r ig , som disse F o rtr in . —  J e g  
kjender m in J u l ie .

Julie.
O g hvor l« n g e , og hvor noie?

p r a m s Skrivler. i  Deel. ( 1 3 )



L u d v ig .
V el kun faa U g er, men n o ie , saa n o le , som 

om jeg havde kjendt hende f ra  V uggen. Hendes Sjcel 
er ikke a f dem , der behove lang T id for a t kjendes. 
S a a  agtsom , som en M a n d ,  hvis hele Lyksalighed 
beroer derpaa, har jeg fpeidet den i alle dens V ttrin- 
g e r , i Selskaber og hjem m e, hvor hun  viiste sig for 
alles D in e ,  og hvor hun  troede sig ubemoerket- og 
stedse fand t jeg hende den sam m e, den cedte/ den 
rene. «»»»

Julie.
K an  da en Kone uden R ig d o m , uden B yrd , 

med ingen flere Lykkens eller N a tu re n s  G a v e r , end 
d e . D e  kjender hos m ig , gjsre D em  lykkelig?

L u d v ig .
K unde jeg kun boere m in  Lykke, og til  m it sid

ste D ie b lik .e r  jeg den lykkeligste paa  J o rd e n ,  naar 
J u l i e  er m in .

Julie.
H u n  er D i n .  M in  Form ynders B ifa ld  har 

D u .  N u !  en Form ynder for en P ig e ,  som mig, 
h a r da heller ikke Aarsag t i l  mange Betænkeligheder. 
D u  har ingen P a a rs re n d e , hvis M inde D u  behs-
ver. I n t e t  hindrer da D in  J u l ie s  Lykke.

>

L u d v ig .
D in  Ludvigs. H er er Kongebrevet.



Julie.
V i undgaae alle de O m stændigheder, som S ta n d  

og Rigdom  s ta l ,  siger m a n , gjore fornodne ved et 
B ryllup. D ette  er vor Forlovelse, og B ry lluppet 
uden Ceremonier i A ften.

Ludvig.
Ester A ftale henter jeg m in  B ru d  K l. 4 .  E t  

P a r  V enner har jeg a lt bedet vente os til  den T id  
i Lyngby.

Julie.
O g saa i M orgen  ud til  m in  Ludvigs lille G aa rd , 

m it nye H jem - ikke saa? M e n  det er san d t; m in  
Formynder S to rn fe ld t er den ene a f de V enner, der 
vente os. D u  har ta l t  om en H r .  G o db ert, som 
D in  beste V e n . B liv e r han ikke den A nden?

Ludvig.
J e g  haaber det. H a n  har voeret paa  Landet, 

og kom forst hjem i Astes. J e g  har sirevet ham  en 
Seddel t i l ,  og venter ham  t i l  M iddag .

Julie (forlegen.)

M e n  det er sand t; det var vor Forlovelse, sag
de jeg; ester gammel S k ik  og B ru g  sial vi jo alt- 
saa vexle R ing e . J e g  seer, D u  har een der. S k a l  
vi bytte?

Ludvig.
E n  R ingvexling! E n  Ceremoniel J u l ie ,  be

hoves den mellem o s?  Lad dem vexle R in g e , som
(13*)



ikke har H jerter a t give h inanden. D esuden  er dette 
ingen kostbar J a o rd s -R in g .

Julie.
D e n  er simplere end m in ,  men jeg bytter.

Ludvig.
J u l i e !  denne R in g . . . . . .

J u l i e .
J a  saa ! en H aarfle tn in g ! en S cn tim en tsrin g ! 

som ikke m a a , ikke kan overlades m ig ; og om jeg 
n u  spurg te , for hvis S ky ld  den ......

Ludvig.
J u l ie !  den T id , havde D u  ikke givet m ig D in  

H a a n d , da vovede jeg ikke endnu a t haabe denne D ag .

J u l i e .
M e n  skulde jeg ikke kjende disse H a a r?  ic,»stig.) 

L udv ig ! Ikke san d t! D u  h ar ikke havt den R ing 
over 6  Uger.

Ludvig.
J u l ie !  jo D u  kjender dem ; de har tilhort den 

tkdelste, den elskværdigste P ig e ......

Julie.
I  D in e  D in e ; dog n o k , n aa r  hun  er det i 

D in e . N e i Ludvig! den R in g  v il jeg ikke bersve
D ig .  M e n  tag  i det mindste imod m in !

(scetter ham en kostbar R ing paa Fingeren.)



Ludvig.
M e n  en saadan  R in g !  fyrstelig Kostbarhed i  

D ine Omstændigheder!
J u l i e .

B a re  Oeconomie! J e g  havde denne, og vilde 
ikke give Penge ud for en simplere.

L u d v ig .
D u  spsger. M e n  denne R in g  er allerede Fors 

m ue, en betydelig F o rm u e ; og J u l ie . . . . . .

J u l i e
(med eet alvorlig og noget forlegen.)

L udv ig ! jeg har noget a t bekjende for D ig . E l 
skerinden kan prove sin E lsker; men i det Dieblik 
hun skal blive hans K one, m aa hun  ikke have nogen 
Hemmelighed mere for h a m , hvor uskyldig den end 
er. J e g  har ikke kunnet komme ud med det. B ed 
denne R in g  vilde jeg forberede.,...,

L u d v ig .
- - - - - - - O g denne Hem m elighed?

J u l i e .
M a n  har fo rta lt D i g ,  a t m in  Fader v ar dsd 

fra mig i fattige O m stændigheder, og a t jeg var 
kommen herover fra  O stindien i det H aab  a t finde 
Underststtelse hos den rige Agent T ro m , der var a f 
m in F a m ilie ; og a t  han  kort derpaa dsde, uden a t
efterlade mig noget.



L u d v ig .
S a a  har m an  sagt m ig.

J u l i e .
M a n  har sagt D ig  en Usandhed. M in  Fader 

gik i sin Ungdom i hollandsk Tjeneste. Ved adskil
lige lykkelige Expeditioner erhvervede han sig en be
tydelig Form ue, og blev tilsidst G ouverneur r In d ien . 
P a a  sine gamle D age  loengtes han ester sit Fcedre- 
lan d - men da han frygtede for det kolde C lim a, be
sluttede h an  i det mindste at flytte til  danske E jen
domme. H a n  dode i T rankebar. Agent Trom  var 
h an s  beste V en . H a n  havde engang i en Opstand 
a f  de S o r te  reddet m in  Faders Liv. D a  Agenten for 
sin H elbreds Skyld  m aatte forlade O stind ien , var 
jeg i m it tolvte A ar. H a n  havde altid holdt af 
m ig. M in  Fader lovede T rom , jeg skulde blive hans 
K one- og paa  sin D odsseng tog han det Lovte af 
m ig , jeg skulde opfylde hans O rd .

L u d v ig .
D e  er A gent T ro m s Enke?

J u l i e .
J e g  blev ikke hans Kone. D en  S vaghed , der 

havde nod t ham  t i l  a t forlade O stindien, var ulæge
lig . D e n  tcerede ham  hen i hans bedste A ar. Jeg  
fand t ham  paa  G ravens Bredde. H a n  dode strax 
efter m in  Ankom st, og indsatte mig t i l  sin eeneste



A rv ing , hvor meget jeg end end frabad mig det, da
han havde en B ro dér.

Ludvig.
O g S to rn fe ld t har sagt m ig ......

Julie.
H vad jeg har bedet ham sige til  D em  og til  

Alle. H avde m an  kjendt m in F o rfa tn in g , vidste jeg, 
den rige O stindianerindes M id le r havde havt saa m an
ge Friere, a t  hun selv flet ingen havde faaet. M in  
M edgiv t var bleven m ig en R iv a l ,  som jeg ikke kun
de have veiet op imod. J e g  vilde prsve, om jeg ikke 
kunde blive elsket for m in  egen S k y ld . M in  List 
m aa have verret uskyldig, thi H im len  har velsignet 
den. D en  fattige P ige  vandt Ludvigs H jerte . H u n  
blev h a n s ;  og n u ,  han  engairg har hende, kommer 
han  vel t i l  a t tage hendes Form ue m ed, enten han
vil eller ikke.

Eudvig (for sig selv.)
O gsaa hendes Fattigdom  f o r e g i v e « —  T o O p 

digtelser, ogsaa eens! —
Julie.

S a a  tankefuld, L udv ig ! forncermer dette B edrag  
D ig ?  O m  der var n u  lidt Forfængelighed, lidt Egen
nytte d eri, var de dog neppe ucedle. D u  tilgiver
mig det dog?

E u d v i g  (alvorlig.)

J u l i e !  D e har spurgt m ig , om jeg troede a t



kunde blive lykkelig, og blive bestandig lykkelig med 
en P ig e  uden Form ue og B y rd . M a s  n u  jeg ikke 
g jsre  D em  samme S p s rg s m a a l?  Skulde den Tid 
ikke kunne kom m e, da D e  angrede, a t have henkastet 
D em  med D eres F o rm u e , med D eres Fodsel, med 
alle D eres Fordringer paa et anseeligt P a r t i  til et 
Menneske som m ig , n aa r  D e  hos M anden  opdager 
Ufuldkommenheder, som D e hos Elskeren ikke kan, 
eller ikke v il see? J u l i e !  D e  er for cedel t i l ,  a t D e 
skulde lade mig det hore ; men n aa r jeg saae D em  
grcemmes, n aa r  jeg saae m in  J u l ie  ikke vcere lykke
lig , og d e t, fordi hun v ar m in ! —

Julie.
S a a  alvorlig , Ludvig! og D e !  —  E r  J u l ie  for 

nogle usle  P enges S k y ld  en anden , end hun for 
faa  Dieblikke siden v a r?

Ludvig.
H u n  er evig den sam m e; m en ......

Julie.
N u  Ludvig! saa v il hun  aldrig kunne blive 

ulykkelig, fordi hun er D in . O  erind re , hvad D u
sagde fo r om D ig  selv! O g troer D u ,  hun elsker 
D ig  m indre?  —

Ludvig.
J u l i e !  jeg har ogsaa en Bekjendelse a t  gjsre.

Julie.
S p a r  den, L udv ig ! m in Form ynder har hvidsket



mig hele Hemmeligheden t il  (med sitt forrige Munterhed.) 

D in  G aard  paa Landet ligger lidt lan g t herfra ; det 
var en lille O pdigtelse, som flap D ig  ud a f M u n 
den, og som D u  siden har undseet D ig  ved a t t i l 
bagekalde. D in  hele R igdom  er D in  Flid og D in e  
T alen ter; ved d em , haabede D u ,  a t ville forsorgs 
.Lig; og tro m ig , Ludvig, D in  J u l ie  vilde Ligejaa 
glad have deelt D in e  tarvelige K aar med D ig ,  som 
hun haaber. D u  vil dele mere glimrende med hende.

Ludvig.
M e n  o m ......

Julie.
O m  der n u  var en fattig  Fam ilie , hvis Under- 

. stottelse m in  Ludvig hidtil havde voeret; desbedre! 
hvilken Gloede for J u l i e ,  a t hun bringer ham M id 
ler til  a t gjore dens K aar endnu blidere. D e t er 
hende tusinde G ange kjoerere, end om han bragte hen
de ind til  en heel stiv Flok adelstolte A h n e r, hvoraf 
ikke een fortjente a t voere den forste a f en cerlig B o n 
destamme.

Ludvig (for sig selv.)

O  G u d ! (hoit.) H o r mig J u l ie !  ^
ẑulre.

M in  L udvig, jeg vil in tet hore. J e g  kjender, 
jeg beundrer D i t  H jerte. F o r den fattige J u l ie  dulg
te D u  det, a t  hun ikke ffulde cengstes for den til
kommende F o ren in g ; den rige J u l ie  troer D u  at



skylde R egnflab . Ludvig! var det m u lig t, jeg skul
de elske D ig  hoiere.

Fjerde Optrin.
D e  F o r r i g e .  M a d .  D i r k .

M a d . D ir k .
J e g  veed nok, han kommer til  Uleilighed, men 

jeg har ikke kunnet holde ham tilbage. H a n  kom
m er, han er her a lt igjen.

J u l i e .
H vem  igien?

M a d . D ir k .
H vem  anden end den hollandske C ap e r, salig 

A gentens tappre H r . B ro d e r , C apita in  T ro m , som 
v ar her saa vel i G a a r ?

J u l i e .
M in  Ludvig m aa v id e , hvis Besogelse det er, 

h an s J u l ie  m odtager. Agent T rom  havde en B ro 
d e r ,  der ejer betydelige M id le r , men hvis Forstand 
det ikke er saa rig tig t med. D enne fik ved Krigens 
Udbrud mellem S o m ag tern e  en umodstaaelig Lyst 
t il  a t voere H elt. H a n  har ved sine Penge drevet 
det t i l  a t vcere C apita in  paa en hollandsk Caper. 
F o r et P a r  M aaneder siden tiltraad te  han Helte- 
b an en , og i G a a r  er han 'med sit F a r to i kommet 
her paa Rheden. H a n  er D in  R iv a l,  Ludvig! han



var her a lt i G a a r ,  og nu  er han her ig jen , for
modentlig for a t fuldfors B eretn ingen  om sine B e 
drifter.

L u d v ig .
God T aalm od ighed ! J e g  benytter T id e n , for 

ogsaa a t besorge Adskilligt, t i l  i Efterm iddag. M e n  
endnu har jeg ikke sagt m in J u l i e ,  hvor jeg boer. 
Skulde D u  have noget im idlertid a t befale D in  Lud
v ig , saa er hans H otel strax omme i nceste G ade 
p aa  hoire H aand  i den store graa G aa rd . D e r 
kunde dog i D ag  maaskee trceffe noget a t melde m ig.

J u l i e .
Klokken fire sees v i:  F arvel saalcenge m in Lud

vig. J e g  m aa modtage den kjoere C apita in  T ro m  
for dog ret alvorlig a t afvise ham ; og saa til T o i
lettet. B ryllupsdagen maae det dog have lidt T id .

L u d v ig .
O g om jeg n u  forstyrrede, eller i det mindste 

forkortede det lid t?  J e g  har saameget a t sige m in  
J u l i e ,  o g ......

J u l i e .
N u !  F ra  K jobenhavn til Lyngby lader der sig 

ogsaa sige en Deel. M e n  jeg horer H elten. Lev 
vel til Klokken sire.

L u d v ig .
Lev vel! Lev v e l, dyrebare J u l ie  !



Femte Dptrin.
Z u l i e .  C a p i t a i n  T r o m .

Trom .
God M o rg e n , underdanigste T jener. Hvorte- 

ledes gaaer d e t, m in  smukke S v ig e rin d e ! H a r  D u  
tcenkt noget paa det F o rf la g , jeg hviskede til D ig  i 
A ftes om ? J a !  D u  syntes den G ang  vel ikke synder- 
lig om d e t, som det lod ; m en det lod ogsaa kun saa. 
D u  maae vide D i t  eget B e l ,  smukke Svigerinde og 
n a a r  D u  ikke v il passe det selv, saa maae m an sor- 
ge for D ig . H vordan  er det? H a r  D u  fattet en 
fornuftig  B eslu tn in g ?

Julie.
J e g  har fa tte t den , og sagt D em  den.

Trom .
O g den er?

Julie.
D e n  sam m e, jeg sagde D em  i G a a r :  jeg er 

D em  forbunden for D eres A ilb u d , men frabeder 
mig a t tage derimod.

Trom .
S niksnak  m in  smukke S v ig e rin d e ! lu tter S n ik 

snak. F o r tusend Kartescher! in tet andet. M en 
C ap ita in  T rom  og jeg stryger heller ikke saa let. B i 
bombarderer lidt bedre forst. D u  maae bruge R ai-



son, m in smukke S v ig erind e! H vad har D u  paa 
mig a t  sige?

J u l i e .
S le t  in te t;  men —

Trom.
E r  jeg ikke en B roder a f  salig A gent T rom , 

som D u  v a r fodt til  a t giftes med? H a r  jeg ikke, 
baade efter N a tu re n s  R e t og L andretten , og S o -  
re tte n , og a l m ulig R e t ,  Fordring  paa a t indtrcede 
i alle hans R ettigheder? E r  jeg en K arl a t flaae 
V rag  p a a ?  E r  jeg ikke riig?  E r  jeg ikke saa smuk 
en K a r l ,  som en kan voere? E r  jeg ikke E ap ita in  i 
de H errer G eneralstaters Tjeneste?

J u l i e .
J e g  indvender in tet imod a lt dette, men jeg 

seer ikke, hvorvidt det kan forbinde mig til a t blive 
D eres Kone.

Trom.
Ikke det? D u  kjender kun lidt til  de H errer 

G eneralstater. S e e r  D u ,  m in  smukke S v ig e rin d e ! 
H o lland , det er det herligste, det lykkeligste Land a f  
Verden. D e t er ikke som andensteds i V e rd en , a t  
man har kun een Konge. D e  H errer Hochmogende 
G eneralsta ter, de ere hver for sig det sam m e, som 
en Konge; n aa r  m an  altsaa har den Z E re , a t staae 
i de H errer Hochmogende GeneralstatcrS Tjeneste,



saa er det samme som a t tjene paa engang 20  
G ange saa mange K o ng er, som der er i hele E u 
ropa. D em  tjener jeg , som C ap ita in . S a a d a n  en 
M a n d  er jeg.

Iu lie.
M e n  om ogsaa samtlige G eneralstaterne aller- 

naadigst havde befalet mig a t voere D eres K one, saa 
troer jeg ikke, det forbandt mig.

Trom.
D e t vilde vi vise D ig ,  m in  P u tte !  J e g  vil 

ogsaa kun sige D i g ,  a t en saadan F rier voxer ikke 
paa hvert et Troe her i Landet. N u !  seer D u ,  jeg 
er r i i g , saa kan m an i Holland blive t i l ,  hvad det 
skal voere. N a a r  jeg er kjed a f a t vise m in T ap
perhed til den hollandske S t a t s  Bedste mod dens 
F iender- hvem veed, om jeg ikke driver det til at 
scette mig paa mine Laurboer, og blive selv en G e
neralstat. D a  er D u  m in  Generalstaterske, og 
see, om nogen D ro n n in g  siger K is til D in  K a t!  
D e t kan jeg gjore D ig  t i l-  saadan en M an d  er jeg.

Julie.
J e g  er D em  forbunden, men jeg er ikke oer- 

gjoerrig. .
Trom.

O g har D u  forresten toenkt p a a , hvem D in  
F rie r e r ,  smukke S v igerinde! D u  har dog vel lcest 
om mig i Aviserne i den T id ,  jeg har voeret borte?



D og de S ly n g le r a f  Avisskrivere udelade oste det 
vigtigste, de burde melde. H a r  der in te t staaet om 
Soebataillen  ved U ttrecht, hvor C ap ita in  T rom  og 
jeg med vor ene C utter slog fem engelske O rlog s
m a n d , skjod to a f  dem i G ru n d , og bragte de tre  
andre op.

Julie.
N e i,  H r .  C a p ita in ; og jeg seer ikke, a t det 

forbandt mig t il  a t voere D eres Kone.
Trsm.

D e Ftegler a f  A visskrivere! S a a  har der vel 
heller intet staaet om m in  A ttaque paa Algier. ? D e r  
kom jeg med m in C u tter for a t convoyere Lo hol
landske Chinafarere gjennem Strcedet. V i p s ! saa om
ringes vi a f  sex algierske Corsarer. T re  lagde os an  
ved S ty rb o rd s  S id e n  og tre ved B agbords S id e n , 
vi gjor klart S k ib ,  og fy re r , men de T y rker, de 
var, som S a ta n  var i dem, de entrede os. N u  blev 
der et B lodbad, kan D u  troe. M e n  C ap ita in  T rom  
og jeg vidste, hvad vi havde a t g jo re ; vi hug om os, 
saa det havde god S k ik ; men de alcoranske H unde 
var for mange. Wi Hollændere gjor A ftale mellem 
o s , og m idt i B a ta llien  springer vi ester et S i g 
n a l over B orde allesammen. J e g  var den sidste, 
og med det samme jeg sprang u d ,  smed jeg en Lunte 
ind i Krudkammeret. I  D ieblikket, h u y , saa sprang 
Cutleren i Luften med alle Tyrkerne.



Julie.
O g  C apitain  T ro m  med alle hans Hollændere 

druknede!

Trsm.

H v or kan D u  vcere saa cenfoldig? her er jeg 
jo heel og holden. N e i, men vi svommede omborde 
paa  A lgierncs Schebekker, hvor der ikke var en Kjcest 
tilbage, og heisede hollandsk F lag , og fljsd  V icto ria , 
og satte ind t i l  A lgier. D e r var n u  al deres S s -  
m agt i vore« Hcender; vi blokkerede H av n en , og true
de a t  bombardere B y e n , dersom den ikke capitulerte. 
D e r  skulde D u  see D eyen og B e y e n , og Paschaen, 
og H asnasch i, og Capischi P a tsch i, og Fanden vced, 
hvad de hedder; delod  heise det hvide F la g , og kom 
ud t i l  o s ,  og bad om godt V eir. H vad fluide jeg 
g js re ; mine C hinafarere skulde jeg convoyerc. Jeg  
m aatte  gjsre det kort og godt. J e g  lod mig betale 
halvtredsindstyve M illioner P ia s tre , for a t heeve B lo
kaden , og desuden saa m aatte  Deyen udlevere mig 
for m in  P erson  den fornemste S u ltan in d e  af hans 
S e r a i l  i V illighed. N u  convoyerte jeg med en a f 
Schebekkerne m ine C hinafarere til  C a p , og saa gik 
jeg t i l  H olland igjen med mine M  M illioner P ia -  
f tr e ,  og m in  S u lta n in d e ; jeg afleverede Pengene til 
G eneralsta terne ; som derfor ophsicde mig i Gcneral- 
stats-Adelen med T iln av n  van  G ravenhaag : Jeg  sik



mig en C utter isteden for den gam le, og —  n u  er 
jeg her.

Julie.
D e t er forskrækkelige B edriv ter i otte Uger. 

Avisskriverne har nok ikke faaet denne E fterre tn ing  
fra S trcrdet endnu.

Trom.
D et kan vcere. D e  vil da nok faae den. J a ,  

D u  sm iler, som om D u  ikke troede, det var sandt, 
jeg fortoeller D ig . Im id le rtid  har jeg S u lta n in d e n  
med mig her paa m in C u tte r ; hun  er natu rligv iis  
m in S la v in d e . J e g  har bragt hende m ed, lfor a t 
gjsre hende til D i n ,  om D u  vil modtage Forcerin
gen. H u n  er omborde paa m it F a r ts i  endnu , m en 
D u  kan tro e , smukke S v ig e rin d e , a t hun er vcerd 
a t see paa . N a a r  m an ikke havde seet D ig ,  saa 
skulde m an  troe, det var den smukkeste P ige , der var 
til i V erd en , saa net og saa smeekker, og —  men 
Skade er det, hun kan ikke snakke andet end Tyrkisk, 
det arm e B a r n .  M odtager D u  hende, som m in yd
myge Forcering?

Julis.
B srsv e  D em  D eres S u lta n in d e , B e lsn n ing en  

for Deres u h srte  H eltedaad ! N e i.

Trom.
J a !  D u  kan foragte hende, saa meget D u  v il ;
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men enten D u  modtager hende, eller ei, saa stal D u  
dog ikke undgaae a t modtage m ig.

J u l i e .
J e g  kan med et O rd  tilin tetgiore a l D eres P a a 

stand H r .  C ap ita in .

T r o m .
O g  det er?  —

J u l i e .
J e g  tilhorer fra  i D ag  en A nden.

T r o m .
D u  v il drille m ig. H vilken Anden har den 

U forstam m enhed,  a t anholde om D i g ,  saalcenge jeg, 
C ap ita in  T ro m  von G rav enh aag , A gent T ro m s B ro 
d e r , A rv in g , om ikke t i l  hans M id le r ,  saa dog til 
h an s R ettigheder, ikke har givet S l ip  paa D ig. 
H vem  er h an ?  H am  gad jeg seet. D e n  K arl maa 
jeg i  det mindste prsve en D yst med.

J u l i e .
Ludvig V o lm a r , H r .  C ap ita in .

T r o m .
H v or finder jeg den K a r l ,  ah jeg br«nder af 

Lcengsel efter a t  faae brcekket H alsen  paa  ham.



Sjette Optrin.
Mad. Dirk. De Forrige.

M a d . D i r k  (saqtc til J u lie .)

C apita in  T ro m  har bragt to M atroser med sig 
fra sit S k ib . D e n  ene a f  dem spurgte m ig , om 
ikke hans C ap ita in  havde foreflaaet D e m , a t overle« 
vere D em  et u n g t F ru en tim m er, som er omborde 
paa S k ib e t, og som , han siger, er saa sm uk, og 
saa bedrovet, og grceder saa m eget; og da det gjorde 
m ig saa ondt for den S ta k k e l , saa gik jeg ind for 
a t sporge D em .

J u l i e .
J e g  bestprtses. J o  vist har han  tilbudet mig 

a t bringe mig et F ru en tim m e r, som han  kalder S u l -  
taninde. H vem  er h u n ?

M a d . D i r k .
J a  det veed jeg ikke; men han  flyede mig denne 

S e d d e l, som jeg skulde levere D e m , om saa v ar.

J u l i e  lester a t have lcest.)

O  M a d a m  D irk !  jo vist modtager jeg hende. 
D et er —  gaae M a d a m  D irk . O  den velsignede 
T rom ! g aae ; lad m ig tale med ham .



Syvende Optrin.
T r o m .  J u l i e .

Trom-
N u ,  m in smukke S v igerinde behandler mig paa 

en a rtig  M aade. E t  heelt Q v a r te r  der smaasnakke 
med M a d . D irk ,  som om jeg ikke var i S tuen '. 
S aa led es  skulde en a f  G eneralstaterne have begegnet 
m ig ! M e n  a f  D ig  kan H ercules selv taale A lt. 
D u  er den D a l i l a ,  som lcerer ham  a t spinde.

Julie.
D e  talte  om et F ru en tim m er, som D e havde 

omborde paa  D eres S k ib ,  H r .  C ap ita in . D e  til
bod m ig hende. Ved et Diebliks Eftertanke flam 
mer jeg mig o v e r, a t jeg ikke af M edlidenhed over 
denne Ulykkelige strax imodtog D eres T ilbud . Vilde 
D e  igjentage det?

Trom.
C ap ita in  T rom  van  G ra v e n h a a g , og jeg , er 

ikke a f  de F o lk , der gaae fra  deres O rd . J a  vist, 
m in  fangne S u lta n in d e  er D in  S la v in d e , men paa 
V ilkaar —

Julie.
A t jeg betaler dem en Losepenge for hende, som 

for en fangen S u lta n in d e ?  ikke saa?
Trom.

K rigerens fornemste D yd er ZEdelmodighed. Ikke



m gang de H errer G eneralstater eller nogen Konge, Kei
ser, eller Pascha var i S ta n d  t i l  a t betale mig Lsse- 
pengene for hende. D e t kan allene D u ,  og det med
et O rd ,  et lille bitte O rd .

J u l i e .
D e r  er eet O r d ,  H r . C a p ita in , som D e veed. 

D e  aldrig faaer a f  m ig . A ndre O rd kan D e  faae 
nok af.

Trom.
J a  v is t, en heel T ale  om denne H r .  V o lm ar 

maaskee? M e n  det O rd , jeg vil have, det e r :  n a a r  
jeg spsrger D ig ,  D u  smukke H a ls ta rrig e , om D u  
vil elske m ig , og vcere m in  K one, da et J a .

J u l i e .
Under den Betingelse kan jeg ikke lsse S u l ta n -  

inden, og dog vilde jeg usigelig gjerne modtage hende. 
M in  h a lve , m in  heele F o rm u e , om D e fordrer det, 
vilde jeg give, n a a r  hun ikke skulde vcere a t faae  for 
ringere P r i i s .  M e n  for Resten m aae D e  betcenke 
H r . C a p ita in , a t hun  kan vcere D eres F a n g e , men 
ikke her D eres S la v in d e . D e  kan ikke undjlaae
D em  for a t lade hende udlsse.

Trom (for sig selv)

F o r en Ufcerd,  hun  la d e r , som hun  er meget 
forhippet p aa  T ssen . E n  8  D ag es  T id  kan jeg jo 
sagtens lade hende vcere her hos hende. O g  n a a r  
denne saa fo-rst er m in  K o n e , s a a -----------



M it  S k ib  fsre r G eneralstaternes F lag  og V im pel, 
og jeg vilde nok see paa  den, som torde vove a t true 
m ig hende fra . M e n  D u  kan d e t, som ingen an
den M a g t kan. Ikke heller v il vi forgalloppere os. 
O m  D u  ogsaa ikke beslutter strax a t sige mig det 
lille fode om talte O r d ,  saa skal D u  faae D in  S u l-  
tan in d e , n a a r  D u  v il kun indgaae een Betingelse.

Julie.
O g det e r?

Trom.
D e n  S p r in g f y r ,  D u  talte  o m ; giv ham Afsked!

Iulie.
D eres Udtrykke ere meget fornoermende, min 

H e rre ; og hvorfor give ham  Affkeed!
Trom.

K u n  for et P a r  D a g e ,  t i l  jeg kan faae ham 
o p ssg t, og brKkket H alsen paa  ham .

Iu lie .
E t  cedelt Forscet!

Trom.
H v is  ikke, saa svcerger jeg ved Generalstater- 

nes F la g ,  jeg gaaer strax om B o rd , og heiser S e il, 
og seiler a f  med m in  S u l ta n in d e ;  m en kommer li- 
gefuldt ig jen , og g js r  D ig  t i l  m in  Kone.

Julie.
D e  sagde. H r .  C ap ita in , a t  D e  erkjendte ZEdel- 

modighed for K rigerens fornemste D y d . E r  det



kedelmodigt a t beholde dette F ru en tim m e r, ganske 
vist mod hendes V illie , og ganske vist trss tes lsst?  E r  
det adelm odig t, a t  ville true mig t i l  a t  v-ere troelss 
mod m in B ru d g o m ? O g  n aa r  jeg n u  siger D em , 
a t  denne D a g  v a r bestemt til  m in  B ry llupsdag ,

Trom.
D e  D y v e l ! D in  B ry llupsdag . J a  vist er jeg 

krdelmodig. M e n ,  seer D u ,  noget for noget! H er 
bier jeg ikke leenge, kun en 8  D age, saa kalder ZEren 
og S c jeren  mig igjen til  de blodige B s lg e r . D e t er 
H eltens P l ig t  a t redde den uskyldige Berrgelsse. O g  
for F an den ! er D u  ikke baade uskyldig og vcergelss, 
og er det ikke m in  H eltep lig t, a t  redde D ig  fra  den 
H alun k , som har besneeret D ig  i sine S tr ik k e r , og
knoekke H alsen  paa  h am ?

Julie.
H r .  C ap ita in ! D e  fsre r saadant S p r o g ,  a t  

det bliver m in  P l ig t  a t  gaae fra  D e m , siden jeg 
nok seer. D e  ikke v il gaae. H v is  D e  endnu tillader
D em  saadanne U d try k .......

Trom.
N a a !  N a a !  B i  Soem cend ere ikke vante t i l  a t  

veje vore O r d ,  som visse an d re ; kort sag t, v il D u  
have m in  S u l t a n in d e , saa ikke allene i  D a g  in te t 
B ry llu p , m en ikke engang see den H - r r  F r ie r ;  Ikke 
hans Fod inden D in  D srtcerfie l. J e g  stal im idler- 
tid vel vide a t  saae ham  fa t.



Julie.
J e g  beder D em  indstæ ndig. H r . C ap ita in : 

B ru g  lidt F o rs tan d , og nogen Godhed. J e g  ncegter 
D em  det ikke, det er mig yderst v ig tig t, a t  modtage 
D eres S u l ta n in d e , men V i lk a a r e t - - - - - - -

TrSM (for sig selv)

H u n  giver K jsb . H u n  flaaer R e tra itte , 
T riu m p h ! T rom  van  G ravenhaag ! N u  J u l i e ,  min 
S u lta n in d e  er D in .  J e g  forstaaer D ig . M en  
V ilkaaret b liver, a t H r . B rudgom m en faaer for det 
fsrste for i D ag  sin Afskeed, og a t jeg bliver ikke 
ganske uden H aab  om , a t S u lta n in d e n s  Hersker 
modtages som D in  S la v e .

Julie.
J e g  smigrer D em  ikke med noget H aab . M en 

skulde D e  ikke vcere a t overtale til  a t afstaae fra 
den urim elige P aastand  o m , a t  vise m in  Brudgom  
D s r e n ,  og dog lade mig faae D eres kjoere Fange?

Trom.
J e g  forstaaer D ig ,  jeg forstaaer D ig . S u l-  

tan inden  er D in .  H u rra , jeg er vgsaa D in . In d e n  
8  D age er D u  C ap ita in  T rom  van  G ravenhaags 
G em alinde. S a a  soetter jeg a f  til  H o llan d , nedlæg
ger det S v ce rd , som har gjort mig t i l  den H elt, 
der er en saadan B ru d  vcerdig, og soetter mig hen 
i R o  mellem G eneralstaterne med m in  Gem alinde 
ved m in S id e .



Virkelig, D e lover D em  a lt for meget H r . Ca- 
p itain .

Trom.
Lad mig ssrge for Opfyldelsen. H r . B rudgom 

men har vi for det fsrste kylet over B o rd . R esten 
falder a f  sig selv. N u  sender jeg en S lu p p e  om 
B ord  ester S u lta n in d e n , jeg kommer med hende t it  
S p ise tid , for jeg spiser til M iddag  hos m in smukke 
S v ig e rin d e , som snart skal komme ncermere i m it 
Forvandtfkab. lfor sig selv:) F o r en Sikkerheds Skyld  
vil jeg dog lade et P a r  M an d  a f  mine Folk blive 
herved D o re n , for a t holde somme Folk a f  V ejen, 
om de ffulde indfinde sig. (hoit.) J e g  f la t n u  hen 
paa B s r s e n ;  inden en T im e er jeg her igjen. F a r 
vel m in  smukke Tilkommende.

Ottende Optrin.
Julie.

D e t er A n ine . D e t  er A nine. B ed  hvilket 
M irakel har jeg hende her igjen! hun i denne gale 
M an d s  V o ld ? M e n  det er hendes egen kjcrre H aan d , 
en Seddel fra  hende selv. J e g  m aae see endnu en
gang, hvad hun skriver.

(lceser:)
" D e  besynderligste Omstændigheder have brag t en 

ulykkelig P ige  fra  D an m ark  til  O s tin d ien , og



derfra igjen i en afsindig Hollandsk Capers Vold 
t i l  D anm ark . H a n  har sagt, a t han  har bestemt 
m ig, som hans S la v in d e , til  Forcering for en D a 
m e ,  som han  tilbeder. Ubekjendte Frem m ede! 
hvem D e  e r ,  om D e  end aldrig vilde tage imod . 
en G ave  a f  C ap ita in  G ravenhaags H a a n d , saa 
im odtage D e  dog m ig. H a n  troer mig en tyr
kisk S la v in d e ;  men jeg er en ulykkelig forladt 
dansk P ig e ."

A nine."
D e t er hende, det er hende. O  hvor toenges > 

jeg efter a t  see D ig , m in  Ungdoms kjcereste uskatteer- 
lige V en inde ig jen , i hvis B a rm  jeg kunde nedloegge 
endog den mindste Tanke, jeg havde i m in  S joet. —  
M e n  m in  Ludvig! jeg skal opsoette vor Forbindelse, 
afvise ham  i det Dieblik, han  skulde blive m in! V il
h an  ik k e ------ ? O  Ludvig er oedelz han elsker
sine V enner. J e g  skal skrive ham  t i l ,  a t jeg har 
kun dette M iddel til a t  frelse m in A nine. H an  stal  ̂
komme i M o rg e n , skal see hende, skal tilgive mig.
M e n  jeg m aa strax jo fo r jo heller underrette ham.



An d e t  Op t o g .
(V olrnars H uus)

Forste Dptrin.
L u d v i g  V o l m a r .  H e n r i k .

Ludvig.
^ a r  han vceret hos S adelm ageren?  E r  V ognen 
foerdig?

Henrik.
H erren  behover k u n , a t  lade J o rg e n  og mig 

troekke de nye Liberier p a a , og fore de nye Heste med 
det solvbeflagne S e le ts i  hen til  h am , saa v il v i 
inden et halv t Q v artee r faae hele G aden  t i l  a t troe, 
a t  T ippo S a ib  eller S to rm o g u l har sendt en G esandt 
herover, som H erren  giver sin T iltrædelses A u d ie n s ; 
for der er ingen a f  de europæiske M in is tre ,  der kan 
komme ansoettendes i saa stadselig en E quipage.

Ludvig.
Klokken tre Q u a rte e r  t il  F ire  m aae der vcere 

forspoendt, og saa kjorer I  hen til  A gent T ro m s, 
der henne om H jo rn e t.

Henrik.

Agent T ro m s! han  er jo bod. D e n  smukke 
O stindianerindes, v il H erren  nok sige!



Ludvig.

H vad for en O stindianerinde ta le r han om? 
Kjender h a n ------- ?

Zenri?.

O  H erren  m aae ikke tro e , D e  er den reneste. 
Ler har Opmærksomhed for hende? Heele B yen  har 
jo p aa  nogen T id  ikke D ine for andet. D e t vcerste 
e r ,  a t m an  maae saa bestandig see forgjordes efter 
hende, ligesom m an heller ikke kan udspionere, hvem 
hun  e r ;  for a t saadan en P ig e  var kommen her fra 
O s tin d ien , hvor Skjonhed skal vcere saa r a r ,  for a t 
leve her a f  A gentens B arm hjertighed , det kan man 
ligesaalidt begribe, som a t m a n , fljondt hun blev 
forbigaaet i hans T estam en t, dog her ffulde vcere 
uffjonsom  nok til  a t  lade hende tage bort igjen. 
J e g  gratulerer H erren .

Ludvig.
S a a !

Zenri?.
J o  n u  seer jeg d o g . H erren er ikke meer af 

S to k  og S te e n ,  end andre M ennesker; og nu skal 
jeg ikke mere have den ZErgrelse, a t hore Deres gode 
V enner altid  kalde D em  S t .  Ludvig.

Ludvig.
H vad v il det fige?



H e n r ik .
D e t er let a t forstaae. H e rre ! men H erren har 

villet bie til  han kunde vise, han  havde S m a g .
L u d v ig .

H u n  har altsaa den Lykke a t behage H r .  H en
rik? H a n  finder det altsaa ikke u rim e lig t, a t hun
bliver m in K one?

H e n r ik  cyderst bestyrtset.) ,

D eres K one, H erre! —  D eres K one! —  
L u d v ig  (for sig selv.)

S a a  forstod jeg ham dog fo r?  —  ZEsel! han 
har sin Afskeed.

H e n rik .
F o r G u d s  S k y ld , H erre ! J e g  tcenkte ikke a t 

forncerme D em . J e g  finder alting  rim eligt. J e g  
gratulerer til  A lleting. M e n  hvad vil H errens F a 
der sige t i l  dette G ifte rm aa l?

L u d v ig .
B o r t  fra  m ine D in e !

H e n r ik .
D e t er netop det, jeg frygter, han vil sige. M e n  

hvor kan H erren  jage mig bort for det uskyldige 
O rd? D e r er H r . G odbert. Kjeere H r . G odbert! 
beed for m ig. H erren  er bleven vred paa  mig for 
et eeneste uskyldigt O rd .

L u d v ig .
B o r t!  siger jeg. (Henrik gaarr.i



Andet Dptrin.
G o d b e r t .  L u d v i g .

Godbert.
S a a  v red , Ludvig! hvad er der paa Fcerde?

Ludvig.

I n t e t ,  G odbert! in tet, som jeg mere gider noevnt, 
eller toenkt paa i D a g . M en  D u  Lier lcenge?

Godbert.
D u  m aa undskylde m ig. Gloed D ig  med mig, 

kjcere Ludvig. D u  veed, a t jeg i mange A ar har 
vceret bekymret for a t faae noget a t  vide om m in 
S o s te r ,  A n in e , som jeg ikke har seet, siden hun var 
ganske liden , og som m in  B ro d e r , strax ester at 
vor F aders H u u s  havde falleret, tog over med sig tit 
O stindien. D u  m indes hende dog?

Ludvig.
M in  B roder P h ilip s  lille K one? den nydelige 

lille A n in e , D in  kjoereste S o s te r !  jo vist —  N u !  
h a r D u  E f te r r e tn in g ? ---- - - -

Godbert.
M in  B roder dode fra  hende i N egapatnam . 

M in  ulykkelige F ader v a r /  som D u  veed, aldrig 
M a n d  mere fra  den D a g ,  han  m aatte  bryde. Jeg  
reiste for a t  accordere med vore Creditorer. D a  jeg 
kom h jem , og vi ved D in  F am ilies H jelp kom i 
S ta n d  ig jen , skrev jeg til I n d ie n -  men m a« kunde



koenge in tet S p o r  faae paa  A nine. D a  m in gode 
V en, C ap t. Clason gik derover i F jo r ,  bad jeg ham  
gjsre sig Umage, og som jeg kom fra  Landet, finder jeg 
B re v , a t en dansk Fam ilie  havde taget hende til  sig, og 
opdraget hende, og a t hun var gaaet hertil fra  T ra n -  
kebar med et engelsk S k ib , kort f s r  han kom derhen. 
N a a r  n u  A ltin g , som jeg haaber, gaaer vel, kan jeg 
vente hende hver D a g ,  og saa snsker jeg m ig ingen 
T ing  mere paa  Jo rd e n .

L u d v ig .
T i l  Lykke, kjoere G odbert, t i l  Lykke! M e n  onsk 

D u  ogsaa mig til  Lykke, jeg e r ,  med a lt d e t, dog 
lykkeligere end D u .  J e g  har bedet D ig  t i l  mig i 
D a g , for a t helligholde den gladeste Fest i m it Liv. 
M edens D u  v ar borte , G o d b ert, har jeg fundet en 
P ig e . D u  skal see hende; jeg cegter hende i D a g , 
og jeg har bedet D ig /  som m in aldste og kjcereste V en , 
til  a t  vcere m in  F o rlo v e r, og m in  Bryllupsgjoest.

G o d b e r t .
L udvig! den sindige Ludvig! saa hastig! og hvad 

siger D in  F a d e r?
L u d v ig .

D u  veed, jeg har engang for alle hanS M inde, 
til  at givte mig m ed , hvem jeg v i l ,  o g ......

Godbert.
V el. D u  kan givte D ig  uden hans M ind e , 

men ogsaa uden hans V idende —  ?



L u d v ig .
N u !  der stal jeg ogsaa forklare D ig :  seer D u , ! 

hun  skulde reise. J e g  taug  til  det sidste Dieblik, og 
da var der ingen T id  til  lang Correspondence.

G o d b e r t .  !
N u  t i l  Lykke! M e n  D u  har endnu ikke sagt 

m ig B ru d e n s  N a v n . Kjender jeg hende?
L u d v ig .

Ik k e , det jeg troer. D e t er J u l ie  D ecan ..... .
G o d b e r t .

D e n  ostindiske P ig e ,  som kom herover til Agent 
T ro m ?

L u d v ig .
J a .

G o d b e r t .
D g  som vilde tilbage med O stindiefareren?

L u d v ig .
Kjender D u  hende?

G o d b e r t .
F orlad  m ig , Ludvig! jeg kommer ikke til D it 

B ry llu p .
L u d v ig .

G odbert!
Godbert.

J e g  vil ikke veere V idne t i l ,  a t m in  Velgjorers 
S o n ,  m in  kjcrreste V e n , kaster sig bort. J e g  kjen
der D ig ,  L udv ig , jeg vced, a t jeg kan ikke omstsde



D it  Forscet. H vad D u  beslu tter, staaer fa s t;  men 
jeg gjor mig ikke medskyldig i D in  D aarlighed .

L u d v ig .
D e t er v e l, G odbert, a t jeg kjender D ig . D u  

er det eeneste Menneske, jeg voerdigede, a t g jsre dette 
S p e rg s m a a l :  H vad har D u  mod J u l ie ?  H vad veed 
D u  med hende? H endes ZEre er m in  2Ere.

G o d b e r t .
L udvig! en P ig e ,  der reiser herover fra  O stin 

dien for a t  cegte eller arve en M a n d , som , m an 
veed, ikke kan leve, der har gjort sin R egn ing  eller 
sin S a g  saa f le t, a t begge D ele flaae hende fe il; er 
det en Kone for Ludvig V o lm a r?  E n  fattig  Land- 
strpgerske, som reiser paa E ven ty rer!

L u d v ig .
G odbert! D u  regner meget paa m it Benskab, 

a t D u  te r  tale om hende i den Tone. Kunde jeg 
ikke fuldkommen retfoerdiggjore J u l i e ,  jeg fe le r , jeg 
tilgav D ig  det aldrig. D u  kalder hende fa ttig  —  
en Landstrygerste —  en P ig e , som reiser paa E ven
ty r! —  O  a t hun  var fa t t ig ,  som jeg hidtil har 
troet hende, a t jeg kunde have den Lyksalighed, jeg 
saa inderlig har glcedet mig t i l ,  a t gjsre hende rig. 
M en  fattig  var den ostindiste G ouverneur D ecans 
D a tte r  ikke, endog inden hun  arvede T rom s betyde
lige M id ler. D u  seer selv, a t en P ige  p aa  nogle 
Tender G u ld  ikke behsver a t reise paa E ventyr.

Vrams Skrivter. i  Deel. (15 )



Godbert.
O  m i ,  naar hun  finder lettroende F o lk , som 

hun  kan gjore Lykke h o s , ved a t forteelle Eventyr, 
behsver hun  ikke a t reise p aa  dem. Og hvorfor skul
de S to rn fc ld t have sagt o s .. .. . .

Ludvig.
D e t var A fta len . E n  romansk Idee  a f hende, 

som jeg meget vel kan begribe; t h i ,  seer D u ,  jeg 
har netop gjort det sam m e. H u n  kjender mig ind
t i l  dette Dieblik ikke som B a ro n  B o lm ars  S s n ,  
S ta m h e r re ,  A rving til  et B a ro n ie , og saa videre, 
m en blot som Ludvig V o lm a r , en fattig  S tu d en t,
der lever a f  sin F lid .

G o d b e r t .
S a a  m aatte  der ingen Kjeellinger, ingen Tjene

stefolk, ingen Sladercollegier veere meer i Kjobenhavn, 
n a a r  hun ikke bedre skulde vide, hvem D u  var, stjondt 
hun kan vcrre klog nok til, ikke a t lade sig m-rrke med 
det. A t D u  kan spiller R o m an e r, begriber jeg ; men 
troe m ig , S to rn fe ld t spiller ingen. O g slig mig bare, 
Iroer D u ,  hun var saa gode V enner med den gale 
K a p e r, A gent T rom s B ro d e r , hvis hun havde stil
let ham  ved ..... D o g , hvad er d e t, jeg staaer her, 
og trcettes med D ig  om ? —  E r  det ikke i D ag , D u  
sta l have B ry llu p  med denne J u l i e ?

Ludvig.
J o .  Klokken 4  kjere vi ud til  Lyngby, og der...



Godbert.
Lad D in  V ogn bestille a f  ig jen , m in  B ro d e r! 

nu  erindrer jeg fo rs t, a t jeg er inviteret baade til  
M iddag og A ften hos D in  D o n n a .

Ludvig.
D u ?  stal det voere S p o g ,  eller..... D u ?  a f 

hvem?
Godbert.

A f den selv samme forstyrrede K a p e r-C ap ita in , 
som modte mig paa B o rse n , og vilde strax sloebt 
mig hen med til sin Kjcereste, sin forrige S v igerinde .

Ludvig.
O  den N a r !  jeg veed nok, han  frier til hende. 

H an kom ogsaa derhen fo r ,  medens jeg var h e r
men hun lovede a t vise ham a f ,  saa han nok ikke 
kommer der mere.

Godbert.
D a  gik han  dog nys ind til  hende, ligesom jeg 

kom t i l  D ig ,  og.... .
Ludvig.

P a a  vor B ry llu p sd ag , da hun dog ikke vilde 
tillade mig at komme derhen forend K l. 4 ,  skulde 
hun give den N a r  en D in e e , hvor han  kunde fore 
Folk hen, som hun ikke kjender? u m u lig t! —

Godbert.
Ludvig! jeg har dog nok fo r gjort D in  J u l ie  

Uret. H u n  har dog vist troet H istorien om den fat-
(1 5 * )



lige S tu d e n t ;  og, seer D u ,  saa er det ingen Under, 
a t  hnn  giver den rige Kaper F o rtrin e t.

Ludvig.
H r. G o v e r t D e r s o m  der stal vcere Spo-g, saa 

m aa jeg sige D e m , a t der er de T in g , som ingen 
spsger o v e r, uden e n 's le t  K arl eller en N a r ;  og er 
det A lv o r —

Godbert.
Ludvig'. D a  D in  Fader reddede mig fra  E len

dighed og Feengflet; da han  styrkede mig i det For- 
s « t ,  a t forlade S tuderingerne  for a t reise vort fald
ne H u u s ; da han paa sin Bekostning lod mig reise, 
for a t scette os igjen med vore udenlandste Ercditorcr, 
og jeg ved Afskeden kaldte ham  m in V elgjsrer og 
m in  F a d e r ; da trykkede denne cedclmodige M an d  min 
H aan d  og sagde: G odbert! jeg tager D em  paa D e
res O rd . D e er eeldre end m ine S s n n e r ;  veer D e
res B ro d e r; det er al den Tak, jeg forlanger. Lud
vig! B roder Ludvig! D u  kan ikke forncrrme m ig .-

Ludvig.
O  j a ,  n-rsten skulde jeg ogsaa troe, D u  var

en eeldre B r o d e r , hvis S to lthed  var bange fo r, der 
skulde komme en P le t  B orgerblod paa  h an s  hsiade- 
lige S ta m tr « .

Godbert.
Veer saa u b illig , saa forblindet, som D u  vil! 

Z eg  skal ikke glemme m in  P l ig t .  S id e n  D u  ikke



vil troe m ig , saa v iis  mig i det mindste den V il
lighed, a t sende D in  T jener hen til J u l ie s ,  a t hore, 
om T rom  er d e r ;  saa vil D u . . . . . . .  '

Ludvig.
H enrik! J e re s  Forlober! sortreffelig! bravo 

G odbert! Esterhaanden begynder jeg a t begribe det 
hele Eom plot.

Godbert.
Ludvig! —  N u ,  siden D u  da ingen Anden v il 

tro e , saa gaae selv derhen; saa strcengt hendes vise 
Forbud end kan have v « re t ,  saa kan dog vel B ru d -

Ludvig.
O  ja  kom , kom! M e n  D u  skal gaae med, og 

har D u  saa gjort J u l ie  U ret —  o G o d b e rt! jeg sta l 
tilgive D ig ;  men D u  stal lcere a t kjende den E ngel, 
og D u  tilgiver D ig  det selv aldrig. cDe gaac.)

Lredie DpLrin.
H e n r i k  (kommer.)

D en  G an g  slap D u ,  H enrik! Tak stee D in  
Forsigtighed. H avde jeg nu  paa H errens O rdre pak
ket mig strax paa  P o r te n ,  saa havde det vceret g jo rt; 
men ved a t observere C onjuncturerne her ved N og- 
lehullet, har jeg mere end Form odning om , a t jeg 
kan spare mig den Um age, a t soge et ny t H erflab 
denne G a n g . —  D e t m aa ogsaa vcece en forflagen



P ig e  d e n , som har kunnet saa reent faae B u g t med 
B a ro n  Ludvigs F o rs tan d , a t han kunde lade sig bin
de paa Z E rm et, a t hun  ordentlig kunde vcere Kone 
for ham . J e g  troede, han havde faaet en R aptus, 
siden han kunde blive saa flyvearrig paa m ig , bare 
for, a t jeg undrede over, a t han tog en saadan M am - 
selle til  Kone. M en  saa har hun faaet ham til at 
Iroe , a t hun  er en Lysens E n g e l, som eier nogle 
T onder G uld  oven i K jsbet. D e t banker. H erind!

Fjerde Optrin.
E n  M a t r o s .  H e n r i k .

Henrik.
H vad godt. K am m erat?

Matrosen.
E r  det h e r, jeg skal aflevere dette B re v ?

Henrik.
Lad see! H vem  er det f ra ?

Matrosen.
F ra  m in  C ap ita in .

Henrik.
D in  C ap ita in ! og hvad er han for E n ?

Matrosen.
D e t v il d en , som skal have B re v e t, nok faae 

a t  v ide, n aa r han  tceser det. Kjender han ellers 
C ap ita in  T ro m ?



Zenn?.
C apita in  T r o m ! N ei. D m  salig A gent er vel 

dog ikke blevet C a p ita in , siden han  er d sd .
M a t r o s e n .

D e t skal jeg ikke kunne sige ham . M e n  m in  
C apita in  er ikke dsd endnu. Z  M o rg e n , om det
vil flaske sig.

Z e n r ik .
H a r  han i S in d e  a t dse i M orgen?

M a t r o s e n .
D e t lader sa a ; og det er evig Zammerskade. 

F o r han  m aa v ide , m in C ap ita in  er ikke en H ver- 
dags C ap ita in . H a n  er C apita in  paa en hollandsk 
K aperflsite , og hedder da egentlig heller ikke T rom , 
som han ssr hedte, men C apita in  van  G ravenhaag ; 
i det mindste tro -r h a n , han er C ap ita in  paa F ls i-  
ten . H a n  har S k illin g en , og dermed har han  kjsbt 
sig et F a r t s i ,  og et hollandsk Kaperbrev. M en  seer 
h a n ,  da det ikke er rig tig t med C apitainens F o rnu ft- 
kiste, saa har han  saaet en S ty rm a n d , der sta l fore 
S k ib e t ,  og tum le med d e t, som han synes. Capi- 
tainen er dog med a lt det, den, som hedder C ap ita in . 
Og en prcegtig C ap ita in  er h a n ; for n u  er det otte 
Uger, siden vi lob ud herfra med vor F ls i te ;  og siden 
den T id har vi taget tre engelste Orlogsm cend, og 
studt to i S ccn k ; vi har bombarderet A lg ie r , og 
saae t, jeg veed ikke^ hvor mange hundrede tusinde P ia -
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ster, og saa en S u lta n in d e  oven i K jobet; —  V i har 
convoiert to Chinafacere til  C a p ; og nu  er vi her.

H sn riV .
G a a  Fanden  i V old med D in e  E v en ty re r, D u

N a r !  H vorfor staaer D u , og prceker mig saadanne 
Logne fo r?

Matrosen.
H vorfo r?  Fordi m in C ap ita in  har givet mig 

to hollandske D ucater, for a t fortoelle det til  alle dem, 
jeg snakker med.

Zenrik.
M en  hvad kommer det mig ved!

Matrosen-
S p u rg te  han mig ikke, hvad m in  C ap ita in  var 

for E n ?
Zenrik.

^zeg fik det da ogfaa a t  vide. N u  har han 
snakket for sine D u c a te r ;  slig mig n u  ogfaa det, jeg 
spsrger ham  o m , hvad det er for E n ?

Matrosen.
D e t ogfaa. J e g  har da sagt h a m , a t det er 

ikke rig tig t med hans Hoved. M e n  Penge har han, 
C ap ita in  er h a n ,  og farer med en hollandsk F loite. 
V i gik herfra for 8  Uger siden. D i laae i Z Uger 
oppe ved Lindenees, og fortalte Folk vores V edriv ter; 
saa sik vi V in d ,  og ffulde gaae ad H olland til , men 
saa m sdte vi en H ollands D rlo g sfreg a t, fom havde



taget en engelsk O stindiefarer. H a n  gav os en heel 
Hob G o d s , som han  havde taget fra  O stindiefareren, 
og som vi fik O rd re  a t bringe herhen; men saa fik 
vi tillige en lille P ig e ,  som Engelskmanden havde 
bragt med sig fra  O stind ien , og som vi fik O rdre 
til a t afsoette her. - -

Henrik.
M en  hvad vil da den N a r  m in H erre?

Matrosen.
H an  vil flaaes med h am , sagde han.

Henrik.
H vorfor det?

Matrosen.
D a  vi kom i Land i A ftes, saa gik han et S te d s  

ind her omme om H je rn e t ,  for a t besege sin Kjcere- 
ste , sagde han. I  D ag  kom han igjen, og fortalte 
o s ,  a t han skulde have J a o rd  i A fte n , og B ry llu p  
om et P a r  D age. Im id le rtid  m aae der vcere E n , 
som , han er bange fo r ,  skulde spille ham  P risen  a f  
Hcenderne, for han  satte mig og en a f m ine K am 
m erater t il  V a g t ved D e ren , og befalte os , a t afvise, 
hvem der kom, n a a r  han  saae ud, som en F rie r, og 
at visitere alle dem a f  H usets Fo lk , der bragte B re 
ve eller fligt. N u  kom der en gammel Kone. —  G ud 
velsigne hendes Ansigt, jeg har aldrig seet hende f o r ! 
og kaldte paa m ig , og flyede mig en S e d d e l, og bad 
mig gaae herhen med d e n , og det gav hun mig en



M ark  fo r- men seer h a n ,  jeg forstod Rum m elen, 
jeg tog M a rk e n , og flyede m in  H erre S eddelen , og 
det gav han mig en Lap fo r ,  og saa flyede han mig 
denne Seddel isteden t il  hans H e rre , og sagde, at 
jeg skulde hilse ham , der skulde have den, a t i M or
gen skulde de nok brcekke H alsen paa h inanden , for 
han  havde ikke S tu n d e r  i A ften, da han skulde gifte 
sig med hans Kjoercste. Skulde det nu  ikke staae Ly
delig nok i B revet, saa veed han , hvad jeg havde a t 
rapportere. M e n  vor lille S u lta n in d e  skulde han see ?

Henrik.
Hvilken S u l ta n in d e ?

Matrosen.
H u n , som vi fik i A lgier. H u n  er vores S la v 

in d e , og vi forcere hende til  C apitainens Kjcereste.
Henrik.

H vad er det for noget forbandet T s i ,  han vcever 
sam m en?

Matrosen.
D e t e r ,  som jeg siger: S u lta n in d e n  eller Ost- 

ind ianerinden . H u n  stal vcere her fra  Kjsbenhavn, 
men C a p ita in e n , som har faaet O rdre til a t opsoge, 
hvem hun horer til h e r, har g jort hende til S u l 
tan in d e , og i A ften kommer hun i L and , og bliver 
brag t som Forcering til  hans tilkommende Frue. 
M e n  jeg m aae paa m in P ost igjen. M in  hollandske 
K am m erat er der allene. F arvel.



Femte Optrin.
H e n r i k .

D et v ar mig en snaksom Passageer den. O g 
hvad leerer jeg n u  a f det a ltsam m en? J o ! a t m in  
H erres Kjeereste vil plukke den gale C ap ita in  lid t 
f s r s t ,  ferend hun faaer fa t paa ham  igjcn. D e t er 
heele S tadsen . D e r  er m in  H erre tilbage. M o n  
jeg endnu skal have m in  Afskeed? (lover ud.)

Sjette Optrin.
G o d b e r t .  L u d v i g .

Ludvig
(gaaer med ftcerke Skridt op og ned ad Gulvet.)

E r  det en D r s m ?
Godbert.

F a t  D ig  Ludvig! fa t D ig !  vaagn op , og da 
bliver det hele virkelig kun en D rs rn  for D ig .

Ludvig.
V a r  det virkelig J u l ie s  H u u s ,  hvor den hol

landske M a tro s  ncegtede mig In d g a n g e n ?  V a r  det 
J u l ie s  P ig e ,  der kom ned, og hilste mig fra  hendes 
F roken , hun kunde ikke have den ZEre a t tage imod 
m ig , jeg havde nok faaet en S eddel fra  hende? 
V a r det J u l ie ,  der gik fra  V induet, da jeg kom om 
H js rn e t ,  og C ap ita in en , der flog det o p ,  og saae 
efter m ig , da du forte mig b o rt?  —  H vorfor holdt



D u  mig tilbage? hvorfor lod D u  mig ikke raade 
mig selv ? J e g  ffulde nok kommet ind.

Godbert.
Ludvig, Ludvig! ffulde jeg lade D ig  befljcemme 

D ig  selv, ved offentlig V o ld , hor lps D a g ?

Ludvig.
Beffjoemme m ig? n e j, beffjcemme hende, og 

den —  D o g ,  det er san d t; H enrik! er her bragt 
mig nogen S e d d e l, medens jeg var ude?

H e n r i k  (kommer.)

H er var en M a tro s  med denne fra  Capitain 
T ro m . (gaaer.)

Ludvig.
F ra  T ro m ?  lad see.

(lcoser.)
" D u  har understaaet D ig  a t tage Luven fra 

m ig hos en P ig e , som jeg a lt  har gjort J a g t  paa, 
fsrcnd  jeg reiste til  mine S e j r e ,  og som snart 
skal hcise m it F la g ,  og veere den rige C apita in  
v an  G ravenhaags F ru e . V a r  du H e lt ,  saa det 
v a r mig ansteendigt a t indlade mig med D i g , saa 
skulde D i t  B lod  hcevne denne Forneermclse; men 
da D u  kun er en Luf, vil jeg herved advare D ig , 
a t  D u  holder D ig  a f fra de F a rv an d e , hvor det 
aldrig v ar bleven D ig  tilladt a t lade D ig  see, 
hvis Frokcn J u l ie  ikke havde frpgtct, a t m it Hel



temod skulde have hindret m ig fra  nogensinde a t 
komme tilbage.

T r o m  van  G r a v e n h a a g ."
D e t er da m in  D o m ; den Seddel, F rsken  J u 

lie henviiste mig til . G odbert, G odbert! hvad siger 
D u ?

Godbert.
H vad jeg for sagde, a t  J u l ie  forstaaer a t regne, 

a t hun har bortbyttet den fattige S tu d e n t  for den 
rige C aper; a t . . . . . .

E u d v l 'g  gaaer pludselig mod Dsren.)
H enrik!

H e n r ik  (kommer.)
H vad  befaler H erren !

L u d v ig .
E r  V ognen hentet fra  S adelm ageren?

Henrik.
N e j. H erren  sagde: forst tre  Q v artce r til  F ire .

Ludvig (for sig selv:)
T re  Q u a rtee r til  F i r e ! —  Lad den strax hente, 

og saasnart den er forspcendt, saa k jsr ned med den 
til  F rsken  D ecan  i A gent T ro m s G a a r d ,  og 
formeld hende B a ro n  Ludvig V o lm ars  R espect, og 
beed hende ikke forsmaae den! F orstaaer D u ,  Ba
ron Ludvig V o lm ars . S i ig  hende, den er en F o r- 
« ring  fra  mig med Heste og T ilb ehsr, og D ig  med, 
om D u  v il. D u  sandt hende jo saa smuk? —



G o d b e r t .
D e t er a t sige. D u  kjender de Kjebenhavnske 

M ask er; de Ostindiske kjender D u  ikke.
L u d v ig .

M e n  den S joels R eenhed! den H jertets Adel!
G o d b e r t .

M a n  kan hsre paa D ig ,  D u  har med din 
indbildte Fruentim m erkundflab aldrig kjendt nogen 
a n d e n , end D in  salig M oder. —  Sjoelens Adel! 
H jerte ts  Reenhed! hvilket Fruentim m er har ikke det, 
n a a r  hun  v i l ,  paa T u n g e n , som vore Skribenter i 
D eres P e n n e ?  T ro  m ig : et F ruentim m er er en 
P ro te u s ;  snakker lu tter D pd og Forstand med D ig , 
sigvartiserer med S voerm eren , bagtaler med V ittig 
hedsm anden , og siaser med Gjcekkenz D e  har alle 
C arac te rer, fordi de har ingen.

L u d v ig .
O ,  i D ag  kunde jeg fristes til  a t give D ig  

R e t.
H e n r i k  (kommer.)

Hestene ere sadlede. H erre !
L u d v ig .

Hestene? hvem stal den anden t i l?
H e n rik .

R ideknæ gten, H erre!
L u d v ig .

J e g  vil ingen have med.



G o d b e r t .
H v o r v il D u  hen?

L u d v ig .
J e g  veed ikke. H e r f r a ;  fra  det S te d ,  hvor 

hun e r ,  ud i G u d s frie L uft —  H v or jeg er, 
staaer J u l i e  for m ig.

G o d b e r t .
G o d tl  jeg fslger D i g ,  og tager R ideknægtens

Hest.
L u d v ig .

G odbert! jeg var helst ene.
G o d b e r t .

L udv ig ; D u  m aa ikke veere eene. J e g  lader 
D ig  ikke tage b o r t ,  uden a t vcere med.

L u d v ig .
N u  d a ,  som D u  v il ,  endstjsndt jeg virkelig 

helst v ar ene. H enrik! stpnd D ig  saa med V o gn en !
(D e gaac.)

Niende Lptrin.
H enrik.

D e t er L sier. A t forcere en M am selle , som 
staaer V rag  x aa  E n ,  en E q u ip ag e , som koster et 
P a r  Tusinde D a le r ! N e i ! noget for noget, om V en
stab stal holdes. S a a d a n  havde D u  nok ikke baa- 
ret D ig  a d , H enrik! M e n  det faaer vel saa a t  veere. 
H an  gav sin O rdre saa forbandet bestem t, som 

P ram s Sknoter, i  Deel. (16 )



h an s M aneer nu  er. —  D e  ere a lt  vcek. E t 
P u d s  gad jeg dog forbandet gjerne spillet den Flegel, 
som kom, og forpurrede m in  H erres gode Lune. Jeg  
er en D osm er. J e g  kan ikke sinde paa noget. D er 
er en F y r, som kan hjelpe t i l  a t spille et godt P u d s ; 
m in  H erres B ro d é r!  S p r in g s ire n , B a ro n  P h ilip .

Tiende. Dptrin.
P h ilip  V o lm a r . Henrik.

Philip.
J e g  kan ikke mere, H enrik ! J e g  er dsd. I  det

mindste er jeg desperat. —
Zenri?.

D e  er saa nedslagen, og i saadan Bevcrgelse?
H vad  er der p aa  Fcerde?

Philip.
Lyksalighed og Ulykker. E n  deiligere P ige har 

der aldrig  voeret til  i V erd en , ingen tusinde Deelen 
saa skjon. M e n  hun blev borte for mine D ine. 
H u n  er ingensteds; jeg ikke heller. H enrik! hjelp 
m ig a t  sp srg e , a t  ssge , a t  lede —

Zenri?.
H vem  skal jeg spsrge e fte r, hvem stal jeg ssge? 

lfor lig selv:) D e t er det andet forrykte Menneske. 
D e t  er det sam m e, som den an d en , kun paa  en lidt 
anden M a n e e r. H vordan  er det med D e m , B a ro n  
P h i l ip ?  hvem er d e t. D e v il sinde?



Philip.
Veed jeg det! sug mig det? s ta f  mig det a t 

v ide, og jeg v il gaae i I ld e n  for D ig  —
Henrik.

H vor kommer D e da f ra ?  hvor har D e  vceret?
P h i l i p .

J e g  veed ikke; ikke heller, hvor jeg stal hen. 
J e g  har glemt mig selv. J e g  tcenker paa  in te t, jeg 
sandser in tet uden hende.

Henrik.
H vad for en hende?

Philip.
O !  vidste jeg kun det. J e g  v a r ude ved T old

boden, der bragte m an  en P ig e  i Land. O  ! jeg 
har tro e t,  jeg f s r  har seet noget sm ukt, og skjsnt, 
og elskvcerdigt, m i ! det er hesligt, og fcelt og afskye
l ig t ,  a lt a n d e t, hvad der er til  i V erden.

Henrik.
O g denne P ig e !

Philip.
Elsker je g , H e n rik , jeg tilbeder hende, jeg v il 

tilbede hende til evig T id , og in tet uden hende.
Henrik.

H u n  v ar da saa reent desperat k jsn .
Philip.

Uden Lige, H en rik , ganske uden Lige, gud
dommelig.



Z e n r i? .
O g  hvor blev hun  da af?

P h i l i p .  /
D o sm e r!  vidste jeg kun det! jeg veed intet, 

uden a t  h u n  v ar en G udinde.
Z e n r ik .

N u ,  det er en artig  Forlibelse! a t see en Pige 
p aa  G a d e n , og lsbe h jem , og hcenge sig for hende!

P h i l i p .
H vad Djcevlen kan jeg fo r ,  a t jeg ikke fulgt- 

hende? M a n  biede et Dieblik med hende, da hun var 
stegen a f  B a a d e n ; jeg neermede m ig , og saae mig 
ncesten t i l  S te e n . J e g  kunde ikke ta le , jeg kunde 
ikke sandse. J e g  var in te t uden D ie . D er kom en 
V o g n , som m an  satte hende i .  J e g  havde, det for
stemer sig, beslu tte t, a t fslge m ed , hvor Vognen 
kjsrte  h e n ; men m in  vakkre Skjcebne havde fattet 
en  anden B eslu tn in g . D e n  forhexede gamle M or
broder R o b e r t ,  som Fanden  har h a v t.  G ud  veed 
h v o r, i et P a r  A a r ,  sendte han  mig her i Mode.

Zenri?.
M eget b e le jlig t!

P h i l i p .
H a n  kunde ikke i et beqvemmere Nieblik kaste 

mig ham  paa  H alsen . J e g  lo d , som jeg ikke saae 
den langnæsede Roekel! men han  saae mig destobedre, 
" O  m in  allersodeste P h il ip !  er D u  der? hvordan



har D u  levet i al den lange , lan g e , lange T id , jeg 
ikke har seet D ig ?  H v or D u  er bleven stor', ja det 
er et halvt S e c u lu m , siden vi saaes."  G id  det var 
bleven et hee lt, tcenkte jeg. O g n u  kom der en 
S p o rg en  ester m in  gode gamle F a d e r , s tm  han  jaa  
gjerne vilde pine ihjel med sin P ro c e s , og ester m in  
allerkjcereste B roder L udvig , og T a n te ,  og den brune 
Vallak, og den graae K a t;  hvorpaa der kom en F o r
klaring over den P ro c e s , der nu  stal t i l  D o m s ;  og 
saa om alle de Zndlceg, og S tcevninger, og —  im id
lertid strcebte jeg im od , saa godt jeg kunde; men in 
den jeg havde tceret tyvende D eelen a f hans A rtig 
heder, saa v ar V ognen kommen mig a f  S x n e .

Zenrik.
O g derpaa?

Philip.
D a  jeg ikke a lt  for hoflig havde flid t m ig lsS 

fra  den kjcere H r . M o rb ro d er, saa rendte jeg som et 
galt M enneske, G ade o p . G ade ned , for a t  faa« 
D ie  paa  V o g n e n ; men den var floiten. Zeg fik 
den i det mindste ikke meere a t see.

Zenrik.
M e n  Forlibelsen er nok ikke flo iten?

Philip.
D u  skulde seet hende, H enrik ! D e t er ikke saa- 

dan e n , som vore andre pyntelige D a m e r ,  som dm  
vise M a m a  afretter.



Zenri?.
H vordan  v a r  hun d a ?

Philip.
K an  jeg beskrive D ig  det? det Ansigt, den Farve, 

den Skjonhed, den S u n d h ed , den Taille, den G ang , 
det Veesen, den M in e ,  det skjonneste i N atu ren , 
det skjonneste, In d b ild n in g en  kan drsm m e sig. H en
rik! opdag mig hende, skynd D ig ,  lo b , og leed, og 
bring mig E fterretn ing .

Zenri?.
O g n a a r  jeg saa sinder hende!

Philip.
O  saa er jeg det lykkeligste Menneske paa 

Jo rd e n .
Zenri?.

O g  n aa r hun saa s. E r .  var lidt —  givt!
Philip.

D e t er hun ikke. H u n  er sexten A ar gammel. 
H u n  saae saa bedrovet u d ; og var hun g iv t, saa 
m aattte  hun  nsdvendig gjsre sin M an d  saa lykkelig, 
a t  det v ar u m u lig t, hun selv kunde vcere bedrovek.

Zenri?.
M e n  om n u  —  eller —-

Philip.
D  saa vilde jeg tigge hendes M a n d , a t han 

dog m aatte  tillade , a t J u u l  m alte mig hende; og 
n a a r  jeg saa blot havde hendes P o r t r a i t ,  saa tro



som J u u l  m aler d e t, saa vilde allerede det gjsre mig 
lykkeligere, end noget andet F ruen tim m er kan gjsre 
en H verdags Elsker.

Z e n r id .
B ra v o !  saadan  skal m an vcrre fo rlie b t, n aa r 

det skal vcere. M e n  har D e in te t ,  der kan lede
dem t i l  a t faae S p o r  paa  hende?

P h i l i p .
I n t e t ,  uden a t  hun  v ar klcedt i en fremmed 

D r a g t ,  som jeg ikke kjendte, og som v ar saa usige
lig sm uk, og a t den M a t r o s ,  eller S ty rm a n d , hvad 
det v ar for E n ,  der fulgte hende i Land, saae jeg her 
omme om H js rn e t ved T ro m s P o r t .  J e g  ta lte  t il  
h a m , men det var en Hollcender, jeg forstod ham  ikke. 
J e g  vilde gaae in d ;  m en h an  satte  sig t i l  M o d 
værge, og holdt et Spektakel som F an den .

Z e n r id  lfor sig selv.)
D e t  er hende.. (hs>t.) S a a  det er D eres Forsoet, 

a t hcenge D em  over denne Kjcerlighed?
P h i l i p .

M e n  forsi g jsre Jn q u is itio n  i  hvert H u u s  i 
B y en .

Z e n r ik .
V i l  D e  lyde m it R a a d ,  saa hceng D em  fs rs t!  

D er er saa megen forgjceves Ulejlighed ved det andet.
Philip.

D u  leer ad m ig !



Henrik.
J e g  skulde vel ikke heller groede?

Philip.
J e g  har gjort D ig  saa megen Tjeneste, a t der

som D u  ikke gaaer m ig t i l  H a a n d e , er D u  en Er- 
keslpngel.

Henrik.
D e t er rig tig t.

Philip.
S a a  m aae D u  hjelpe m ig , a t skaffe mig fat 

p aa  hende. M e n  s n a r t ,  snart! S e e  a t faae gjort 
Undersogelse derhenne t i l  T ro m s. D e  er alle de 
P e n g e , jeg eier. D u  sta l faae m eer, A l t ,  hvad 
jeg har, og fa a e r , n a a r  D u  gjor D in e  S a g e r  godt.

Henrik.
J e g  v il ikke have D eres  P en g e ; men jeg vil

see, hvad jeg kan gjsre, Beed D e ,  hvem der boer 
i T ro m s G a a rd ?

Philip.
N e i.

Henrik.
D e t  er en D am e  fra  O stindien, som H r .  Lud

vig h a r —  D ie  p aa .
Philip.

M in  stille soedelige B ro d e r! den S k jsnh ed  alt- 
saa, som vi v ar i Selskab med til  S to rn fe ld ts . B ro -



der Ludvig er ogsaa bleven flagen. Pokker! J e g  
burde have mcerket det.

Henrik.
J o  det er en P ig e ,  som alle M ennesker er ble

ven flagen a f. O m  det ogsaa er gamle F arbroder 
R o b e r t ,  saa har hun flagen ham  fra  det forste, h u n  
kom her, da han loerte a t Ejende hende hos den sa
lig A gen t, som m aatte troekkes med ham  til  sit sid
ste D ieblik , fordi den salig M an d  ikke vilde lade sig 
snyde en T onde G uld  af paa de G o dser, han vilde 
soelge ham . Forleden D a g  saa modte jeg h a m , og 
saa spurgte han  mig ud, ligesom D e m ; og talte  saa 
meget om B a ro n  L udvig , og vilde endelig udspionere 
a f  m ig, n a a r  han skulde gifte sig med O stind ianerin - 
den. M e n  skjondt han  fortalte mig saa meget om 
hendes R o m an er og A m ouretter, saa det halve nok 
er L o g n , saa kunde jeg dog tydelig mcerke, a t Teen
derne lob ham selv i V an d  efter denne Lcekkerbidsken. 
N u  faaer der ingen a f  dem hende, for der er kom
m et en K ap er, som har kapret dem denne Skjonhed  
o p ; C ap ita in  T rom .

Philip.
D err gale C ap ita in  T ro m , som jeg har i M o r- ' 

ges hort saa mange Loier om ! O g den N a r  har 
stukket m in B roder u d ?  —  N u !  Ludvig har da ogsaa 
sormeget F o rn u ft og ZEre t i l  a t givte sig saaledes.



H e n r ik .
D enne N a r  har b rag t en S u lta n in d e  hjem med 

sig fra  sine Heltetog.
P h i l i p .

E r  D u  g a l?  hvad er det for T s i ,  D u  vcrver 
sam m en!

H e n r ik .
D e t er saa k log t, som jeg veed det. Nok er 

de t: D e r bringes J u l ie  i D a g  en fremmed S k jsn -  
h e d , en O stin d ian erin de ,  eller S u lta n in d e , der er 
det skjonneste, som nogensinde har vceret seet her i 
B p en .

P h i l i p .
D e t  jkjsnneste, der er seet her i V erden, om det 

r r  m in  S k jsn h e d .
H e n r ik .

M e n  det er u m u lig t, a t  faae Adgang der i 
H uset —

P h i l i p .
S a a  Fanden  i V o ld !

H e n r ik .
Uden D e  v il veere en Forcering til  F rsken  J u 

lie fra  D eres B ro der.
P h i l i p .

A tter G alskab.
H e n r ik .

D a  D eres B roder faaer en H cel, fordi Capsi



ta in  T rom  formodentlig g js r hende brav Forceringer; 
saa v il han  prove a t holde ham S ta n g e n . C ap ita inen  
forcerer hende b land t andet denne S u l ta n in d e ,  som 
S lav in d e . H r .  Ludvig fo rm er hende derimod en 
prcrgtig E qu ipage; og han havde, troer jeg , i S in d e , 
a t forcere hende foruden Heste og V o g n , ogsaa Kud- 
fien og m ig , om vi lod os form e bort. N u  lader 
det godt, ism  om m an er fra  I n d i e n ,  a t have en 
sort Domestik. V il  D e  n u  passere for en N eger 
eller sort O stin d ian e r, som jeg tillige med E quipagen  
kan forcere til  J u l ie ,  saa tresser D e  der D eres S u l 
ta n in d e , thi det er vist den sam m e, og saa kan D e  
som S o r t  ubehindret gjsre hendes Bekjendfkab.

Philip.
J e g  v il v m e  en a f Hestene for Vognekt, n a a r  

det bringer m ig blot til  a t see m in  ubekjendte D e jli
g e , saa meget jeg vil.

Henrik.
H er er ingen T id  a t  spilde. J e g  er kjendt 

henne t i l  den sidst hjemkomne O stindiecap itains. 
D e r er et P a r  stadselige O stindiancre kommen med. 
D i sta l faae la a n t en a f  deres D ra g te r ,  og faae 
gjort D em  s o r t ,  og saa afsted! M e n  gesvindt!

Philip.
J e g  er uden for m ig selv a f  G lcrde, lad mig 

kysse D i g ,  og om favne D ig ,  kjm e H enrik, K om ! 
Kom !



Henrik.
H erren  har sagt m ig, a t  jeg skat smukt belcegge 

m in  T a le . J e g  begriber, a t det v il sige saa meget, 
som a t jeg skal mage det s a a , a t ,  om jeg k an , ftal 
jeg lade hans Forcering stikke Kaperens ud. Jeg  
h ar aldrig vceret der henne fo r. D e kjender mig 
ikke. E n  T jener kan ikke have stort a t sige. Jeg
v il ikke vcere T jener- jeg vil vcere H errens Commis- 
sionair. —  O g skulde hun  n u  ikke ville tage H erren 
til  N a a d e ; saa kunde jeg kanftee stikke Kaperen ud 
for egen R egn ing .

P h i l i p .
S o m  D u  synes, kjoere H enrik ; til  Lykke! 

D og tag D ig  v a re , hvad D u  gjor. M e n  bare lidt 
sn a rt. Kom.

T r e  di e  O p t o g .
Iu lie s  Huns.

Forste Optrin.
Julie. Madam Dirk.

M a d . D ir k .
D e t  v ar a r t ig t ,  F rsken! H er stod to B ullenbi- 
dere her nede i P o rte n  og de vidste s n a r t ,  hverken



om de vilde lade m ig komme frem eller tilbage. 
M e n  saa kjendte jeg den eene a f  dem , for det var 
h am , der gik med Seddelen for.

Julie.
Betroede hun  da Seddelen til en ubekjendt?

M a d . D i r k .
Z h  ja !  hvem skulde jeg vel lade gaae med den? 

Ane kunde jeg i D ag  dog ikke lade gaae fra  M ad en . 
D e n  anden P ig e  v ar inde hos F rsk en en ; og jeg 
kunde jo dog ikke heller lade a lting  gaae H ulder t i l  
B u ld e r ,  da Frskenen saa uventet sik Fremmede t i l  
M iddag . M e n  han  har rigtignok forrettet d e t, for
jeg gav ham  en M ark  for d e t, o g -----------

Julie.
M e n  denne bragte hun dog selv?

M a d . D irk .
J a  v is t, F rsk e n , jeg kommer n u  lige fra  V ol- 

m års. M e n  F rs k e n , bevar o s ,  bevar o s! vi har 
taget reent forskrækkelig Feil a f  H r . Ludvig. H a n  
er ikke den, vi har anseet ham  fo r ,  F rsk e n ! N e i det 
er en lang t an d en , end baade D e  og jeg har fore
stillet os.

Ju lie ,
H vorledes? H u n  talte  dog med ham ?

M a d . D i r k .
H o r  m ig dog kuns u d , F rsk en ! har D e ikke



jo anseet ham  for en S tu d e n t ,  saad an , som andre 
S tu d e n te r  kan vcere? som —

Julie.
N ei M ad am  D ir k ,  men —

M a d . D i r k .
N u  ja !  saa veed D e  det —

Julie.
H vilket?

M a d . D i r k .
A t H r .  Ludvig er ingen S tu d e n t .  H a n  boer 

hverken paa  R egen tsen , der indenfor Jernstangerne , 
eller paa S tud eng aard en . D e t  er en stor pragtig  
G aa rd  strax heromme. D e t er som et P a la is  t og 
veed D e ,  hvem det horer t i l?

Julie.
N e i ,  og jeg bryder mig heller ikke derom. M ad . 

D irk . T i l  S a g e n !  hvad Beffeed bringer hun m ig?
M a d . D i r k .

B ev are  m ig! D e  giver mig aldrig T id  a t kom
me dertil. J e g  stger D e m , hvem mener D e ,  den 
G a a rd  horer t i l ,  som H r . Ludvig boer i?  —  Hvem 
an d en , Froken! end H r . Ludvigs F a d e r, den gamle 
B a ro n  V o lm a r , hvis celdste S o n  han  er. B o res  
S tu d e n t ,  H r . Ludvig, er hverken mere eller m indre 
end B a ro n  B o lm ars  celdste S o n ,  S tam h erre  til et 
sto rt B a ro n is ,  og jeg veed ikke, hvor m ange andre 
G odser. O g  Faderen er m  meget rig M a n d , og



har kun een S o n  t i l ,  som hedder B a ro n  P h ilip , og 
B aron  L udvig , vores S tu d e n t ,  har desuden artige 
M id le r, som han  a lt  har i Besiddelse, som er ham  
testamenteret, og desuden —

' J u l i s -
H u n  bestprtscr m ig , M a d . D irk !  og hvor veed 

hun det?
M a d . D i r k

I h  bevare m ig v e l, F r s k e n ! sendte D e  m ig ikke 
selv derhen, sor a t bringe ham  S e d d e le n , og da jeg 
nu kom ester den A dresse, D e  havde givet m ig , saa 
spurgte jeg , om der ikke boede en S tu d e n t ,  som 
hedde H r . Ludvig V o lm ar. D e r v ar en gam m el 
G aardskarl eller P o r tn e r ,  en meget stikkelig gam m el 
M a n d ,  jeg t r a f  i P o r te n ,  og som jeg spurgte derom . 
O g  sagde han  mig saa ikke, a t den unge H erre rig 
tignok hedte Ludvig V o lm ar, men var ikke S tu d e n t ,  
m en B a r o n ,  den gamle B a ro n s  celdste S o n ?  O g  
saa sagde jeg, det v ar nok u rig tig t, og spurgte ham , 
hvordan h an  saae u d ,  og hvad han gik i ,  og saa 
v ar det ganske rigtig vores H r .  Ludvig fra  Top til
T aae .

J u l i e .
M e n  talte  hun  da ikke med ham  selv?

M a d . D ir k -
H vor kunde jeg d e t ,  F rsken ! F o r han  sagde 

mig jo ,  a t ,  da han  havde vceret ude sor noget siden.



da Klokken var halv T r e ,  saa  kom han saa grumme 
fo rv irre t hjem , og snakkede saa meget med sig selv, 
og v ar saa bedrovet; og saa lod han strax sin Hest 
sad le , og reed ud a f  B y en .

I u l i e .
M in  Ludvig fluide have spillet samme Rolle 

for m ig , som jeg for h am ! B esynderligt! og dog, 
n a a r  jeg erindrer a lk , hvad han sagde mig i D ag , 
saa bliver det mig kun mere og mere sandsynligt.

M a d . D i r k .
O g  saa snakkede jeg saa meget med den gamle 

P o r tn e r ,  og spurgte ham  ud om A ltin g ; og han 
roeste saa meget baade den gamle B a ro n , og B aro n  
Ludvig. H a n  sagde, det v ar saadan en sindig og 
forstandig ung H erre . H a n  roeste ogsaa den yngste 
B ro d e r , men det, sagde h a n ,  var saadan en V ild 
kat imod den anden.

Julie.
M e n  hvor blev der a f  S e d d e le n ?

M ad . D i r k .
I h  den flyede jeg m in  gamle P o rtn e r . H a n  

glemmer vist ikke a t  levere ham  den , saasnart han 
kommer h jem ; og han  kommer nok snart, sagde han, 
for han  pleicr aldrig gjore lange T ourer.

J u l i e .
L u dv ig ! L u dv ig ! skulde D u  have bedraget m ig ! 

—  M e n ,  o det er et elflveerdigt B edrageri. D et



er m in egen Tcenkemaade! M in  egen H a n d lin g ! J e g  
doer a f  Utaalmodighed, inden jeg seer h a m , og faaer 
forklaret ham denne besynderlige Tildragelse —  M e n  
G odbert! F ik hun ham opspurgt.

M a d .  D i r k .
J a  vist gjorde jeg , Froken! H a n  boer ude i den 

anden E nde a f  B y e n ; ham sendte jeg G aardskarlen  
ud t i l ,  og lod ham  sige, som D e  havde sagt m ig, 
a t han  endelig m aatte komme strax. M e n  jeg glem
m er det cene for det andet. Kjeere F roken! n u , 
da D e  har faact D eres A nine ig jen , hvorfor v il D e  
da ikke give D em  tilkjende for hende?

J u l i e .
J e g  har jo sagt hende det. J e g  er i dette D ie

blik saa becengstet, saa  u ro lig , ind til jeg igjen seer 
m in  L udvig , eller i det mindste seer S v a r  fra  ham . 
D e t er saa besynderligt, a t han  ikke har besvaret 
m in  fsrste S eddel. H a n  bar sig saa underlig ad her 
udenfor i D a g ;  og h un  siger jo ,  han  har vceret saa 
bed rovet,  da han  kom hjem. —  M in  A nine stal ikke 
fsrste G an g  see mig med et bedrevet Ansigt. J e g  
vilde ikke kunne dslge A arsagen for hende; og den 
gode P ig e  vilde give sig S k y ld . —  N e i lad fsrs t 
hendes B roder komme. D e t kan ikke hcenge rig tig  
sam m en, a t  h un  er T ro m s S la v in d e ;  og er det 
ikke s a a , saa er jeg sri f ra  m it tunge L s v te ,  saa
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kan jeg endnu i D a g  see m in  Ludvig ig je n , og saa 
kan jeg see m in A nine med Glcede.

M a d . D i r k .
B evare  mig v e l, hvilke Betænkeligheder! M en 

siger dog ikke den sunde F o rn u f t ,  a t det er S ynd  
a t lade den arm e S takkel i den U vished, om hun 
er b land t V enner eller F jen d er, b landt Ehristne eller 
H edn inger, lcenger?

J u l i e .
D e t  er dog kun nogle Dieblikke, haaber jeg.

M a d . D i r k
J e g  har heller ikke synderlig tordet snakke til 

hende; for saa kunde jeg nu  flet ikke bare mig for at 
sige hende A lting  med eet ligefrem. J e g  har kikket 
gjennem Sprcekken ind i hendes K am m er, og der 
sidder h u n , og groeder, og seer saa forladt og bedre
vet ud. M e n  hvordan kan det vcere, a t vi har saa 
god R o  for vores C ap ita in ?

I u l i e .
Trcet a f  a t spise og drikke, og fortoelle mig Even

ty re r ,  sidder han  inde i K ab inette t, og faaer sig en 
M iddagsslum .

M a d . D i r k .
D e r  holder en V ogn . Froken! Frem m ede! Ei 

see hvilken prcegtig E q u ipag e ; H vem  kan det vcere? 
D e t  er j o ,  som om det var en a f  M in iste rnes S ta d s 
vogne. Kudffen med store K nebelsbarter, og saa-



danne galante Liberier og saadan t H este to i, og en 
sort Tyrk bag p aa . D e r  staaer E n  ud . H vem  i a l 
V erden kan dog det voere, der kommer saadan an- 
scettendes a t bessge o s?

J u l i e .
H er er ingen hjemme.

M a d . D ir k .
H a n  g js r  ingen Cerem onier. H a n  kommer 

um eldt.

Andet Optrin.
De Forrige. Philip som Neger. Henrik

uden Livree.

Zenrik.
Underdanigste T je n e r , m in naadige Froken! H r . 

B a ro n  Ludvig V o lm ar h a r ,  som det v il vcere m in  
naadige Froken bekjendt, i D ag  seet sig nodsaget, 
t i l  ikke a t gjsre sin skjsnne Froken J u l i e  sin O p 
v artn in g . H a n  havde onsket, selv a t forrette det 
Z E rende, han  har overdraget sin V e n ;  men da det 
ikke heller lod sig g jo re , saa har han  overtalt mig 
til a t paatage mig Com m isstonen i h an s N a v n . O g 
det har jeg ogsaa med Fornoielse paataget mig a f  
Venstab for H r .  B a ro n e n , som er m in  besynderlig 
gode V en . J e g  veed ikke, om jeg skulde have den 
Ulykke, a t  vcere den deilige Froken J u l ie  ubekjendt?

(1 7 * )
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J e g  er C ap ita l«  E isen h a rd t; N av n e t i det mindste  ̂
v il D e  vist have ho rt.

Iu lie .
Ikke, det jeg e rin d re r, men m aatte jeg sporge....

Henrik.
Ikke h s r t  m it N a v n ,  naadi'ge F rsk en ! I n te t  

N a v n  kan voere mere bekjendt. J e g  har i tredive 
A a r drevet den cedelste H andel i V erden. J e g  som 
v a r keed a f m it Fcedreneland, hvor m an  ikke syntes, 
noksom a t  paastjsnne  m in  M e tie r ,  gav mig i de tre 
L iliers T jeneste; jeg haver under hans allerchristeligste 
M ajestoets F lag  faret paa  G u inea , og har i egen P e r
son kjsbt og solgt flere S la v e r ,  end m in  skjs-nne 
F rsken  J u l ie s  deilige D ine  endnu har gjort.

' Iulie.
M e n  D eres Z E rende, H r . C ap ita in !

Henrik.
I  H r .  B a ro n e n s  N a v n ,  a t  overlevere hans 

Herskerinde den E q u ip ag e , jeg kommer kjsrendes i, 
og i  m it eget, underdanigst a t  præsentere D em  den, 
ne N e g e r ,  som jeg pdmygstbeder ikke m aatte forsmaaes 
som et M cerke paa  den R e t ,  C apita in  E isenhart 
veed, a t  lade D eres Fortjenester vederfares.

Philip (sagte.)
R aser D u ,  K a r l?  D u  kan jo fordeerve alting.



Henrik (sagte.)

B ry d  D em  om ingen T in g ;  lad mig kunS 
raade.

J u l i e  (sagte til M ad. Dirk.)

J e g  er forstenet a f  B estyrtelse! a t sende mig 
en saadan P erson  p aa  sine V egne!

M a d . D i r k  (sag te .)
K an  D e  see. B a ro n en  veed a t gjore Forcerin- . 

g e r, n a a r  h an  v il give sig tilkiende. K arlen  taler 
jo godt for sig. H a n  synes kun lid t narag tig .

Julie (sagte.)
J e g  veed a ld rig , hvad jeg skal svare h a m ; 

J e g  er yderst forvirret, (hoit.) M in  H erre! jeg

H e n r ik .
M in  naadige Froken synes forlegen ved m it 

W rende. D e t burde D e ikke vcere. D e t er D em  
bekjendt, a t m in H e rre , a t  B a ro n  V o lm a r , siger 
jeg , sk jsnner, som han  bor paa D eres Fortjenester, 
og a t han har M id le r nok til  a t  vise sin Skjonsom hed.

Julie.
J e g  v en te r, a t kunne sige H r . B aro n en  i egen 

Person den Tak, jeg skylder ham , for den Forcering, 
han har havt den Godhed a t tiltcenke m ig ; men be
der D em  meget im idlertid a t  ville tage den tilbage.

Philip (sagte.)
D er har vi det. D en  forbandede F usen tast!



Henrik.
H r . B a ro n e n , m in  V e n , vil tage mig det me

get ilde o p , og , med T illadelse, D em  ogsaa , naa- 
dige F roken , om D e  afflaaer den B a g a te l ,  som han 
h ar den ZEre a t  tilbyde.

Ju lie .
J e g  afflaaer for det forste ikke H r. B aronens 

P rc rsen t, H r . C ap ita in ! jeg beder D em  allene have 
den G odhed, a t beholde den i D eres F o rv a rin g , til 
jeg seer ham ,

Henrik.
D e t seer et Afflag forbandet lig t, naadige F rs -  

kcn. B aron en  venter sig det ikke; og jeg beder paa 
hans Vegne, a t D e ikke v il bedrove ham  med noget, 
der seer ud som et Asflag. H a n  har fortroet mig 
noget angaaende d e t, der er forefaldet i D a g ;  og 
han  har vist den ZEre i M orgen  a t  see D em .

Julie.
N u  vel! i saa F a ld  altsaa kun t i l  i M orgen  

h ar D e  den Godhed a t beholde E quipagen.
Henrik.

M e n  Tilloeget, naadige F roken; den N eger —
Julie.

T ager jeg mig den F rih e d , aldeles a t afflaae, 
J e g  paaloeggex D em  ogsaa, m in H erre! a t  sige H r. 
V o lm ar fra  m ig , a t  jeg hsiligen forundrer mig over, 
a t  han  sender mig sin Preesent med en M a n d ,  der



kan tiltro r m ig , a t  im odtage, der kan vove a t byde 
mig i sit eget N a v n  —

Z e n n ?  (fo r  sig se lv -)
Djcevelen! har jeg taget F e il?  er hun rkke a f 

det S l a g s ,  som tager imod Forceringer! (ho-a.) 
J e g  tog m ig vel den F rih ed , a t sige D e m , a t  N e 
geren kom fra  mig selv. D e t er saavidt rig tig t nok. 
D e t er san d t, a t den ikke har kostet B a ro n  V o lm ar 
noget; men for Resten er det dog h a n s ;  og det er 
fra  ham , ogsaa denne Forcering kommer —  J e g  davde 
b rag t denne Kncegt hjem med mig fra  m ine Rerser. 
som B a r n .  J - g  lod ham  her hjemme opdrage t il  
at vcere D am eopvarter. K rabaten  har D isposition . 
H a n  synes stabt t i l  det sam m e. F o r en N eger er 
han  ikke heslig ; det er en lystig K om pan. D e  v il 
re t have D eres Fornoielse a f  h a m , F ro k en ; n aa r 
D e  kun holder mig ham lidt i D rene.

J u l i e .
J e g  har sagt D em  m in  B e s lu tn in g , og m in 

M en in g . J e g  h aab er. D e  tjener m ig i a t formelde 
H r .  Ludvig det, jeg har sagt D em .

H e n r ik .
S a n d e lig , Froken! D e  scetter mig i Forlegenhed. 

Forretter jeg saa ilde det ZErende, m in  V en  B a ro 
nen har overdraget m ig , saa v il h a n , vort V enstab 
u ag te t, blive meget vred ogsaa paa m ig.



P h i l i p .
O gsaa jeg , naadige F roken , h v o rlid t, jeg tor 

h aab e , a t e n  stakkels S la v e s  B o n  vil form aae, beder 
D e m  i B a ro n  Ludvigs N a v n  om ben N aade, ikke at 
forkaste mig. J e g  elster B a ro n en , som m in Broder; 
men for in te t kunde jeg elste ham saa meget, som for, 
a t  han  vilde staffe mig den Lykke, der venter mig i 
D eres Tjeneste.

M ad . D i r k  (sagte.)
Voer dog ingen N a r ,  Froken! B ev a r os, hvad 

v il B a ro n en  sige, n aa r  D e afflaacr en saadan F o r
cering, hvormed han jo kun vilde give stg tilkjende 
for D e m ?  og tcenk p a a ,  hvad der er passeret for i 
D a g . S p s r g  dog den sunde F o rn u ft  tik R a a d s , 
og stod ham  ikke med f r i t  F o rsa t for Hovedet.

Julie (fagre.)
J e g  er i yderste Forlegenhed.

M a d . D ir k .
Frskenen har den Godhed a t  befale, a t E quipa- 

gen kjsrer in d ; og (til Philip) kom kun D u  Kamme
ra t!  —  D eres A n in e , F roken! er i I n d ie n  v an t til 
sorte O pvartere . D e t  e r ,  som denne var sendt os 
til  a t  vare  hendes O pvarter.

Julie (sagte.)

M e n  M ad am  D irk !



Tredie Optrin.
D e  F o r r i g e .  T r o m .

Trom.
Zeg v ar falden i en B lu n ,  og sov saa ssd t, 

som om det v a r i m in  K e ie , T im en, sorend der g i
ves S ig n a l  til  B a ta ille . D in  S u lta n in d e  er dog 
im idlertid kom m en, m in smukke J u l ie !

J u l i e .
J e g  har modtaget hende med den inderligste Gloe

de. H u n  er ovenpaa paa  sine Dcerelser.
Trom.

S a a  hun v ar D ig  kjcer; n u  det er dog ogsaa 
mig kjoert, a t kunne nedloegge, som O ffer p aa  K æ r 
lighedens A lter, den B e lsn n in g , m in  Tapperhed v an d t. 
Ikke sandt! D u  holder lidt a f  mig for denne S la v in d e ?

J u l i e .
D e t var um ulig t, a t  g jsre  mig en kjoerere Forcering.

Trom.
M e n  hvad er det for B esogelse, D u  h ar mod

tag e t, medens jeg flog mig til  R o  derved, a t jeg troe
d e , det var bekjendt nok, a t  jeg v ar her?

Zeprik cm Julie.)
J e g  begriber, a t denne P e rso n s  Besogelse kan 

ikke vcere D em  kjoer, F rsk en ! J e g  m aa hjelpe D em , 
at afvise ham . —  cm Trom.) G od D a g  K am m erat, 
stal vi tresses her?



T r o m .
K am m erat! H vor kommer det Kammeratskab fra?

H e n r ik .
D u  kjender mig ikke! D u  kjender ikke Capitain 

E isen h art?  S lavehand leren  E isenhart?  D e t er et 
N a v n ,  det ikke er D ig  tilladt ikke a t kjende, og 
have Respect for.

T r o m .
J e g  bliver rasende! S aa led es  a t tilta le  mig, C a

p ita in  i de H errer G eneralstaters Tjeneste; mig, som 
holdt med m it ene F a rte r  B a ta ille  mod en heel O r- 
logs-E scadre, ffjed 4  Skibe i S cenk , og opbragte 2 ;  
jeg som bombarderede A lg ie r, og tvang B eien og 
D e ie n ,  og Pascha og Capigi Paschi til paa Knoe 
a t bede om m in N aade.

H e n r ik .
O g saa studs te r  D u  tale t i t  m ig , til C api

ta in  E ise n h a rt, som i tredive A ar har faret paa 
K ysten , og bragt over en M illion  S o r te  over til 
V estind ien , hvor der endnu gaaer nogle hundrede T u 
sinde, og p lan te  S ukkerrer til de europæiske N a tio 
ners F lo r og Lyksalighed.

T ro m .
J e g  som er virkelig C apita in  i de H errer G e

neralstaters T jeneste; jeg ffulde lade mig forhaane 
a f  D ig ,  D u  S lavefoged!



Henrik.
J e g  som under hans allerchristeligste MajestoeLs 

F lag  har stilet mange hundrede M ile  op ad den guld
stroede G am bia F lo d , og ved en eeneste Landgang 
tog Kongen a f A dassan med 1 0 0 0 0  a f  hans Under- 
saatter til  F a n g e r , og bragte dem til  G uadeloupe, 
hvor hans sorte M ajestcet endnu gaaer og piller K af- 
febonner.

Trom.
J e g  som har bragt m in  smukke S v igerinde  en 

S lav in d e  t i l  Forcering , den smukkeste S u lta n in d e , 
der nogensinde har passeret D resund. —

Henrik.
J a  tales der om vore P re sen te r , saa see kun 

engang ud igjennem V in d u e t. D e t er en P resen t, 
som har vaflet sig; og seer D u  mig den sorte K ra
bat, der staaer! J e g - tro e r  v e l, han kunde vcere M a 
ge t il  D in  S lav in d e . D e t er et D y r ,  som er voerdt 
a t see. S o r t  er h a n ; men forresten skulde m an  
snart antage ham  for et Menneske. H an  kan endog tale .

Trom.
Fordres det ikke til  et Menneske a t kunne ta le?

Henrik.
Ik k e , det jeg veed. J e g  kjender i det m ind

ste m ange, som ikke kan d e t, og dog er anseelige P e r 
soner. M e n  lad os faae Ende paa denne Leeg! S i 
den jeg mcerker, a t D u  dog virkelig ikke er saa links



en K ap er-C ap ita in , og da jeg ikke kan lide D ig , og 
endnu m ind re , a t  D u  vover a t gjsre D in  O pvart
n ing  i  det samme H u n s ,  som jeg , saa fordrer jeg 
D ig  herved ud t i l  strax a t fslges m ed, og prove en 
D yst med mig t it  Lands eller V a n d s , med Kaarde 
eller Skydegevoer, ja  K anoner.

Trom (for sig selv.)

H ille en Ulykke! den K arl er ikke a t spoge med. 
H vad  gjor D u  n u ,  C ap ita in  T ro m !

P h i l i p  (sagte t i l  F rsk en en .)

Vcer ikke u ro lig , naadigste F rsk en ! over dette 
O rdgyderi- C apita in  E isenhart er en gam m el n a r
riff T jener hos B a ro n  V o lm ar. H a n  har havt den 
G rille  a t  ville vise sig, som en mere vcerdig O ver
bringer a f  Forceringen, ved ikke a t forestille T jener, 
m en Com m isionair. Voer ikke vreed paa h a m ! H an  
v il blot befrie D em  fra  K aperen.

Julie (for sig selv .)

N egeren er waneerligere end Commisionairen.
Henrik.

D u  betcenker D ig ?  F o rt med!
Trom.

V i Orlogsmcend flaaes ikke uden i fuld B ataille .
Henrik.

C u jo n ! J e g  hcevner mig. M i t  S k ib  ligger 
ogsaa paa  R heden. J e g  tager strax u d ,  og skyder 
D in  R overffudr i Soenk.



Trom.
J e g  skal mode D i g ,  som det som m er en H elt. 

G a a e , jeg er p a ra t.
Henrik ( t il  Ju lie.)

D e pardonnerer, naadige F rsk e n , a t  jeg har 
stoiet med Personen . J e g  haaber a t befrie D em  
derved fra  denne ubehagelige G jest.

Julie.
J e g  fatter hans H ensig t, og tilgiver ham  for 

saavidt hans Uartighed. N egeren har sagt m ig, hvem 
han  e r ,  og det har beroliget m ig.

Henrik.
D ersom  D e  kunde vcere fortrydelig paa  den, 

som beviser D em  den T jeneste , a t skille D em  ved 
denne K a p e r, beder jeg D em  herved i B a ro n  V ol- 
m ars  N a v n  underdanigst om Forladelse.

Julie.
E n  B o n  i hans N a v n  asflaaer ikke hans J u l ie .

Henrik.
J e g  aflcegger m in  underdanigste Taksigelse, og 

anbefaler m ig. S k ik  D ig  v e l, sorte K am m era t, i  
D in  nye P o st. Forhverv D ig  D in  Herskerindes 
B evaagenhed, og anbefal mig t i l  den skjonne F r s 
ken J u l ie .  —  I n d e n  en T im e moder D u  mig 
paa  D in  S k u d e , m in  H err van  G rav en h aag , eller 
ogsaa veed D u ,  a t jeg uden N aade  skyder den i  
Scenk, hvor den ligger, <g»aer.)



Fjerde Dptrin.
Julie. Philip. Mad. Dirk. Trom

(spadserende gravitetisk frem og tilbage.)

Trom.
D e t v ar m ig en F andens K arl. M e n  er han 

modig og tap p e r, saa skal han  ikke finde mig det 
m indre. J e g  skal lcere den K a r l ,  hvad det er at 
forhaane en M a n d ,  som m ig. H a n  kunde gjsre 
enhver anden det broget nok; men jeg sia l vise ham, 
jeg er K arl for m in  H a t .

Julie. i
E n  faadan Fornærmelse kan D e  ikke lade gaae

u hevnet. H r . C ap ita in .
Trom.

*

Ved G en era lsta te rn e! det skal den ikke. —  Apro
pos! H v or mange K anoner fsre r vel saadant et Skib, 
som C apita in  E isen h a rts , D u  S o r te !

Philip. -
E n  H alvtredsindstyve, H r. C a p ita in ! til Tjeneste. ' 

D e r  er ZEre a t vinde i den S t r id .  ^
Trom.

H alvtredsindstyve K a n o n e r! (for sig s e lv .) , Hjertet 
op i Livet, T rom  l (hott.) Desbedre. S a a  vil jeg kun 
bruge to a f  m in e , for a t siyde ham i Scenk.

P h i l i p .
O  han har lugtet K ru d t, fsrend i D ag . H an



er van t til B a la i l le ,  og H jertet sidder ham  paa  det 
rette S te d .

T r S M  tfor sig selv.)

D e t er en fordom t H istorie, D u  har viklet D ig  
ind i .  H r .  C ap ita in  T ro m . (hoit.) J a  som sagt, 
her er Laurbcer a t vinde. O g  til hvad T id  v ar det, 
a t han  stevnede m ig.

M a d . D ir k .
T i l  inden en T im e. M e n  jeg synes, om det 

m aatte tillades mig i m in  Eenfoldighcd a t sige m in  
M en in g  i denne S a g ,  efterat jeg har staaet her en 
heel T im e , og tie t stille , og h o rt paa a lt  dette G a l
flab : a t den C apita in  E isenhart er ikke meget m in 
dre end enten reent en gal M a n d , eller en stor P r a l 
hans, og en N a r .  D erfo r synes m ig, a t  n a a r  m an  
f la l  folge den simple sunde F o rn u f t ,  og ikke vcere 
ligesaa g a l, som h a n , som jeg synes, det lad er, som 
m an vilde vcere, saa fluide m an  heller raade Capi- 
ta inen  t i l  a t gaae hen t i l  P o litie t, eller til  hvem det 
n u  tilkom m er, og lade scette C ap ita in  E isenhart ved 
sit V ingebeen , til  han lader det Arbejd fa re , a t  
flyde paa C ap ita in  T ro m s S k ib  her paa  R heden. 
F o r -------

Philip.
M a a  jeg ydmygst vove a t  give H r . C ap ita in  

Trom  et R a a d ,  saa er d e t, heller strax a t tage om 
B o rd , og scette S e i l  t i l ,  og stile t i l  A lgier eller



H o llan d , end vove D em  i en S t r i d ,  hvor D e saa 
let kunde, trods al D eres T apperhed , komme tilkort.

Trom.
J e g  komme tilkort! C apila in  T rom  van  Gra- 

venhaag tilkort mod E isenhart! F rsken ! D u  tillader, 
a t  jeg klsver Hovedet paa den uforskammede, som ts r  
t r o e ,  a t jeg kunde komme tilkort.

Julie.
Tvertim od, J e g  frabedet mig a l m ulig Tum m el 

i m it H u u s  mere. D e t er m it venskabelige R aad , 
H r .  C ap ita in , a t  D e  flynder D em  hen, a t fsie A n
stalter mod den F are, som tru er D em . D e t er uom- 
gjcengeligt for D eres 2Ere, og Sikkerhed, a t  D e  strax 
begiver D em  om B o rd  paa  D eres S k ib . H a r  De 
M o d , saa flaaes D e  med D eres F jend e; har De 
in te t ,  saa seiler D e  b o rt, saa hurtig  D e  kan.

Trom.
D e n  T v iv l a f  en andens M u nd  end D i n ,  min 

J u l i e ,  havde gjort mig rasende.
Julie.

S k y n d  D e m , skynd D e m , for a t  redde D eres 
H e lte -M re l

P h i l i p .
S k yn d  D e m , skynd D e m , a t fortjene Deres 

Tilbededes Kjcerlighed, og hcrvne D eres Forhaanelse, 
vg Kongen a f  A dassan!



M a d . D i r k .
Skynd D e m , og forekom, a t ikke der skeer en 

Ulykke.
Alle Tre.

Skynd D e m , skynd D e m , skynd D e m !
T r o m .

A lting  opflammer m in H evn og m it M o d . 
J e g  m aae d a , hvor nodig jeg end v i l ,  rive mig ud 
af D ine  Arm e, for a t kaste mig i ZErens og S e ie -  
rens. Farvel, D u  Tilbedede. Forfoerdes ikke ved den 
A lla rm , hvormed S la g e t vil opfylde L u ften , eller 
ved R yg tet om de Ddelceggelser, D in  Tilbeders A rm  
og M od vil anrette. (gaaer.)

Femte Lprrin.
Zulie. Philip. Madam Dirk.

IuUe.
Omsider bleve vi a f  med den galne M a n d . O  

vidste jeg n u  a t sinde m in  Ludvig ig jen , og forklare 
ham  de selsomme O p trin  i M id d ag s!

Philip.
J e g  takker m in  naadige Froken inderlig for 

Deres Godhed i a t ville modtage m ig. M en  jeg er 
en virksom P erso n . D e r  b lev , om jeg forstod det 
re t, ia lt  om", a t jeg skulde vcere en nys ankommen 
D am es O pvarter. D ersom  D e  befalede, a t  jeg blev 

Pram s Skrivter. i  Deel. (18)



forestillet for m in nye H erskerinde, saa vilde hun 
maastee sinde noget a t sysselsætte mig med.

M a d . D i r k .
D e t er jo re t en N eger a f  Levemaade. S la a  

D ig  til T a a ls , K am m erat. D u  stal, haaber jeg, ikke 
klage over M an g e l paa noget a t gjore. S u ltan ind en  
v il nok flye D ig  a t bestille, n aa r  D u  forst loerer at 
kjende hende; hvis ikke, da Froken J u l i e ,  eller jeg 
selv , n a a r  der ingen anden er. D e r er D o ren  til 
K jskkenet, K am m erat! D e r finder D u  Folkene, og 
Udgangen t i l  G aarden , og til Voerelserne. Voer saa 
god! V eer, som D u  var hjemme! G jo r D ig  bekjendt 
med H usets Lejlighed, og med Folkene! D u  stal 
nok blive kaldet, n a a r  vi v il D ig  noget. D i t  H er
stab sta l nok vide a t sinde D ig .

P h i l i p .
M in  Herskerinde sta l aldrig kunne have faaet en 

mere opmcerksom og lydig S la v e  end mig (for sig se lv :)  

dersom det er hende, som , jeg h aab er, det er.
Lgaaer.)

Sjette Optrin.
Julie. Mad. Dirk.

M a d . D i r k .
M e n  siden D e endnu ikke har villet see D eres 

A n in e , saa finder jeg det neesten u rim e lig t, a t D e 
for hendes S kp ld  gjorde alle disse Vxheevelftr.



I u l i e .
J o  lcenger det h ar v a re t , jo snarere kan jeg 

dog omsider vente hendes B roder her. D esuden  har 
jeg nu  sat m ig den G rille  i H ovedet, a t  hun  forst 
flak overgives ham .

M a d . D ir k .
D e t er en underlig T in g  med saadanne I n d 

fald. O g n aa r  han n u  ikke kommer- n a a r  maaskee 
K arlen ikke tresser ham  hjemme.

J u l i e .
S a a  kommer han dog tilbage med Beskeeb. 

Kommer G odbert da ikke selv, saa kommer jeg , og 
omfavner selv forst m in  A n in e , og bader hende med 
mine Gloedes-Taarer. Im id le r tid  sidder den arm e 
gode P ige  deroppe ganske allene. H u n  kunde falde 
p a a ,  a t hun er her sat i  Fcengsel. G aae , M a d a m  
D irk , og trost hende! bring hende omkring i  H uset, 
i H aven, allevegne- forestil hende sin N eger! M e n  
tael in tet om m ig. N oget har vel dette Budskab 
beroliget m ig. V red kan V o lm ar vel ikke vcrre. 
Im id le rtid  har det sat mig nye Betænkeligheder i  
Hovedet: H a n  er B a ro n -  han  har en F ader! om 
det var for dennes S k y ld ,  han  skjulte sin S ta n d !  
O m  jeg kommer ind i en Fam ilie , som forskyder m ig ; 
som i det mindste vilde forskudt den fattige borgerlige 
J u lie  D ecan - Ludvig havde i D ag  noget a t betroe 
m ig , som han  var cengstlig ved a t komme ud med4

(18*)



O  m it S in d  er endnu a lt  for uro lig t til, a t jeg endnu 
skulde see A nine.

M a d . D ir ? .
N u  saa gaae da D e  ind i D eres b o b in e t, a t 

hun  ikke tresser D em  h e r ,  siden D e nu  ikke vil v«re 
kjendt a f  hende. G js r  D em  saa lidt Umage, for selv 
a t  fcette D eres S in d  i R o lighed , faa D e  kan tage 
imod hende, om H r . G odbert ikke ret snart ffulde 
komme. H vad har D e desuden a t vcere saa urolig 
over? D e t er rig tig t n o k , a t D eres B ry llup  blev ud
s a t ;  n u ,  det er dog vel ikke udsat for evig T id . 
D eres B ru d g o m , som D e  troede en fattig  S ta m p e r, 
er en rig B a ro n : den Ulykke lader sig bcrre. D e  fik 
en gal Kaper til  F r ie r ,  som D e for det fsrste ved 
et andet galt Menneskes H jelp er blevcn qvit; D e t 
er heller ikke a t fortvivle over. D eres B a ro n  Ludvig 
blev lidt haard t a fv iis t; men saa tager D e  des kjer
ligere imod h a m , n aa r  han  kommer igjen« M e n  
der kommer nogen ude paa  T rappen . D e t er D eres 
A nine. V il  D e  n u  b ie , eller gaae F rsken?

Julie.
J e g  vilde —  dog nci. E n d n u  ikke —  tael in 

te t om m ig. H u n  feer mig ffrap. (gager.)



Syvende Optrin.'
Anine. M ad. D irk .

Anine.
M a n  flyer for m ig ; m an forlader mig ganske 

allene. H uset er fuldt a f T u m m el; jeg kommer, og 
alle ere borte. J e g  bringes efter mine lange O m - 
tum linger ftil m in  Fodeby; men den er for mig, 
som et Fcengsel. M a d a m e , D e ,  den eenefle, der 
har ta lt  t i l  m ig , siden jeg blev fo rt hid! v il D e  
endnu flye for m ig , som om jeg forskrækkede D em ?

M a d . D i r ? .
D u  gode, smukke, elskvcrrdige, ulykkelige P ig e !  

M en  nei jeg tor ikke tale med D e m ; ikke engang sige, 
i hvis H u u s  D e er kommen. D e t vilde knuse det 
stakkels ulykkelige H je r te , som ikke forstaaer sig paa 
denne F iin h ed , og disse Konster. N e i jeg to r ikke, 
jeg kan ikke; o det er dog S y n d ,  de gjor mod den 
uskyldige ulykkelige S takk el.

Anine.
H v ert O rd  N  d e t. D e siger, foreger m in  a lt 

for vel grundede M istank e . S i ig  mig det, siig 
mig det, siig mig det reent u d ,  gode Kone! H vad 
er det for et H u u s , jeg er bragt ind i?  hvem er det 
F ru en tim m er, C apitainen  har overgivet mig t i l?

M a d . D i r k .
N e i sode gode A n ine! nei jeg kan ikke sige



D em  det. J e g  kan ikke faae det O rd  ud imellem 
m ine Toender. D e t v ar a t  knuse H jertet i Livet 
p aa  D e m , siden det e r ,  som det er. A lt det, jeg 
kan sige D em , e r ,  a t det er ikke m in S k y ld ; jeg er 
ganske uskyldig. J e g  er kun hendes Huusholderske. 
M e n  giv D em  kun t i l ta a ls ;  bare l id t ,  saa klarer 
det sig nok. N e i gode stakkels A nine! n e i, jeg tor 
ikke snakke med D e m ; for ellers flipper det mig af 
M u n d e n , det jeg ikke kan, eller m aa sige D em . J e g  
v il gaae ud, og kalde N egeren ind til D e m , som skal 
vcere D eres egen O pvarter. B a re  nogle Diebliks 
Taalm odighed. —  O  der er han ju s t, som han var 
kaldet. D e r er D in  F rsk en , Fottter! hold hende 
med S e lsk ab , m untre  hende! —  D e  faaer snart be
dre S e lsk ab , F roken!

Ottende Optrin.
Anine. P h ilip .

P h i l i p  (for sig selv henrykt.)

D e t er hende. D e t er hende selv.
(Ylnine sidder v ed e t L o rd , grcedende. P h i l ip  staaer lcengei 

taus Henrykkelse: Han kaster sig omsider for hendes 
Fodder.)

D e  tie r ;  D e  groeder; E n  B e fa lin g ! E t  O rd  
a f  D eres Lceber, skjonneste Herskerinde.

Anine.
M in  S o rg  rs re r  D ig . H vad skulde jeg for

ladte Elendige have a t  befale?



Philip (for sig selv. springende op med Gliedc.)

J e g  hotte hendes S tem m e. D e t  er himmelsk 
M usik! M en  hun  sorger; hun kalder sig ulykkelig. 
—  <l,oit.) J e g  er D eres S la v e , tilbedelige A n in e ! D e 
res S o rg  gjennemborer m ig. D e  kalder D em  for
lad t, elendig! D e t m aae D e ikke vcrre, det kan D e  
ikke vcere. M a n  har befalet mig a t m untre D em . 
O  men jeg er saa fo rv irre t, saa afsindig. B e fa l mig 
noget, noget, hvad det er. J e g  vil g jsre U m ulig- 
heder for a t efterkomme en B efa lin g  a f D em .

Anine.
D u  har selv V inene fulde a f  T a a re r . V irke

lig , D u  bcerer D ig  ikke saa ilde ad a t troste en 
ulykkelig. M e n  hvad skulde jeg befale D ig ?  D o g , 
fortcel m ig , i hvis H u u s  er v i?

P h i l i p .
D e t veed D e  ikke? J e g  egentlig ikke heller. 

E n  v is ung B a ro n  V o lm ar har her i H uset en 
V eninde, som har —  skal jeg sige, vcrret ham  u tro , 
eller bortbyttet ham for den gale C a p ita in , der har 
gjort hende en Forcering, siger m a n , a f  D em . J e g  
er tilligemed en smuk Equipage og T ilb ehsr i D ag  
forceret t i l  hende, for a t  forsoge, om h u n  derved 
kunde bevceges t i l  a t fornys sin forste T ilboielighed; 
og det synes, som om Forceringen g js r sin V irkn ing .

A nine.
I  et saadant H u u s  lander D u ,  efter D in e  ud-



staaede Elendigheder! ulyksalige A nine! O g denne 
Ulykkelige er den eeneste, der indlader sig med mig, 
og synes a t tage D eel i m ine Ulykker!

P h i l i p .
J e g  er ingen Ulykkelig, F roken! der er i dette 

Dieblik ingen lykkeligere P r in d s  under S o le n . Dog 
)o ; D e  er bedrovet. O  jo !  D eres S o rg  er min. 
J e g  er ulykkelig, som D e . O g dog —  jeg kan al
drig forestille m ig , a t den S o r g ,  de T a a re r , m an 
deelte med D em , kunde voere virkelig S o rg -  og med
a lt  det er dog in tet saa sm erteligt, som a t see D em  
bedrovet.

A n in e  (for sig selv.)

M a n  har fo rta lt mig om Negeres Hengivenhed 
for D eres Herskab. H a n  rorer m ig.

P h i l i p .
Aldrig har N ogen voeret sit Herskab saa hengiven, 

som jeg a lt e r ,  og evig skal voere D em .
A n in e .

O g  hvad kan han  udrette for m ig?
P h i l i p .

O !  j o ,  ingen T ing  er u m u lig t, uden det, der 
reent ud ikke kan gjores. J e g  fortjente ikke, a t til
hore D e m , dersom jeg ikke forsogte paa A lting (for sig 

selv.) J e g  glemmer mig selv. J e g  er fcerdig a t ro
be mig (h s it .)  O g  ligefuldt har D e  R e t. Hvad
kan D eres stakkels sorte S la v e  vel gjore?



A n in e .
D u  grceder med m ig! D u  ta ler med mig med 

D eeltagelse! O  det er leenge siden, jeg sidst var blandt 
Mennesker.

Philip.
D e  h ar gjort en meget lang R eise?

A n in e .
F ra  I n d i e n ,  for her a t soge P aa ro ren d e , som 

jeg hverken vecd,' hvem de ere , eller hvor de ere. 
D u  stakkels S la v e !  O gsaa D u  er formodentlig re
vet bort fra  en kjcer Fam ilies F a v n ,  har udstaaet 
m eget, for a t veere S la v e  her. (for sig s-w.) H a n  in 
teresserer m ig. J e g  glemmer m in egen F o rfa tn ing  ved 
a t see og hore ham . visit.) D u  er ingen alm indelig 
N eger. D u  skal jo fornoie m ig ; det vil D u ,  ved
a t fortcelle m ig D in  H istorie.

Philip (for sig selv.)
H vad  skal D u  n u  sige, P h il ip !  —  (hoit.) M in  

Historie er saa ubetydelig. H vor kan jeg desuden 
teenke paa  m ig , n a a r  jeg seer D em ! —  J e g  er f ra  
G u inea . M in  Fader var Konge i Akambu. J e g  
var meget u n g , meget v ild , meget lystig. A lting  
var mig Leeg og Fornsielse . M i t  Liv var idel M u n 
terhed, S a n g  og D a n d s . J e g  sornsiede mig meget 
blandt m it Fodelands sorte S k jsn h ed e r; jeg flaggrede 
om blandt dem , som en S o m m erfu g l. —  D er kom 

. en hollandsk S k ip p e r, han  havde en eucopceisk P ige



med paa sit S k ib . J e g  saae hende. H u n  var dej
lig, deilig, som den opgaaende S o e t. Hendes S tem 
me var tusinde G ange skjonnere end Fuglenes i vore 
S kove. D e r var Fortryllelse i enhver a f hendes 
mindste Bevoegelser, i enhver M in e . H un  var be
drovet. H endes T aa re r gjorde hende saa uudsigelig 
skjonnere. M a n  saae det ved forste Diekast, at hun 
var G odheden, D m heden, Uskyldigheden, Elskværdig
heden selv —  og m an bedrog sig ikke —  og nu  F a r
v e l ,  a l m in  forrige O m flagren- N u  forst blev jeg 
v ae r , a t m ine andre Skjonheder vare hoeslige, af
skyelige. J e g  kunde ikke leve uden hos hende, med 
hende, for hende. J e g  solgte mig t il  S la v e ,  for at 
nyde den Lyksalighed, a t vcere hendes S la v e ,  (Mfter- 
sig for hendes Fodder) og aldrig, aldrig, a ld rig , skal jeg 
aflade a t tilbede denne Herskerinde- aldrig skal jeg 
nyde Lyksalighed, uden ved a t tjene , a t opvarte, a t 
gloede, a t tilbede D em .

Anine.
R aser D u ,  M enneske!

P h i l i p
(for sig selv i det han springer op.)

F usentast! D u  har robet D ig  —  (hoit.) F ro - 
ken , F ro k e n , ja  jeg ra se r, jeg er ude a f mig selv. 
M e n  hor mig for G uds Skyld . J e g  skulle more 
D e m ; jeg skulde fortoelle D em  noget. J e g  fortalte 
D em  et E v e n ty r , et E ventyr, hvori der er kun een .



Usandhed. J e g  er ikke fra  G u in e a ; jeg er ingen 
P r in d s ;  ingen N eger, (tager Masken a f ,  men scetter Len 

strar paa igjen.) H er seer D e m ig. J e g  er her fra  
B yen . J e g  er a f  S t a n d ,  jeg har M id le r. J e g  
saae D e m , da D e  i D a g  kom i L an d , D em , fkjsn- 
neste, beste, fortryllende P ige . J e g  saae D em  be
drevet. J e g  blev henrevet, fortryllet. J e g  havde 
ingen Adgang i dette H u n s . J e g  opdagede, a t det 
var hid, D e blev bragt. J e g  var n sd t til a t bruge 
L ist, for a t kunne see D em . J e g  lod m ig gjare t i l  
N e g e r , for a t kunne kaste mig for D eres Fadder. 
T ilg iv  m ig! Forkast mig ikke! B e rsv  mig ikke den 
Lyksalighed, a t vcere D eres .

Anine.
Ulyksalige A n ine! —

P h i l i p .
N e i ,  o nei! ikke ulyksalig! I n t e t  Dieblik for 

m in Skyld  i det mindste. H a r  jeg ved m in F rem 
fusenhed den Ulyksalighed a t m ishage D e m , o saa, 
hvor tun g t det end v il blive m ig , vil jeg unddrage 
mig fra  D e m , og fra  a l Livs Lyksalighed. M en  det 
vil D e ikke —

A n in e .
Hvorledes kan jeg skjule for D e m , a t jeg —  

er ra r t  ved D eres  Hengivenhed for m ig. M in  H er
re! jeg er u n g ; jeg er u e rfa ren , jeg er fremmed. 
D en M is ta n k e , den Angest for det H u u s ,  jeg er



brag t ind i —  den Angest og Afsky, jeg har for at
blive h e r ------- M in  H erre! D e er her fra Byen!
D e  har F am ilie-F orb indelser her. R ed m ig , red 
m ig fra  det ulyksalige H u n s ,  jeg er kommet i. M in  
H erre ! kan D e  foragte m ig , fordi jeg betroer mig 
til  D e m , og anraaber D eres Beskyttelse for at red
des fra  den Afskyelighed, a t  blive noget Dieblik her? —

P h i l i p .
Guddommelige A n ine! K an  jeg andet end til

bede D e m ?  S t r a x ,  strax. —  M e n  her pleier vcere 
V a g t ved D o rren . P a a  G aden mode vi i D ag saa 
let den gale C ap ita in . D og , V ag ten , seer jeg, er veek, 
tilligemed b ap ita in en . J e g  springer hen , a t  hente 
D em  en V ogn  hos Hyrekudsken her ved S id e n . —  
I  Dieblikket er jeg her igjen. —  (for sig selv.) Og 
hvor tager vi saa hen? —  D e t raade Lykken for! 
T i l  Kongen i Akam bu. (gaaer.)

Niende Scene.
Anine (allene.)

H vad  gjor D u ,  A n ine! kaster D ig  i et ungt, 
fo rvoven t, v ildt Menneskes A rm e! O , men han viste 
mig saa megen Deeltagelse. H a n  er mig saa hen
g iv en , saa beskeden, saa cerbodig. —  Kjender D u  
ham  d a?  —  hvilken Udsigt! —  D og hvad Udsigter 
ikke bedre end den, i dette afskyelige H u u s . D en go



de Neger synes dog heller ingen B edrager. D e t kan 
han ikke vcere, det er han  ikke. § a t  M od , A n in e ! ' 
D e t fordrer D in  Skjcebne.

Tiende Dptrin.
A nine. P h ilip .

Philip.
V ognen holder fcerdig; elskværdigste, fortryllende 

A n ine! K om ! Lad os skynde o s ,  ssrend vi robes.
A n in e .

V e la n ! men hvorhen?
Philip.

T i l  —  til, m in  M oder. M e n  hun er paa Lan
det. J e g  bringer D em  et Dicblik hjem til mig selv, 
til  jeg kan kaste den M aske, den kjcere M aske, som 
h ar gjort m in  Lyksalighed, men som n u  ikke for det 
ssrste m aa bruges mere.

A n in e .
Ubekjendte unge M a n d ! —  M e n  n e i ! J e g  kan 

ikke forncerme D em  ved nogen T v iv l. —  M in  S k y ts 
engel! (alvorlig , og mcd sat Stem m e.) B lusse r D e  ikke, 
ved a t en ung u e rfa re n , fo r la d t , uskyldig, ulykkelig 
Pige kalder D em  h e n d e s  S k y t s e n g e l ?

P h i l i p .
O g det S p o rg sm a a l skulde ikke gjore mig dertil, 

om jeg og havde beslu tte t, a t vcere hendes D jervel!



A n in e .
A ltsaa D eres H a a n d !  Kom.

Philip.
M a n  kaldte D em  S u l ta n in d e ! O  denne Haand 

g js r mig til  mere end a l V erdens S u l ta n e r ,  Kon
ger og Keisere.

F i e r d e  O p t o g .
(Volmars Huus.)

Forste Optrin.
P h il ip ,  siden Henrik.

Philip.
' A r  er ingen. I n g e n  S jo e l, som jeg kan meddele 
m in  Glcede. O  n u ! o i dette Dieblik var det Tid 
for dig a t d se , P h il ip !  O  jeg kunde snfle , a t N o
gen nu  vilde flaae mig ih je l, saa blev ikke denne 
Gloede, den hoieste, jeg kan komme til  a t  nyde i 
denne syndige V erd en , besmittet med nogen B itte r 
hed. —  M e n  kommer her I n g e n ,  som jeg kan be
tros m in  Lyksalighed? —  H enrik! velkommen H en
rik! velkommen for a t see mig g lad , saa inderlig
g la d , som D u  aldrig for har seet et Menneske paa 
Jo rd e n .



H e n r ik  (kommer.)

T il  Lykke, H r .  P h il ip !  jeg behover ikke a t gjette 
Aarsagen.

Philip.

M en  D u  m aavcere glad med mig, H enrik. S e e !  
der er alle de P e n g e , jeg eierz tag dem. D u  m aa. 
D u  s ta l. F o r  vilde D u  ikke. T ag  D em  n u !  G jo r  
D ig  ogsaa g lad , Voer lystig! O  kunde jeg i dette 
Dieblik gjore den hele V erden g lad , og see og nyde 
alle M enneskers Gloede. D e t var a t celebrere m in 
G læ desfest, skjondt g ladere, end jeg e r ,  kunde dog 
jeg ikke blive.

H e n r ik .
D e t gik, som D e  onskede. D e  fand t. D e  saae 

D eres Tilbedede.
Philip.

D e t var hende. J e g  saae hende, jeg talte  med 
hende. J e g  rorte ved hendes H a a n d ; jeg kyssede 
den. J e g  loftede hende med m ine Arme i V ognen. 
J e g  sad toet ved hendes S id e .

Henrik.
D e kjorte med hende? hvorhen?

Philip.
O ! D u  veed det ikke. —  J e g  er det ustgeligen 

lyksalige M enneske, som har reddet hende fra  det F ru 
entim m er^ H u u s . H u n  er her ovenpaa, hos mig.



H e n rik .
D e  har bortfo rt hende! E n  skikkelig uskyldig, 

u e rfa re n , godtroende P ig e !
P h i l i p .

B e s tie , Foe, S a t a n !  som kan besmitte m in 
Gloede med den afskyelige T anke, a t jeg kunde vcere 
nederdroegtig nok t il  a t forsoge paa a t benytte mig 
a f  en E ngels Uskyldighed og Godtroenhed. O  kunde 
jeg da voere saa g lad!

H e n r ik .
J e g  kjender D em  forend i D a g ,  H r . P h ilip .

P h i l i p .
Ikke maaske tilg a v n s ; men kjend mig da ogsaa 

i D a g ,  og fra  i D ag  af. J e g  er ikke den Forrige 
loenger. O  jeg har seet m in A nine. J e g  var for 
lystig , og v ild , og svcermende, og gal. I  D ag  er 
jeg glad. —  J a  H enrik jeg har hende.

H e n r ik .
Im id le r tid  har D e  sort D eres G udinde her 

hjem til  D e m ?
P h i l i p .

J a  m in  G u d in d e .  H u n  var i d e t  H uus. 
H u n  v ilde , hun  m aatte derfra. D er var ikke S ted  
for hende. J e g  havde noevnt hende m in B roders 
N a v n ,  uden a t sige hende, a t det var m in  B roder. 
J e g  torde da ikke sige hende, a t jeg bragte hende fra 
hans smukke V enindes H u u s  i hans eget. J e g  sag-



de hende, a t jeg bragte hende hjem i m it Logis, for 
derfra a t fore hende ud paa  Landet t i l  m in  M oder.

Henrik.
T il D eres M oder! hun er jo dod —  for m an

ge A ar siden.
Philip.

J e g  m aatte  gjore hende rolig. J e g  vidste in 
gen bedre Logn a t sinde paa i det Dieblik. J e g  v il 
virkelig bringe hende et S te d s  h en , t i l  den beste, 
den cervcerdigste K o ne , jeg kan opdage, n aa r  jeg faaer 
udfundet e n , som jeg kan betros denne S k a t .

Henrik.
M e n  hvordan Pokker har D e  baaret D em  ad, 

at faae hende herind i H u se t, uden a t nogen a f os 
har mserket det?

Philip.
J e g  havde jo N sg len  til  B agporten . D e r kjsr- 

te vi t i l ,  omme i den anden G a d e ; og vi gik op 
af S id e trap p en .

Henrik.
M e n  hvor v il D e da fore hende hen? fo r, lcen- 

ge har D e  dog ikke i S in d e  a t  beholde hende her 
paa den F o d !

Philip.
D e t er det, jeg ikke veed. A t hun ikke skulde 

blive k jend t, n a a r  jeg m aa bringe hende h e rfra , har 
p r a m s  Skrivler. 1 D eel. (19)



jeg opssgt nogle a f  m in  S s s te r s  Kleeder, oppe i hen
des efterladte G arderobe, som hun n u  kleeder sig i.

H e n r ik .
M e n  endnu engang, hvor v il D e  fore hende hen?

, P h i l i p .
E n d n u  engang. D o sm er, jeg veed det ikke. Jeg  

vilde nu  ra a d fs r t  mig med D ig  derom , selv kan jeg 
ikke udfinde det. M in  T an te  er en F la n e ;  min 
celdste Cousi'ne en S n cerp e , den anden en Hpklerfke; 
G ra n d -M a m a  saa gjcerrig, a t  hun troede, hun kom 
t i l  a t su lte , om hun skulde give hende et M aa ltid , 
og —  hvem anden v il imodtage et Fruentim m er, 
selv a f  m i g ?  O  dersom m in  Fader v ar her!

H e n r ik .
S a a  vilde D e  forestille ham  den Sv igerdatter, 

D e  havde fundet t i l  h am !

P h i l i p .
O  j a ,  det vilde jeg , H enrik . O  jeg kjender 

denne velsignede M a n d ,  dette Menneske, denne Fader.

H e n r ik .
H a n  vilde vist fornsie  sig.

P h i l i p .
S ikkerlig  vilde han . H a r  han  ikke ta a lt  m ig , 

elsket m i g ,  som S § n ; og han  skulde ikke elske hen« 
de  som D a t te r !



H e n r ik .
H r . P h i l ip ,  H r .  P h il ip !  er det D eres  A lvor?  

hvis ikke, saa tag  F lug ten  i Dieblikket.

P h i l i p .
H vorfo r?

H e n r ik .
H a n  kommer.

P h i l i p .
H v em ?

H e n r ik .
D eres Fader. D e t er h an s V o g n , der ruller 

frem. H v or Hestene er forpustede! H a n  har hav t 
Hastveerk.

P h i l i p .
M in  Fader selv , saa uform odentlig! hvad kan 

A arsagen vcere? —  D og jeg bliver ved m it Forscet. 
O !  i D a g ,  i det mindste i D a g ,  in te t D iebliks 
M ism o d ! og dog —  strax v il jeg ikke vove a t  stille 
mig for ham . O  m in  A nine venter mig ogsaa vist 
a lt. J e g  gaaer t i l  hende, jeg siger >hende A lting  
reent u d ;  a t  det er Logn, a t jeg vilde bringe hende 
til  m in  M oder. J e g  v il sige hende, hvad m in  F a 
der er for en M a n d ,  og bringe hende hen for hans 
Fsdder. (gaaer.)



Andet Optrin.
Volmar, Faderen. Henrik.

H e n r ik  (som er gaaet Ham i Mode.)
Velkommen, naadige H e rre ! H erren  pleier ellers, 

a t lade os vide, n a a r  D e vil komme til  B yen . Denne 
G an g  er D eres Ankomst os uventet.

V o l m a r .
D og  ikke ubehagelig? haaber jeg. E r  nogen as 

mine S o n n e r  hjemme?
H e n r ik .

B a ro n  Ludvig reed for en T im es T id siden ud 
a f  P o rte n .

V o lm a r .
S a a l  Reed h an ?  H avde h an  Selskab?

Henrik.
H a n  havde G odbert m ed; ellers ingen.

. V o lm a r .
G odbert! D e t er mig kjcert. A lting  vel for 

R esten ?
Henrik.

V ed det gam le . H e r re !
V o lm a r .

V irk e lig , ved det G am le?  —  E r  det sandt, 
f a a . . . . . .

Henrik.
H erren  synes a t  tvivle. D e t synes, som Deres 

S in d  v ar i  O p ro r!  V irkelig! saavidt jeg vred ......



Volmar.
O h det var in te t. J e g  er lidt varm  a f R e i

sen. —  G aae hen t i l  m in  B rodér R obert. S i g  
h a m , jeg er kommen til  B yen . B ed  ham  vcere saa 
god a t bessge m ig , jo fo r jo heller; eller ogsaa lade 
mig v ide, om jeg kan komme til  ham . S k y n d  D ig .

Henrik.
S t r a x ,  H erre! cgaaer.)

Tredie Optrin.
Wolmar.

E r  der noget om det/ m in  B roder skriver, saa 
har da Ludvig dog neppe sortroet sig til sin T jener. 
I  det mindste er det mig dog kjcert. D e t er mig 
ogsaa kjeert, a t jeg ikke videre indlod mig med ham . 
Skulde jeg have den Bedrovelse paa m in gamle A lder, 
a t m in  S o n ,  m in sindige, m in forstandige, m in oedle 
Ludvig, skulde begaae et saadant S k r id t!  R obert 
skriver saa meget bestemt. J e g  burde neppe tvivle.

(T a g e r  e t  B r e v  a f  sin T e g n e b o g , og lå n e r .)
" H v o r  megen Eftergivenhed, D u  end viser D in e  

haabefulde to' S o n n e r "  —  O  det v ar de; er de 
det ikke, saa er det dog h a a r d t , a t knuse m ig med 
den Bebrejdelse —  " sa a  er det dog neppe med 
D i t  M in d e , a t den « ld s te . S ta m h e rre n , D in  
L udvig , er i Begreb med a t  eegte et F ruen tim m er, 
som for ikke l«nge siden er kommet h e r ,  for a t



ssge b o n n e g  l o r t u n e s ,  og som ved sin forrige 
Elskers D o d , med hvilken hun levede en kort T id, 
n u  er Vacant. J e g  holdt det for F a m ilie -P lig t, 
a t  advare D ig ,  om D u  endnu kunde tage Dine 
Forholdsregler. M e n  dermed m aatte der i saa Fald 
h as te s , th i jeg er underrettet o m , a t  Kongebrevet 
bliver expederet p aa  F re d a g ."

H v or gjerne vilde jeg ikke troe det beste? men 
blot Bagvaskelse kan det dog neppe vcrre. D e t var 
h an s Forseet a t  knuse m it H je rte ; men han veed, 
jeg er ikke lettroende; og n a a r  jeg kunde overbevises 
om den fuldkomne Usandhed, saa var Opdigtelsen 
blot ondskabsfuld D um hed. O  a t  den var det! M en  
jeg glemmer a t sporge efter m in  vildhovede P h ilip , 
tringer.) J e g  er utaalm odig efter a t saae S am m en 
hængen a t  vide. E r  der noget o m , saa vil han 
have moerket det.

Fjerde Optrin.
Bolmar. En Tjener.

vslm ar.
E r  m in S o n ,  P h il ip , hjemme?

Tjeneren.
J e g  har ikke seet ham gaae ud. H an  var ny

lig paa sit Kammer.



V s l m a r .
S i ig  ham , jeg er kommen. Kald h a m ! (Tjene

ren gaaer.) J e g  frygter m indre hans aabne Caracteer, 
end den A ndens S in d ig h e d , og stille Beesen.

Femte Dptrin.
Philip. Volmar.

Philip.
V elkom m en, kjcereste Fader'.

V s l m a r .
M in  S s n !  m in  P h il ip !  D ig  har jeg a ltsaa  

dog! Lad mig ret omfavne D i g ,  m in  S o n !  D e t 
gleeder m ig a t see D ig ,  og a t om favne D ig .

Philip.
Allerbedste F a d e r ;  J e g  broutede for lid t siden 

a f ,  a t jeg var saa g lad , a t ingen T in g  kunde gjsre 
mig gladere. M in  Fader om favner m ig med saadan 
Godhed. O ,  m in  Glcrde er n u  fs rs t fuldkommen. 
M a a tte  dog m in  F ader altid  finde m ig denne G od
hed veerd!

V o l m a r .
Vedligehold stedse dette glade S i n d ,  foretag 

in te t, som nedbryder D in  Glcede. B i is  mig altid  
den aabenhjertige F o rtro lighed , D u  h id til har viist, 
og m in  Godhed og D m hed for D ig  f la l veere u fo r
anderlig.



Philip.
D e t er ikke lette V ilkaar, m in Fader paaleegger 

m ig. H id til er jeg glad a f T em peram ent, ikke af 
stolt S e lv fo le lse ; men S indsfo rfa tn ingen  stal beroe 
paa  saa mange T in g ,  siger m a n , som ikke staae i 
ens M a g t.

Volmar.
F o r det meeste, m in S o n ,  er det blot en Ud- 

stugt for saadanne, hvis Selvbevidsthed ikke medfo- 
rer fornoiet S in d .

Philip.
M e n  n u ,  m in  Fader! aldrig a t foretage nogen 

H and ling , som kunde, eller som burde forandre S i n 
dets M unterhed  —  o m in F a d e r, lad det ikke voere 
et V ilkaar ved D eres dyrebare Dmhed og Godhed 
for D eres P h ilip .

Volmar.
Gode D ren g ! N ei det stal det heller ikke voere. 

D e t lover jeg m in beskedne og aabenhjertige P h ilip , 
n a a r  D u  lover m ig , a t D u  in tet v il g jo re , intet, 
so m , D u  ikke skulde fole D ig  overbeviist, a t  voere 
tilladelig t, uden a t  det m aa voere indbefattet i D in  
Fortrolighed til  D in  Fader.

Philip.
O  m in F a d e r ! hvor let a t tove D em  ubegroend- 

set Fortrolighed p aa  denne B etingelse? J e g  sagde 
m in Fader, jeg var i D ag , endogsaa sorend jeg saae



D e m , ret inderlig glad. D e t er B ev iis  for, a t  m in  
Selvbevidsthed ikke m isbilliger det, som opfylder m it 
H jerte . M e n  det er faa opfyldt. J e g  har leengtes 
saa efter a t udtom m e det i denne F ad ers  B a rm .

V o l m a r  (fo r  sig selv .)

H a n  glceder mig inderlig. D er m aa vcere no
get paa Fcerde; men det er u sa n d t, det, m in  B ro der 
i sit B rev  melder om B ru d e n ; eller ogsaa denne har 
m aget, a t det er gaaet overstyr.

P h i l i p .
M e n  m in  F a d e r , som pleicr vcere saa m unter, 

synes mig selv i D ag  saa tankefuld! S ku lde  —

V s l m a r .
J e g  er det virkelig; jeg har saack et N y s  om 

det, m ine S s n n c r  her foretage sig. Endskjondt m an  
har forbigaaet a t sporge om m it M in d e , vilde jeg 
dog gjerne fee den S v ig e rd a tte r , m an  v il give m ig.

P h i l i p  ( fo r  sig se lv .)

H enrik  har forekommet m ig , og fo rta lt ham  
om m in  A nine, (bolt,, D e  v il fee hende, m in  F a 
der! O  D e  er Godheden selv. J e g  vidste det. D e  
vil tilgive o s ;  o n aa r  D e kun feer hende, v ar D e  
endogsaa m indre god og om , var D e  overmaade vreed 
og u fo rson lig , o ! ved a t see hende m aatte  D e , blive
forsonet.



Volmar.
M e n  forst snskede jeg dog nok a t see Ludvig, 

og lale  med ham . H vor er han?

Philip.
J e g  veed ikke. M e n  kald ikke D eres O rd  tilbage?

Volmar.
H vem  er Ludvigs Kjcereste? Formodentlig me

get sm uk?
Philip (for  sig se lv .)

H a n  veed ogsaa Ludvigs R o m an , (hoit.) D e t 
finder hele V erden hende. O !  men m in F ader, som 
er saa god, og som har tovet a t ville vcere mod mig 
den overboerende fortrolige F ad e r; siden D e  veed den 
H istorie med L udvig , saa den ikke kan dolges for 
D e m , o saa voer heller ikke vreed paa ham.

Volmar.
V irk e lig , jeg har storre Vanskelighed ved a t til

give ham . H a n ,  med sit satte sindige Voesen, som 
m an  troede a t kunne saa trygt overlade sin egen B e
styrelse! P ig e n  kan m an  i a lt F a ld  ikke fortoenke. 
M e n  hvor er Ludvig falden dette F ruen tim m er i 
H crnderne?

Philip.
V i vare i Selskab med hende for nogen T id 

siden til S to rn se ld ts . D e r saae han  hende forste 
G a n g .



Volmar.
T il  S to rn fe ld ts ! —  det er da m u lig t ,  a t R o 

bert g js r  hende U ret, a t  det er et stikkeligt F ru en tim 
m er. —  H vad  er det for R esten for et F ru en tim m e r?

P hilip .
H u n  er tcekkelig. Ludvig sinder hende meget 

s tjsn  og elstvcrrdig. J e g  veed for Resten meget lid t 
om hende, uden a t  stakkels Ludvig har i D a g  hav t 
megen Urolighed over et B e s s g ,  hun havde m odta
get a f  en v is  gal K aper. D o g , det veed m in  F a 
der uden T v iv l a lt. M a n  g jsr maastee ogsaa baade 
ham  og hende U ret. J e g  veed desuden meget lid t 
a f  den hele S a g .  E nhver har nok i sin D eel. M in  
Fader v il vist tilgive m ig , a t  jeg ikke veed noget 
angaaende denne S a g ,  og in te t rapporterer. —  
H vo  er a ltid  klog? D e  tilgiver ham kjcereste Fader; 
o men m ig , ogsaa m ig tilgiver D e .

Volm ar.
D e t v a r for meget fo r la n g t, a t D u  skulde vcere 

D pfpnsm and  over D in  eoldre 83roders D p fsrfe l, ister, 
u a a r  h an  h ar saa lidt fortroet M  t i l  D ig ,  som det 
fpnes. J e g  snstede endog fa a lid t ,  a t D u  skulde veore 
hans A n g iv e r ,  a t  det er m ig kjcert, jeg fsrs t er u n - 
derrettet a f  en A nden. D i g ,  gode, oedle D re n g !  
nei jeg er flet ikke vred p aa  D ig . J e g  tilgiver D ig  
A lting  re t oprigtig.



Philip.
O  D e  tilgiver m ig ; og D e  er underrette t, og 

D e  sagde mig selv , a t D e  vilde see D eres tilkom
mende S v ig e rd a tte r ;  og a t  D e  ikke heller var vred 
p aa  hende?

Volmar.
N u ,  siden hun  ikke er m in S v ig erd a tte r endnu,

P h i l i p .
O  n aa r  de kjendte hende! D er er da in te t F r u 

entim m er paa J o rd e n ,  D e tusinde Deelen saa gjerne 
vilde have t i l  S v ig e rd a tte r. D e  vilde selv elske 
hende saa inderlig. H u n  er G odheden, Elffvcerdig- 
heden. Uskyldigheden selv.

Volmar (fo r  sig se lv .)

J e g  skulde snart tro e , han  var selv forlibt i 
hende. V is! m aa hun isoer voere Uskyldigheden selv 
—  M e n  ligefu ld t, jeg vil see hende. J e g  har a lt 
tilg ivet hende. S tak k e l!

Philip.
Lyksalige P h i l ip !  O  hvilken F ad er! D e  vil see 

hende; o D e  vil vis! ogsaa elske hende; det er um u
lig t andet. D e  v il tilgive os allesammen.

Sjette Dptrin.
Volmar.

H a n  lob sin Ver med det samme. D e t er en 
forunderlig Enthusi'ast. D e t har han  altid  vceret.



B esynderligt! han  er ogsaa forlib t i hende, ligesaa- 
vel som B roderen ; han  driver det t i l  a t  t ro e , a t jeg 
ordentlig kunde give m it M inde  t i l  et saadant P a r 
t i ;  han fortceller dog selv, hun har taget mod B e- 
ssg af en A nden. D og  har han gjort hendes B e 
kendtskab t i l  S to rn fe ld ts . D e t er selsomt. H avde 
det vceret ham  selv, der havde begaaet en dum  S tr e g ,  
og skulde bede om N aade for sin egen D o n n a ,  saa 
kunde han  aldrig gjore det med mere H eftighed. D e r  
er H enrik tilbage.

Syvende Optrin.
Volmar. Henrik.

Volmar.
T ra f  han  m in  B ro d e r?

Henrik.
N ei H e r re ! H a n  er taget paa  Landet. D g , 

jeg kan ikke bare mig for L a tte r , D e  sagde m ig , a t  
han  —  og det skjondt u b u d en , sagde de —  v ar ta 
gen ud til  B ry llu p .

Volmar.
E r  det saa la tte rlig t!  T i l  hvis B ry llu p ?

Henrik.
D e t er just det, som er det lsierlige. T i l  B a 

ron L udv igs, sagde de. O g  det vilde de sorteelle 
mig for den uryggeligste S a n d h e d ; som om jeg ikke



vidste det bedre. Finder Herren det dog ikke ogsaa 
lsierlig t!

Volmar.
V is t ,  med hvem , sagde m a n , det v a r?

Zenrik.
M ed en v is  J u l i e ,  som var i H uset hos den 

rige A gent T ro m , der dsde her for noget siden.
Volmar.

V ist er det besynderligt. Im id le r tid  ksb hen, 
a t  melde m ig til  K jsbm and S to r n f e ld ts ! J e g  kom
m er strax derhen. (Henrik ganer.) D e  ere vel ikke og
saa t i l  B ry llu p !  D e t passer m ed , hvad Oncle R o 
bert skriver. J e g  begynder a t  fryg te , a t  det ikke hcen- 
gcr saa rig tig t sammen. M e n  det er dog til S to r n 
fe ld ts , han har seet hende. M a n  g jsr maaskee F ru 
entim m eret Uret.

Ottende Scene.
Volmar. Philip. Anine.

P h ilip .
E n d n u  eng ang , m in  F ad e r! D e  tilgiver min 

B ro d e r ,  m en D e  tilgiver ogsaa m ig . D eres P h ilip ! 
og D e  v il see hende?

Volmar.
D u  er ogsaa den evige Svoerm er. P le ie r jeg 

ikke a t holde, hvad jeg lover? N a a r  jeg siger D ig , a t 
jeg tilgiver D in  B ro d e r , om han  endnu er a t  redde.



hvor kan D u  da tvivle o m , at jeg r> vilde tilgive  
D ig ?

Philip .
H o rer D u ,  horer D u ,  m in A n in e ! h an  tilg i

ver m in  B ro d e r!  o ! hvorledes skulde han  da voere 
mig v re d , end sige lukke for D ig  dette cedle godhcds- 
sulde H je rte?  O  m in  F ad e r! see allene p aa  denne 
Engel a f  P ig e . J e g  beder for det fsrste  om in te t 
andet. E r  det m ulig t a t  see hende, uden a t  elske 
hende?

Volmar.
N u  n u ,  om ikke just elske hende, det kunde 

efter Omstcendighederne voere lidt for meget fo rlang t, 
m en , siden h un  har saa ivrig  og i G ru nd en  saa 
god en T a ls m a n d , s a a ,  det lover je g , skal ogsaa 
h un  veere indbefattet i m in Tilgivelse.

A n in e .
Z E dle, om m e F ad e r! D eres S o n ,  D eres P h i 

l ip ,  som jeg vel kun kjender meget k o rt, h ar lcert 
m ig , a t kjende sit H jerte  fra  saa fortreffelig en  S i 
de; h an  har fo rta lt mig den Forseelse, D e  har t i l 
givet h an s  B ro d er. D e  bekrcefter den i  m it P a a -  
h sr —  D e . . . . . .

Volmar.
N u ,  kjcere J o m f r u !  det h ar jeg gjort. J e g  

elsker m ine B s r n .  M e n  fordi jeg tilgiver dem og 
Jo m fru en  med, kan D e  spare D eres Kneesald. D em



kan de Ophævelser ikke hjelpe. J e g  v il D em  intet 
o n d t, n a a r  det bliver ved de t, det e r ; jeg saae 
g je rne ......

A n in e .
N e i ,  cedle M a n d !  D e , som er saa god og cedel 

mod D eres B o r n ,  ja  endog mod en P e rso n , som 
havde saa lidt G ru n d  til  a t vente saa meget af D e
res G odhed; D e  kan ikke stede m ig , en ulykkelig 
fo rlad t S kabn ing  fra  D e m , som har L dette D ie
blik ingen T ilflug t paa J o r d e n ,  om D e  forkaster mig.

Volmar.
N u ,  jeg tilg iver D em  jo ,  og lad mig der

med vcere!
A n in e .

J e g  er i a l m in  Ulykke saa lykkelig, a t D e har 
in te t a t tilgive m ig , uden den D ristighed , a t jeg 
anraaber om T ilflu g t for kort T id  i D eres H u n s , 
og den v il D eres cedle H jerte ikke afflaae mig.

Volmar.
I n t e t  a t  tilgive D e m ?  m in kjcere Jo m fru e ! 

J e g  skulde ikke vcegre mig ved a t give D em  Tilflugt 
i m it H u u s ,  ester a t D e  har villet rov e , vanoere 
mig m in S o n ,  m in  forstandige L udv ig , og , som 
det sy n es , forvirret mig ogsaa denne K rabats vilde 
H oved? D e t, jeg vil sinde vanskeligt a t tilgive D ig , 
m in  F u sen tas t, e r ,  a t D u  kan bringe mig D in  
B ro d e rs  D o n n a  lige under D in en e , og det med saa-



dant et Forflag . I  skulde ordentlig anholde, om 
H r. Ludvig ikke ligefrem m aatte cegte hende!

Anine.
J e g  —  D eres S o n  L udv ig !

Philip.
J e g  bringe Ludvigs D o n n a  for D eres F a d d e r , , 

m in F ader! D e t kunde D e  troe om m ig?  D e  kun
de anfee m in  A nine for a t veere hende ? M in  
F ad er, m in F ad er! D e  har m isforflaaet m ig. D e t 
er m in  A n in e , den P ig e , jeg h ar frelst fra  det ulyk
kelige H u u s ;  den eedelste, uskyldigste, bedste S k a b 
n in g , Jo rd e n  beerer. D e veed det ikke?

Volmar.
J e g  er ganske forv irret. D e  er ikke det F ru en 

tim m er, som L udv ig ......
Philip.

F o r H im lens S k y ld , beste F ad er! vancer in tet 
Dieblik lcenger m in  A nine eller m ig med en saadan 
M istanke. J e g  skulde bede om T ilflu g t i D eres 
H u u s  for hende? J e g  har en eeneste G an g  i m it 
Liv seet hende. M in  A nine tager D e for saadan E n ?

Volmar.
A ltsaa  er det da m ig, som stal bede om F o rla 

delse? Neesten bringer D eres M in e ,  D eres T illid , 
mig dertil. M in  P h ilip  er indtagen a f D em . V i r 
kelig, jeg har ondt ved a t kunne dadle ham  derfor. 
M en  D e  ssger T ilflu g t i m it H u u s . N u ,  da det

VramS Sknvter. 1 Deel. (20)



blot beboes a f  mig og m ine S o n n e r ,  er det aldeles 
ingen passelig T ilflu g t for D em . J e g  skal sorge for 
a t  bringe D em  ind i et anstcendigt H u u s ,  saasnart 
jeg faaer a t v ide, h v e m  jeg bringer derhen. M en 
jeg har i dette Dieblik ingen T id  a t erkyndige mig 
nsiere . Ophold D em  h e r , om D e  saa synes, imid
lertid . J e g  haaber ret snart a t see D em  igjen i 
roligere F o rfa tn in g .

Anine.
W d le  M a n d .

Philip.
M in  eiegode F a d e r!

Volrnar.
J e g  forlader mig t i l ,  a t m in  P h i l ip ,  hans Li

denskab u ag te t, foretager in tet uden Overlceg med mig. 
J e g  er desvoerre! beskjoeftiget med a t redde m in , i 
Almindelighed mere forstandige, men mindre aaben- 
hjertige Ludvig fra  en D aarlighed , som fordrer H ast, 
om den fta l forebygges. J e g  vil nsiere loere at 
kjende D e m , og hvad der bringer D em  i den ulyk
kelig Nodvendighed a t fordre T ilflug t hos m ig. T il
giv mig m in  Fejltagelse, for saavidt jeg har taget 
feil. J e g  m aa ile hen til  S to rn fe ld s  til m in  anden 
S s n .  O !  var det ikke for sildig a t frelse h am !



Niende Optrin.
Philip . Anine.

Philip.
F orunderlig t! H a n  vidste in te t om m in  A nine! 

M en  han talte  jo med mig f s r  om sin S v ig e rd a tte r ' 
Ludvig fkulde dog for Pokker ikke have i S in d e  og- 
saa a t givte sig? —  O  m in  A n in e ! men D u  har 
seet m in Fader, og —  men han  kunde miskjende m in  
A n in e ! —

Anine.
O g selv, da han miskjendte m ig , tilgav  han 

mig —  og det trods hans F ortsrnelse , med den D m - 
hed , Venlighed og Godhed —

Philip.
A n in e! A nine! D u  elsker a lt  m in  F a d e r ! P ig e !  

H avde jeg aldrig elsket D ig  f s r ,  var D u  saa heslig, 
som D u  er smuk —  o saa tilbad jeg D ig  ligefuldt 
for det H je r te , som skjsnner saa paa  m in  F aders 
A n ine! kunde jeg ved ret m egen, lan g v a rig , S trce- 
ben i a t  studere paa a t  danne mig efter denne M a n d , 
bringe det t i l  nog et, noget l id t, a t ligne h am ; A n i
n e , skulde D e  da ogsaa kunne —  elske m ig !

Anine.
O  P h il ip !  n a a r  jeg ret saae D em  ligne ham  

—  M e n  saa skulde D e  ikke kunde g jsre D em  til N e-
(20*)



g e r, til S l a v e ,  og give D em  bort til  ethvert ube- 
kjendt A nsig t, som D e  saae, og syntes om.

P h i l i p .
D e t kunde jeg ikke love D e m , dersom jeg ikke 

kunde love mig selv , a t der aldrig skulde komme no
g e n , som overgik m in  A nine. —

A n in e .
D e r e s  A n ine! saa afgjort D e r e s !

P h i l i p .
N a a r  D e  seer mig ligne m in  Fader, sagde D e. 

O  n u  veed jeg et M a a l  for m in Strceben.

A n in e .
D e r  kommer nogen. D e t var kun D eres F a 

d e r , jeg vilde vise mig for.

P h i l i p .
D e t er m in  B ro der.

A n in e .
J e g  v il hverken sees a f  ham  eller n o g en , fsrend 

jeg ncermere bliver kjendt a f  D eres fortreeffelige F a 
d e r , og han  selv veerdiges a t  fremstille m ig.

P h i l i p .
V ores F ad er! han  er ogsaa m in  A nines.

lD c gaae.)



Tiende Optrin.
L u d v ig .  G o d b e r t .

L u d v ig .
J e g  kunde ikke drage Aande i B y e n ;  J e g  kunde 

endnu m indre uden for den, og atter her ligesaalidt,

G o d b e r t .
I  lidenskabelige og forlibte Folk ere nogle lsier- 

lige Personer. D u  bcerer D ig  n u  ad, saa m an  fluide 
tro e , a t V erdens Ulykke var o p s s t; og saa er heele 
S tad sen , a t en P ig e , som D u  synes om, spiller D ig  
lidt Hokuspokus. D u  v ar ogsaa en sindig M a n d  i 
forrige Tider. J e g  sy n es , der skal noget andet t i l  
a t gjsre en sindig M a n d  m ism odig. Lykken snnler 
ad D ig  paa alle K anter. D u  er fodt til  R igdom , 
og med et H je rte , t il  a t bruge den vel. D u  er en 
retskaffen ung M an d . D u  er elsket og agtet a f  alle.

L u d v ig .
M e n  a f m in  J u l ie ?  J e g  har in tet m ere; jeg 

har tab t a lt med J u l ie .  O  G o d b e rt! D u  veed ikke, 
hvad det er a t elske. I  all- m ine P la n e r , i alle m ine 
Forhaabninger var J u l ie  indfatte t. H u n  forlod m ig, 
og sonderrev dem alle. H endes Lyksalighed v ar m it 
reneste M a a l .  N u  er jeg som den vildfarende V a n 
d rer, der ikke har andet M a a l  end det S t e d ,  hvob 
han udm attet synker til  Jo rd e n .



G o d b e r t .
E r  det M a n d s  Adfeerd, L udv ig ! fordi D u  har 

m istet en P ig e , som D u  m aatte holde det for en 
Lykke a t  blive ffilt ved! J e g  lempede mig ester D ig 
i  den fsrste Hede. J e g  m aa nu  tale til D ig , som 
M a n d ,  som D in  V en . H vad kalder D u  Ulykke? 
S k u lde  D u  have R e t til  a t  klage? D e t er Utak- 
nem m clighed, Ludvig. V ogt D i g ,  a t D u  ikke en 
D a g  leerer a t  kjende, hvad Ulykker er.

Ellevte Optrin.
De Forrige. Henrik.

H e n rik .
H er er en S e d d e l, som P o rtneren  flyede m ig.

D e n  kom for, medens H erren v ar ude, og saa ffulde 
j e g -------

L u d v ig .
E !o d t! E a a .  —  D enne S edde l G odbert. —  

D e n  er fra  J u l i e  —  H vad kan den —  —
G o d b e r t .

H vad  den kan indeholde? A t Egvipagen har 
gjort sin V irkn ing! a t  F rsken  J u l i e  seer, hun har 
gjort et flet B y tte ,  og vilde g jsre det om igjen. 
Lees den ikke, jeg beder D ig , L udvig! H a r  hun brudt 
djne Leenker, saa smed D ig  ikke selv i dem paa  ny.

L u d v ig .
D e r har D u  Seddelen. J e g  v il ikke leese den«
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Gjem d e n ; brcend d en ; gjor ved den, hvad D u  vil. 
M en hvordan m on hun  dog kan besmykke B revet 
fra T ro m , og hendes O pforsel? D e t gad jeg dog seet.

Gsdbert.
Besmykke det! D e t kan D u  ubeseet forlade 

D ig p a a ,  hun  har gjort ganske mesterlig. E t  F r u 
entimmer forseer sig aldrig. D u  kan rolig  lade mig 
beholde S ed len . J e g  stal ved Lejlighed lcese den, og 
give D ig  en E xtract a f  den. M e n  der er jo D m
B roder.

Tolvte Optrin.
Philip . De Forrige.

Philip.
N u  B roder Ludvig! er D u  os ikke forbunden? 

H a r  vr ikke forrettet vore T in g  godt for D ig ?

Ludvig.
H vad  har I  forrettet for m ig?  H v em ?

Philip.
H a r  ikke H enrik a lt sagt D ig  det? E qu ipagen! 

N u  vel. J e g  kom underveir m ed, a t  der handledes 
om en Forcering t i l  D in  indianske D o n n a . D e t var 
nu godt nok betcenkt, a t  D u  vilde g jsre  hende en 
Forcering, og a t den Forcering betydede noget. M e n  
jeg har selv mcerket, a t n a a r  m an  er sorliebt, saa 
er m an  ikke rigtig i Hovedet. E n  meget rig tig  A n-



moerkning, som D u  selv tilfo rn  har havt den God
hed a t gjsre for m ig.

Ludvig.
D e t g jsr mig o n d t, a t . . . . . .

Philip.
D u  har gjort mig Ulejlighed; ikke? D et stal 

ikke gjsre D ig  ondt. J e g  har tjent D ig  a f  et godt 
Hjerte« J e g  fand t, som sagt, a t der var en betyde
lig M an g e l ved D in  Forcering. D isse indianske 
P rin d se sse r, seer D u ,  er vante til  a t opvartes a f 
S o r te .  D e t  seer desuden godt u d , a t der staaer en 
S o r t  bag paa en smuk B o g n , og paa en V ogn, en 
Elsker forcerer ffn D o n n a ,  m aa der endelig staae E n .

Ludvig.
O  hold dog op med D in  F jasen!

Philip.
S n a k ;  h s r  mig u d !  S a a d a n  en S o r t  e r , el

ler forestiller, en S la v e . E t  S indbillede paa G i
veren , som ikke bor m angle. S a a d a n  E n  kl«der 
m an  imod Landets S k ik  og B ru g  i en fremmed el
ler phantastisk D ra g t. D e t er v a rris t. O gsaa et 
S indbillede paa  G iveren.

Ludvig.
F arv e l H r . P rcedikant! D u  burde i denne sid

ste B e trag tn in g  vceret Neger, og fulgt med Equipagen.
Philip.

H a r  jeg ikke det g jo rt?  dog jeg tilstaaer det:



ikke for i G iverens S te d  a t vcere D onsellens N a r .  
Im id le rtid  fik D in  V ogn  fsrst sit tilbsrlige  Udseende, 
da der fulgte den behsrige Neger med. Uden N e
ger havde den ikke gjort sin V irkning, ja , v ar, troer 
jeg, neppe bleven modtaget. N u  ikke allene tog hun  
imod den; men det som mere e r . D in  hollandske 
R iv a l kom ved samme Lejlighed paa P o rte n . H en
rik fik C apita in  T rom  narre t b o r t ,  og saae jeg ret, 
saa var det Frokenen ligesaa kjcert, som det m aa 
voere D ig .

Godbert.
H vad sagde jeg? V ognen virkede.

Ludvig.
M en  hvad er dog a lt dette for H isto rier?

Godbert.
D e t er fo ru nd erlig t, en kan ikke gjsre en N a r 

restreg , uden m an skal voelte sig ind paa h am , for 
at have 2Ere at tage D eel i den.

Philip.
N arrestreg  eller ikke a f  m in  V ro d e r, faa er det 

det Klogeste, jeg har gjort i m it L iv ; ogsaa D ig , Lud
vig! har jeg herved gjort en anden endnu vigtigere 
T jeneste, end a t faae E ap ita in  T rom  jaget bort fra  
D in  D o n n a ;  og det var just d e t, jeg vilde fortcelle 
D ig ; jeg har forekommet D ig  hos vores Fader, den 
eiegode F ader! og mere end halv skaffet D ig  hans 
Forladelse for D in  G alstab .



Ludvig.
M in  F ader!

Philip.
J a ,  D u  veed dog v e l, han er kommen.

Ludvig.
M in  Fader er kom m en; og D u  har sagt ham —

Philip.
J e g  veed ikke, hvem der har sagt ham D in  H i

storie med J u l i e ;  men han vidste den , og han var 
meget u ro lig . J e g  oplyste ham  saa godt, jeg kunde. 
D e t lod, som han tvivlede om , a t det kunde vcere en 
skikkelig uskyldig P ig e , men jeg sagde ham ligefrem, 
for det er en F a d e r , som fortjener O prig tighed, at 
h u n  maafkee byttede D ig  n u  bort for C ap ita in  T rom  
v an  G rav en h aag ; og jeg talte for D ig ,  som en cer- 
lig B roder. H vad jeg ikke selv formaaede a t tale 
for D ig ,  dertil brugte jeg en A dvocat; o! kjendte 
D u  den A dvocat, saa vilde D u  begribe, a t D in  
S a g  er fo rt saaledes, a t den gode Fader vil holde 
sit O r d ,  og hverken veere vred paa D ig ,  eller for- 
solge D in  D o n n a .

Ludvig.
Ulyksalige fordsm te Fusentast —  O g hvor er 

m in  F ad er?
Philip.

D u  takker mig paa en smuk M aade . —  M in  
Fader gik for et Dieblik siden hen til  S to rn fe ld ts .



Ludvig.
S o m  han ikke tresser hjemme. H a n  er endnu 

derude, og venter forgjceves paa mig og m in  B ru d , 
for a t bivaane vores B ry llu p . J e g  m aa soge ham , 
for a t oplyse h am , for a t retfcrrdiggjsre mig og 
min J u l ie .  (gaaer.)

Trettende Optrin.
' Philip. Godbert. Henrik.

, Philip.
H a n  skulde havt B ry llup  med hende, G odbert! 

H an skulde hav t B ry llup  med denne D o n n a ,  og 
S to rn fe ld t selv skulde voere ved B ry llupet. S to r n -  
feldt! H vorledes heenger det sam m en, a t S to rn fe ld t 

,, skulde vcere M edvider i en M ariag e  imellem Ludvig 
 ̂ V olm ar og en......
, G o d b e r t .
tz J e g  er selv bestyrtset. J e g  vidste nok, han  hav- 

. de i S in d e  a t givte sig med hende, men a t S to r n 
feld t, en M a n d  a f  hans C aracteer, Faderens V en , 
kunde nedlade sig t i l  a t befatte sig derm ed, det for- 

. siaaer jeg ikke. H er er den S e d d e l, hun har skrevet 
ham t i l ,  medens vi v ar ude. D en  m aa jeg lcese, 
om den kunde give os noget Lys. llceser.)

P h i l i p .
D e t skulde vcere fo rb and e t, om vi har taget



fe il , og om det virkelig v a r et skikkeligt Fruentim 
mer, denne Jn d ian e rin d e , som vi har troet langt an
derledes o m , o g ......

Osdbert (efterat have lceft Seddelen.)

O  m in A n in e , m in  A nine er det, som har for- 
aarsaget denne hele F orv irring . O g det har jeg ikke 
vidst! J e g  m aa soge ly s ,  baade hos Fader og S o n ;  
denne Seddel opklarer A lting . (gaaer.)

Fjortende Optrin.
Philip.

H a n s  A nine! hvor Djcevelen kommer han til 
a t  kalde hende hans A nine. O , men endnu har jeg 
hende. —  H u n  er for evig m in . M en  han kaldte 
hende sin , efterat have lcest en Seddel fra  Ostindia-- 
nerinden —  O g S to rn fe ld t vidste a f hendes B ry l
lup med Ludvig —  O !  jeg har maaffee gjort den 
arm e Ludvig en hceslig Tjeneste! —  men m in A n i
ne skulde vcere Skyld  i - - - - - - -N oget veed han dog
om A n in e ; jeg m aa efter h a m , gesvindt, for a t saae 
noget om m in A nine a t vide —  O !  —  men dog forst 
op a t kysse m in  A nines H aan d . —



F e m t e  O p t o g .
(Iu lie s  Huus.)

Fsrste Dptrin.
Zulie. Mad. Dirk.

M a d . D ir k .
N e i  F r s k e n ! m i. H u n  er borte. Wi har leedt 
allevegne oppe og nede! der er ingen Krog i hele H u 
set, som vi jo har stevet omkring for a t  see, om hun 
ikke skulde voere forstukket d e r ; der er ingen Busk i 
H a v e n , kort sagt ikke et H u l ,  saa stort som et M u 
sehul, hvor vi jo har leedt; men borte er borte! 
H un  er ingensteds a t finde.

J u l i e .
Ulyksalige J u l i e !

M a d . D irk .
J a ,  det m aa D e  vel sige, F rsken ! og stakkels 

ulyksalige A n in e , som n u  vist er bragt ombord igjen 
af den forbandede S s r s v e r s  M atro ser. F o r hvor 
skulde der ellers voere bleven a f hende? S id e n  han  
gik, er ogsaa de G ripom enusser borte , der Kod ved 
Porten . D e  har vist passet paa, og vceret her inde, 
og taget hende, og bragt hende afsted med ham .

J u l i e .
M e n  N egeren!



M a d . D i r k .

E r  ogsaa vcek. J a  v is t; de har taget ham og
sa a ; jo ! T rom  veed nok, hvad han gjor. H an  fsrer 
ham  med sig, og den K arl er ham  saa god, som rede 
Penge. J e g  har jo nok h s r t  salig Agenten snakke 
om det; derovre i V estindien , og paa S t .  Croix, 
der soelger de de arme N egere, og saadan E n , som 
denne, kan H r . T rom  faae en syv otte hundrede R ig s 
daler for. D e t var dog evig S k a d e , om han saadan 
fkulde scelges som et andet Foe, sor det var jo en 
N e g e r , som m an aldrig seer M agen  t i l .  H an  var 
sn a rt ligesaa fo rn u ftig , som om det kunde vcere jeg 
eller et andet Menneske, og saadan en a la rt en, som 
en V indspiller; og ligesaa from og venlig saae han 
ud a fD in e n e ,  og det levede og dandsede, a lt det, der 
var paa h am ; og saa var han jo desuden forceret 
D em  a f  D eres B a ro n  Ludvig; derfor vilde D e  vist 
ogsaa holdt a f  det arme D y r ,  n aa r  han fsrst var 
bleven lidt h u u sv a n t; men n u  har de flaaet et Beg
plaster for M unden  paa h a m , de hollandske S sh u n - 
de! ligesom paa D eres A n ine. O g borte ere de.

J u l i e .

Selsom m e Ulykke! H u n e r  borte. B ortstjaalet, 
bortrevet a f m ine A rm e, fra  m it H jerte! A l Lyksa
lighed er paa eengang revet derfra. M in  Ludvig, 
m in  A n in e , a l t ,  hvad der var mig kjoert i Verden;



i det Dieblik jeg skulde blevet den allerlyksaligste a f  
alle D odelige.

M a d . D ir k .
O  nei F ro k en , o nei staae D em  ikke saa reent 

utrostelig. J e g  har j o ,  som D e  selv befalede m ig, 
sendt B u d  baade tit  S to rn fe ld ts  og til V o lm ars , og 
en a f dem vil dog vide a t gjore A nstalter. O m  han  
ogsaa har bragt baade hende og Negeren ud om B o r 
de paa F a r to ie t ,  saa seiler de dog vel heller ikke saa 
i  et Dieblik afsted med hende. V i boer jo dog i et 
christen L and , og uagtet den gale T rom  har gjort sig 
til en Hollcender, saa har han  dog vel ikke g jort sig 
til en M enneskeæder; og vel er det dog ogsaa, a t 
han har taget Negeren m ed; for synes han at kunne 
have Lov til  a t tage A n in e , og fore hende bort, 
fordi hun horte ham t i l ;  saa kan han  dog ikke have 
Lov t i l  a t gaae h e n , og tage N egeren , og flcebe a f  
m ed, for er han skjondt K aper, saa kan han dog 
nok ikke have Lov a t kapre her m idt inde i B y en .

J u l i e .
M e n  ingen horer m an noget f ra !

M a d . D ir k .
I h ,  men Froken, det er jo kun et Dieblik, siden 

vi sendte alle Folkene ud hver ad sine V eie.
J u l i e .

M e n  hvor let er den hele Estersogning f o r g a 
ves. N e i M a d . D irk !  det er ikke T ro m , der har ta-



get dem ; det er jo reen Urimelighed. H vor torde 
han  det?  hvor kunde han det? V ilde de ikke have 
sircebt im od? hvilken T um m el vilde det ikke have gjort 
i H u se t?  og det skulde ingen have mcrrket? N ei N e
geren har vceret udsendt for a t r s v e .m in  Anine fra 
m ig. D e t hele Gesandtskab med Vognen var ikke 
udstikket uden for det samme.

M ad . D ir k .
D e  siger noget. F rsken ; J a  n aa r saa e r ,  saa 

er hun jo kun bragt hen til  B a ro n  V o lm a rs ; for 
der kom den sorte Djoevel jo fra . —  M e n , det er 
s a n d t, det er jo ogsaa reent urim eligt. H vad vilde 
B a ro n  Ludvig med A nine? Forestiller D e D e m , at 
h an  er saadan en? O  ja !  m an kan nu  snart ingen 
S k je lm  troe; men var Ludvig ogsaa ikke bedre, saa 
saae D e jo selv N egeren! saae han  ud til  a t lade 
sig bruge til  et P ig e r a n ? H a n  saae jo snarere ud 
t i l  selv a t vcere P igernes J e n s .  H avde D e kun seet, 
hvor venlig han  bar sig ad mod D eres A n in e , da 
jeg forlod ham allene med hende her i dennne S tu e . 
D e r  sad h u n ,  som D e sidder, og grced; han stod 
sorst leenge h e r , hvor jeg nu  staaer, og saae paa 
hende, som om han skulde see hende tvers igjennem; 
saa styrted han hen til hende, og faldt paa Knce 
for hende, og tog saa oerbsdig hendes H a a n d , og da 
han  havde begyndt a t kysse paa d en , O !  — saa 
troede jeg , det aldrig have faaet Ende igjen.



Julie.
O g om det n u  har veeret en forkloedt Person , 

ssm kun har forestillet N eger?

M a d . D ir k .
N e i, v ar han  ikke, F rs k e n ! nei, for jeg gav nok 

Agt paa h am , det gjorde jeg ; havde han veeret for
klædt, saa havde han  nok kunnet svcerte sig i A n 
sigtet og paa  H eenderne; men hans H a a r  v ar gan 
ske krsllet, og han  havde saadanne deilige hvide Teen
d e r, og det hvide i D inene glindsede saadan, som paa 
en rig tig  N e g e r; a lt  det havde han  ikke kunnet g jsre 
efter. N e i det er rigtig den forheexede K a p e r , der 
har rane t dem bort. H u !  havde jeg ham her! J e g  
skulde saadan have fa t paa ham med m ine N eg le , 
a t han  skulde voere glad t i l ,  a t han  flap med Livet, 
mod a t love selv a t bringe os baade A nine og N e 
geren tilbage. —  M e n  hvor m on dog Folkene blive 
a f?  cgaaer mod Udgangen.) M e n  kommer ikke der den 
R sver-D jcevel selv anscettendes?

Julie.
J e g  undflyer hans S te ie n .  J e g  kan ikke ind

lade m ig med ham . S e e ,  hun  udforsker h a m , og 
bliver a f  med ham .

v r a m s  Skriv ter. 1 D eel. (21)



Andet Optrin.
>

Mad. Dirk. Trom.

Trom.
D en  S a ta n s  K arl, som kom h er, og gjorde mig 

al den elementske A llarm , og vovede a t fordre mig ud. 
J e g  samlede alle mine Tropper. J e g  begav mig om 
B orde paa m it S k ib . J e g  gjorde klart S k ib . Alle 
K anonerne var ladte z Alle Constablerne stod med de 
broendende L u n te r, alting  var foerdigt til  den for
færdeligste T re fn in g , der nogensinde er holdt paa 
denne S id e  L in ien , men m in C apita in  von Eisen- 
h art vovede ikke, a t byde sig frem . E fte r forgjceves 
V en ten  og K rydsning opdager jeg , a t enten har han 
a f  Fortvivlelse valgt heller a t bore sit S k ib  i G rund , 
og lade det synke med Top og T a v l ,  eller ogsaa der 
er ingen C ap ita in  E isenhart t i l  i N a tu re n . D ette 
paastod vel de fleste a f dem, jeg praiede, for a t opdage 
det, men jeg fkulde dog nsdig voere af den M ening; 
th i ellers faaer jeg flet ingen Hcevn for den mig vi
ste blodige Fornoermelje.

M a d . D i r k .
A l den Q v a lm , og alle de Undersøgelser stal 

han  nok have g jo rt, siden han var h er, som neppe 
er en T im e siden?



T r s n i .
T ro m  van  G ravenhaag  er v an t t i l  H urtighed 

i sine Expeditioner.
M a d . D ir k .

M e n  veed han  v e l, m in  H r .  S to rp ra le r ,  og 
 ̂ H an s  N a r ,  a t  han  er in te t andet end en S to rp ra -  

ler, og en H a n s  N a r ,  og a t, n aa r  m an gjorde ham  
 ̂ hans R e t, saa tog m an  ham , og kradsede forst hans
. D ine u d , og siden overgav m an  ham  til  P o litie t,

som kunde lade ham  hoenge eller gaae i den spanske 
K appe, for som han  opforer sig her i H uuset.

Trom.!!!-
D od  og al Ulykke! saaledes a t tale mig t i l !

 ̂ Veed hun vel, a t dersom hun var en anden, end den,
 ̂ hun e r ,  enten saa hun  var C a p ita in , som jeg , og

forte S k ib , som m an  kunde binde an  im o d , eller en 
C avaleer, som m an  kunde mode som C avaleer, saa 
gik det hende galt for saadan T ilta le  mod mig, mod 
H r .  C ap ita in  T rom  van  G ravenhaag .

M a d . D i r k .
K'.

O g veed han  v e l, a t  dersom ikke baade Kudsk, 
og G a a rd sk a rl, og Tjenere, og P ig e r, allesammen var 
ude af H uset for a t opsoge vores stakkels fortabte 
F a a r ,  saa skulde jeg lade ham  banke a f ,  enten det 

' saa skeede med Kosteskaft eller I ld ta n g  eller V ogn
kæ ppe, og derpaa lade ham  smide ud t i l  Spektakel 
paa G ad en , for som han har baaret sig ad. M en  n u

(21*)
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kan han  gaae for det S k a r n ,  han e r ;  for nu  er de 
ude allesammen, a t  lede efter vor stakkels A nine, og 
efter den arm e N e g e r, som B a ro n  V o lm ar har for
ceret o s ,  og som han  saa skammelig har rsvet os 
fra . J o  see kuns paa m ig. D e  er rigtignok borte, 
baade den lille ostindiske P ig e ,  han bragte o s , og 
N eg e ren , og det kan han  v ide , a t  vi veed det meget 
godt, a t  det er ingen anden end h a m , der har rsvet 
dem fra  os.

Trom.
D e  D y v e l, S a p p e rlo t!  S u lta n in d e n  er borte! 

H u n  ra se r . Kone! E r  S u lta n in d e n  borte? (sagte.)  

H vad  g js r  D u  n u  T ro m ! hvordan forsvarer D u  
D ig  n u  for dem . D u  fluide aflevere Anine t i l?  —  
(voit.) J e g  fluide have bortrsvet S la v in d e n , jeg som 
felv bragte hende herhen! J e g  —

M a d . D i r k .
J o !  g js r sig kun saa hellig , ligesom han ikke 

vidste det. S k a f  os hende kun igjen med det Gode, 
eller han  kan vcere v is p a a , a t baade P o litie  og R et 
og Retfoerdighed stal saae ham til  det.

Trom.
J e g  v il sn fle  mig paa eengang a t slaaes med 

hele G eneralstaternes F la a d e , dersom jeg veed et O rd 
o m  dette u h srte  R a n .  M en  er hun borte, saa m aa 
h u n  sindes. J e g  fla l kalde hele m it M andflab  i 
L a n d , vi v il gjennemssge hvert H u u s ,  hver H ytte



i hele B y e n ,  fra  Lost t i l  K jcrlder; og sindes m aa 
hun, og sindes s ta l h u n . N a a r  ingen anden kan 
opdage hende, saa sta l jeg, C ap ita in  van  G ra v e n h aa g ; 
og det, om hun  var forstukken i det dybeste a f  O ceanet.

l J  det han gaaer, moder han en Tjener.)

Lredie Optrin.
E n  T j e n e r .  D e  F o r r i g e .

Trom.
H o lt!  H vorhen! H o! S to rn fe ld ts  T jener. J a  

det faaer ikke hjelpe. J e g  m aa begynde paa D ig  den 
Jn q u is itio n , jeg m aa gjore paa alle dem, jeg m o d er: 
H ar D u  ikke enten ro v e t, eller seet m in  forlorne 
S u lta n in d e ?

Tjeneren.
J e g  har aldrig seet nogen S u lta n in d e  i V erden. 

J e g  folger allene den gamle B a ro n  V o lm ar herhid, 
og er her for a t melde ham . H a n  er nys kommen 
ind fra  L andet, og havde vceret inde t il  v o res, og 
spurgt efter H r .  S to rn fe ld t;  men da han  ikke fand t 
ham hjem m e, m aatte jeg vise ham  her hen til F ro - 
ken D ecan. Uagtet jeg n u  nok veed, hun  ikke heller 
er hjem m e, skulde jeg dog melde ham .

Trom.
P a sse e r!  lfor sig selv.) D e n  gamle B a ro n  V vl- 

m ar! uden T v iv l Fader til  den unge, som jeg havde



noget a t afg jsre m ed; men n u  har jeg andet a t tage 
vare. (g a a er .)

M a d . D ir k .
J o  vist er F rskenen hjemme. H er B aro n en  er 

hende velkommen. D e t forstaaer sig.

Fjerde Optrin.
B a r o n  V o l m a r ,  siden Z u l i e .

Volmar.
Hende finder jeg altsaa dog. O  sinder jeg og- 

saa m in  S o n  igjen! D o g !  saavidt jeg moerker paa 
a l t in g ,  har han rigtignok voeret i Foerd med a t be- 
gaae en stor D aa rlig h ed , men har standset i det D ie
blik, den fkulde fuldbyrdes. H u n  kommer.

J u l i e  (kom m er.)

(M a d . D ir k  g iver  p a a  F ro k eu eu s  stum m e B e fa lin g  S t o le ,  
og g a a e r .)

V o lm a r .
D e  tilg iv e , om jeg gjor Uleilighed. D e er 

Froken Z u lie  D e c a n , som m an har viist mig t il?

J u l i e .
D e t er m it N a v n ,  H r . B a ro n  B o lm a r!  Un

der dette N a v n  melder m an mig D em . D e t foraar- 
sager mig Opmærksomhed. J e g  noegter det ikke. —  
D g  dog. H r .  B a ro n , er D e  mig usigelig velkommen.



V o l ,n a r .
D e  kjender altsaa dette N a v n ?

J u l i e .
J e g  kjender d e t, og elsker det.

V o lm a r .
O g  elsker det!

J u l i e .
N u  vel! hvorfor dslge det? D en  elskværdigste, 

den cedelste unge M a n d ,  jeg har m sd t i V erden, 
bcerer dette N a v n ;  Ludvig V o lm ar.

V o lm a r .
D eres Udseende, D eres Tone forvirrer m ig, 

standser det S p s c g s m a a l ,  jeg endnu havde a t gjore 
D em . T ilgiv  m ig , om jeg gjor D em  U ret. A lt 
for mange Om stændigheder paalcegge m ig d e t, som 
P l ig t ,  a t gjsre D em  det; V e la n : N av n e t V o lm ar, 
endog u d ta lt a f  m in  M u n d ,  er D em  ingen B ebre j
delse? J e g  har bedet om D eres Tilgivelse for det 
haarde, der ligger i m it S p o rg s m a a l ;  D e n  v il D e  
give m ig ,  n aa r  jeg siger D e m , a t Ludvig V o lm ar
er m in  S e n .

J u l i e .
J e g  gjeettede, a t det v ar D e m , H r .  B a ro n  

og er saa lykkelig, hvormeget denne D a g s  besynderlige 
Tildragelser end har b rag t m in  S jc r l  i O p ro r ,  a t 
kunne med den bestemteste Rolighed svare D em , n e i ! 
M in  Ludvigs N a v n ,  u d ta lt endogsaa a f  hans F a 



ders M u n d ,  g js r m it H jerte ikke ringcste Skygge 
a f  Bebrejdelse.

Volmar.
V elan ! D e  beroliger m ig ; D eres Udsagn, D e

res Rolighed forsikkrer m ig , a t D e  er i S ta n d  til 
a t  give mig i m in  Ludvig den samme agtvcerdige, 
A dle, unge M a n d ,  den samme omme S o n ,  tilbage, 
som jeg frygtede a t  have mistet. D e  forsikkrer mig, 
a t  D eres H jerte  in te t bebrejder D em . J e g  troer 
D em . J e g  v il heller ingen Bebrejdelser gjore D em . 
N a a r  den T id  kom m er, a t en alvorlig B etragtning 
v il sige D em  selv, hvorvidt det var ilde eller vel 
g jo r t , ikke blot a t rive en saadan ung M a n d , som 
m in  L udv ig , ud fra  de Forbindelser, hans Fodsel, 
h an s M id le r gave h am , men endogsaa a t sonderrive 
N a tu re n s  helligste B a a n d ,  det imellem Fader og 
S o n  —  n a a r  denne B etrag tn in g  opkommer i D eres 
H jerte —  saa har jeg herved tilgivet D em .

J u l i e .
D e t er m in  cedle Ludvigs Fader.

Volmar.
M en  eet allene har jeg a t bede, a t fordre, a t be- 

svierge D e m : afstaae fra  det K ra v ,  D e  —  jeg tro 
er D e m , ikke ved nogen List —  men ved Lidenska
bens Forvildelse paa begge S id e r , h ar faaet paa min 
Ludvigs H jerte .



Iulie.

ZEdle fortrceffelige M a n d !  m in  Ludvigs Fader! 
H vor ydmygende, hvor dreebende D eres virkelig oedel« 
modige F rem gangsm aade m aatte vcrre for d en , som 
fslte sig styldig til  den M is ta n k e , D e  beerer, saa 
er B eu n d rin g  og H siagtelse for D e m , den eeneste 
F o le lse , den opvcrkker hos m ig. O g  —  jeg ncegter 
det ikke —  i den O verbeviisning, a t  D e  med DereS 
ZEdelmodighed forener B iisdo m  nok til  ikke a t  regne 
A hners T a l  for M enneskets vigtigste V « rd  —  giver 
jeg D em  ogsaa herved alle de Rettigheder tilbage paa 
m in  Ludvigs H aan d  og H je r te , som D e  ikke selv 
vilde fornye.

volm ar.
Forunderlige P ig e !  D e  henriver m ig. D e  a f

tvinger m ig den Tilstaaelse, a t  n aa r Ludvig for D e 
res S ky ld  ikke kunde forv ildes, fortjente han  ikke en 
fortræffelig Kone.

I u l i e .
J e g  er i S ta n d  t i l .  H r .  B a r o n ,  aldeles a t 

retfcerdiggjsre baade D eres Ludvig og m ig.
Volmar.

T a l ,  o forklar mig a ltin g : o er jeg brag t bag 
Lyset, som jeg haaber, saa underret m ig ; —  o! m en 
der er m in  Ludvig.



Femte Dptrin.
D e  F o r r i g e .  L u d v ig .

Ludvig.
M in  Fader! O ,  J u l i e ,  J u l ie .  J e g  veed det, 

m in  F ad er! jeg m aa forekomme D em  meget afskye
lig. —  J e g  veed d e t, P h ilip  har sagt D em  alting . 
H a n  har sagt uden T v iv l meget mere end det S a n d e .
J e g  er ffyldig. J e g  har intet a t anfsre  til m it 
F orsvar.

Volmar-
I n t e t  til  F o rsvar! N u !  M en  jeg seer her D in  

J u l i e , m in  S o n ,  og seer nok til  D in  Undskyldning. 
Allerede paa  P h ilip s  Forbon har jeg lovet a t tilgive 
D i g ,  m in  S o n ,  saavel som J u l i e ,  om jeg finder 
noget a t tilgive hende.

Ludvig.
M in  F ader! —  J u l i e ,  seer D u ,  hvilken Fader, 

jeg vilde have gjort ogsaa t i l  D in  F ader?

Sjette Dptrin.
G o d b e r t .  D e  F o r r i g e .

Godbert.
T ilg iv  mig, F rsk c n , a t jeg saaledes bryder ind.

—  J e g  er G o d b e rt, en B rodér t i l . . . . . . .  (bliver Ludvig
v-n'c.) Ludvig! tilgiv m ig , L udv ig , D in  J u l ie  er 
uskyldig. F o r a t give mig m in A nine ig je n , maatte



hun i D ug  afvise D ig /  og tage imod T rom . Dev 
lces, tces/ og tilgiv m ig ! ogsaa D e , F rsken ! tilgive 
m ig; jeg er ude as mig selv as Lcengsel ester a t see 
m!n Anine« (L u d v ig  fa a e r  S e d le n  a f  G v d b e v t, og  la n e r .)

J u l i e .
J e g  er uskyldig, m in  H erre! uskyldig, m en 

meget ulykkelig.
G o d b e r t .

J e g  veed det, F r s k e n , hvad hun —  hvad m it 
Fusentasteri neer kunde have kostet D e m ; men D e  
h ar jo vor Ludvig ig jen , og......

Volmar.
M e n  hvad i a l V erden er a lt  dette? nys lod 

d e t, som A lting  vilde klare sig ; og n u , .....

Syvende DpLrin.
P h i l i p .  D e  F o r r i g e .

Philip.
D eres A nine! H r . G odbert! tilgiv m ig , men 

for A lting  oplys m ig ; hvad v il D e sige med D e r e s  
A n i n e ?

G o d b e r t .
D e t er hende, det er m in  dyrebare, m in  kjcere 

S s s te r ,  der har givet A nledning til  a l denne F o r
virring . D enne S e d d e l, som Frskenen har skrevet 
til L udvig , og som Ludvig ikke fik ...... F rsk en !



D e har D eres Ludvig igjen. J e g  Isenges saa inder
lig —

Eudvig (e fter  a t  h ave lcest S e d le n .)

J u l i e ,  m in  J u l ie !
Philip .

H a n s  S s s te r ?  m  S eddel?  Laan mig den. Lud-
v ig ! (L u d vig  flyer h am  S e d d e le n ; han lcvser.)

Volmar.
D en  lille A n in e , som kom med D eres B roder 

over til I n d ie n !  H vor er h u n ?  J e g  er bestandig 
lige klog.

P hilip .
A nine! G odberts S o s te r?  m in A nine! ( lo b e r  ud.)

Ottende Scene.
D e  F o r r i g e ,  undtagen P h i l i p .

Volmar.
O g han lober b o r t ,  da han faaer noget a t hore 

om den lille A n in e , som vi kaldte hans K one, da de 
vare sm aae! H vad lob h an  fo r?

Godbert.
O !  F ro ken , hvor er hun?  O  lad mig see hen

de! Lad mig ester tolv A ars  Forlob ig jen ......
Julie.

O h H r . G odbert! det er en meget, meget ulyk
kelig D ag .



Ludvig.
V a r ,  m in  J u l i e ,  for m ig  —  o lad den ikke 

vcere det m ere , m e n ..... .

Niende Optrin.
Stornfeldt. De Forrige.

Stornfeldt.
N a a ,  jeg kunde lcenge siddet og ventet der udi 

i Lyngby, seer jeg. I h  velkommen. H r . B a ro n !  N u  
det glceder m ig r e t ,  a t D e kommer saa beleilig. M e n  
D e, H r . L udvig , kunde dog vcrret saa god, og ladet 
mig v ide , a t  m an opsatte B ry lluppet efter D eres  
F ad er, og ikke ladet mig kjsre d e r ,  som en N a r .

V  olmar-
E fte r mig er det ikke bleven udsat. M ig  har m an  

ikke kunnet ven te , siden hverken D e  eller m in  S o n  h ar 
havt denG odhed a t melde mig eet O rd  derom. A f  ham  
kunde jeg begribe d e t ,  men a t  D e ,  m in  gamle V en  —

Ludvig.
T ilg ivelse , m in  F a d e r!  O  D e  m a a . D e  v il 

tilgive os —
Stornfeldt.

D e t v il D e ,  kjeere H r .  B a ro n . H vad mig 
angaaer, da veed D e ,  jeg ikke godt lider, a t nogen 
blander sig i Andres S a g e r . D e t var mig ikke med, 
at D eres S o n  ikke skrev; m en da han n u  ikke gjorde 
det, troede jeg heller ikke, det kom mig t i l .  D esuden



vidste jeg jo , han eengang for alle havde D eres S a m 
tykke t i l  a t givte sig m ed, hvem han v ilde , og...'..

V olm ar.
M e n  da D e dog nok kunde begribe, a t jeg maatte 

have nogen Betænkelighed ved dette G iv term aal! E n  
Fader mister dog vel ikke sin R e t til en raadgivende 
S te m m e , om han end frasiger sig den afgjorende!

Stornfeldt.
D e t m aa D e afgjore med D eres S o n .  J e g  

kjendte P ig en , og vidste, a t det var en K one, som D e 
vilde onske D eres S o n ,  om hun saa ikke var en D atter 
a f  G ouverneur D ek an , og A rving ester A gent Trom .

Volm ar.
D e er G ouverneur D ekans D a tte r?

Julie.
J a ,  H r . B a ro n !

Ludvig.
O g om hun ikke var d e t, m in F ad er! J e g  

vidste det ikke forend i D ag  —  m e n ......
Volm ar.

M e n  hvad er da a lt det, m in B roder R obert har 
skrevet mig til  ? V il  D e see eng ang ! (flyer S tornf. et Brev.)

Ludvig.
K an  D e  tilgive m ig , dyrebare J u l ie !

Julie.
A t D e  vilde prsve m ig , ligesom jeg D em . M en 

m in A n ine!



Godbert.
V

O  j a ,  m in S o s te r !
StOVNfeldt (flyer Bolm ar Brevet tilbage.)

! D e t ligner ham . M en  det er Fotgen a f ,  at
s Ju lie  endelig vilde have sin B y rd  og sin Form ue 
! fortiet. H a n  har loert a t kjende hende hos m ig. D e r , 

vLed D e ,  vi kan ikke komme i G an g  med a t kalde 
Deres S o n n e r  H r. B a ro n . H os os hedde de Lud- 

z vig og P h ilip  ligefrem , som da de vare B o r n .  H a n  
 ̂ elskede hende, skjondt han tog hende for en fa ttig  P i -  

!l ge. D erfo r faldt han ogsaa paa a t  bede m ig at 
i. skjule hans S ta n d  og M id le r , og give ham  ud for 

en simpel S tu d e n t. H ver a f  dem bildte sig ind at 
bedrage den Anden.

Volmar.
J u l i e ! —  O g D em  har jeg mistcenkt for egen

nyttige H ensigter! D em  har je g .... . .  Ludvig! g jor
D u  Fred for mig hos D in  B r u d ! Forson mig med 
hende l

Ludvig.
O  m in  F ader! og hvem gjor Fred for m ig?

, —  J u l i e !  J e g  to r  ikke ncrrme m ig , ikke flaae D ine-
ne op! her i M orges pralede jeg a f ,  a t jeg kjendte 
D it H jerte tilfu ld e , og faa  T im er efter — - K an  
Ju lie  tilgive mig dette? K an  D u ?  —

Volmar (forer Ludvig til Ju lie .)

K an D e  tilgive o s?



Julie (omfavner Ludvig.)
Ludvig! jeg har D ig  ig jen , og a f  D in  Faders 

H a a n d ! O  hvor lykkelig var jeg i dette D icblik, der
som ......

Gsdhert (omfavner Ludvig.)
M in  Ludvig! —  Froken! —  o men n u ,  da 

D e  er saa lykkelig, saa toenk nu  og lidt paa mig. 
—  M in  A n ine! —

Julie.
D e t er forgjceves, a t jeg opscetter denne T il- 

staaelse. J e g  horer dog in te t fra hende. D enne 
D a g  ffulde vceret den lykkeligste i m it Liv. A lt 
hvad jeg endnu savnede, var m in  A nine. Uventet 
finder jeg hende, men inden jeg kan flutte hende i 
m ine A rm e , er h u n .. . . . .  o m in  A nine! —

Godbert.
M in  S o s te r!  h vad?  >

Julie.
E r  rovet m ig f r a ,  b o rtfo rt...... en N eg er, min

Ludvig sendte m ig .... . .
Ludvig.

E n  N e g e r! jeg —  o ! —  (griber sin Hat, og vil gane.)
Julie.

H v o rh en , m in Ludvig!
Ludvig.

Veer ved godt M o d ! J e g  er her strax med 
m in  N eger.



Vslmar.

D e n  N eger veed jeg ingen Rede t i l ;  men det 
kulde undre m ig , v ar ikke der D eres A n ine .

Tiende DpLrin.
( I  det Ludvig v il g a a e , m oder han P h ilip  og

A nine i  D sr r e n .)

A n in e .  P h i l i p .  D e  F o r r i g e .

Anine.
J u l i e !

Julie.
M in  A n in e ! m in  flygtede, m in  bortrsvede Anine!

Anine.
M in  J u l i e !  D ig  flygtede jeg fra . F o r a t und- 

flye D ig  kastede jeg mig i denne N egers A rm e. Kjoe- 
rcste J u l i e !  D u  tager igjen imod m ig?

Gsdbert.
J a  v ist! det samme A nsigt! K u n  h ar de tolv 

A ar forandret det svrige lid t. M in  S s s t e r . . . . . . . !

Ellevte Dptrin.
M a d .  D i r k .  D e  F o r r i g e . '

M a d . D i r ?  (til Julie.)
N u  er vi kommen efter, hvor D eres A nine er 

bleven af. D e t var ganske rig tig , som D e formode
de. D en  forhexede N eger er den , som er lobet a f

(22)Vrams Skrifter, i Deel.



med hende. Hyrekudsken her ved S id e n  har tilstaaet 
det. D e r  kom han med hende ved A rm en , smuttede 
ind  i en V o g n , og lod sig seette as med hende ved 
B a ro n en s  B ag p o rt. J o !  dersom H r. B aron en  vil 
have den G odhed, a t lade visitere i D eres G aard , 
saa vil D e  ganske vist komme ester, a t hun er for
stukket der et S t e d s ,  tilligemed den S o r te .

G o d b e r t .
M e n  den N eger —

Philip.
V a r  jeg . H r .  G odbert! jeg h srte , a t m in til

bedede A nine var en S u lta n in d e ;  jeg fandt det der
for fornodent a t  vcere en P r in d s ,  om det saa kun 
v ar en P r in d s  a f  Akambu. H u n  er bleven D eres 
S s s t e r ,  og n aa r D e  giver D eres Sam tykke, og m in 
F ader fornyer d e t, han  a lt  fra  B arnsbeen  a f har 
givet m ig , og som han n y s ,  om det ikke var for- 
p u r r e t ,  havde fo rn y e t, saa er jeg bestandig den lyk
saligste P rin d S  under S o le n .

Tolvte Optrin.
D e  F o r r i g e .  T r o m .

Trom.
N u  smukke S v igerinde! D u  h ar sam let min 

R iv a ls  hele F am ilie  hos D ig ,  saasnart jeg vendte 
R y g g e n , meerker jeg. D esbedre! V i  kan maastee



da afgjore dm  K rig , jeg ellers har besluttet, i et 
Dieblik!

Godbert (til Trom.)
N u  bort med fine N arrestreger!

Trom.
O  j a ! m in  S u lta n in d e  bryder m an sig nu  kun 

lidt om. J e g  har gjort Jnquisi'tion  efter hende, det har 
jeg- og jeg h ar opdaget, a t hun er ingen andensteds 
end i m in  H r . R iv a ls  V « rg e ; th i N egeren , som 
snappede hende bort, v ar sendt fra  D em , H r . V o lm a r!

Julie.
N u  v e l. H r .  C ap ita in !  H u n  bliver mig tilb a 

geleveret.
Trom.

R ig t ig ,  det bliver h u n , n a a r  m ine seierrige A r
me faae vundet hende. J e g  har samlet m it M a n d 
skab. J e g  om ringer, og beleirer D eres G aard  H r .  
B aro n ! D e r  skal ikke blive S te e n  paa S te e n ,  dersom 
De ikke n u  strax capitulerer. Wilkaarene e r , a t  D e  
afstaaer fra  alle D eres Fordringer paa J u l i e ,  og 
udleverer saavel N egeren, som S u lta n in d e n  paa N aade 
og Unaade- H v is  ikke, begynder Angrebet i Dieblikket.

Philip.
H r. C ap ita in  T ro m  van  G ravenhaag! D a  S u l 

tanen, eller hvad det var for e n ,  overleverede ham  
denne S u l ta n in d e , har han  da ikke a f  en Hcendelse 
givet ham  et Adressebrev m ed?



Trom.
Uforskammede! hvilket S p o rg sm aa l.

Philip.
H er seer han  hende, og besynderligt er d e t, det 

besindes, a t hun  er ingen an d en , end H r. Godbetts 
S y s te r . Veed han n u  vel, m in kjcrre H r . Capitain 
T rom  van  G rav en h aag , a t det kunde vcere ham 
grumme ubehageligt, om det blev bekjendt, a t han 
har forceret bort, som S la v in d e , en P e rso n , som han 
kun fkulde fore herover som Passageer paa sin Skude?

Trom.
D e D y v e l, m in V e n !  D e t synes v e l, som 

denne unge D am e lignede m in S u lta n in d e . M e n  der 
m aa vcere nogen J r r in g  under. S e e r  D e :  skulde denne 
unge D am e vcere m in S u lta n in d e , saa m aa ingen her 
kunne tale med hende uden jeg ; for hun kunde ikke tale 
uden arabisk. D e ra f  kommer nok M isforstaaelsen.

Anine.
J e g  v il betroe D em  noget. Hr« Capitain« Aar- 

sagen , hvorfor jeg lo d , da jeg var om Borde paa 
D eres  S k ib ,  som jeg ikke forstod andet end arabisk, 
v ar for a t have den Fornsielse ikke a t tale uden med 
D em . D e  veed, de S a m ta le r  paa et Kaperskib er 
ellers saad ann e , a t  m an  nok kan onske ikke a t for- 
staae det S p r o g ,  hvori de holdes.

Trom.
Zeg troer, m in S joel! hun v il ogsaa gjore N a r



as mig. N u  vel da. J e g  havde rigtignok en A n
modning i et B rev  fra  en v is engelsk E a p ita in , hvis 
Skib jeg ogsaa bragte o p , til D em  H r . S to rn fe ld t, 
om at overlevere D em  denne lille P ig e ,

!: M e n  da hun efter K rigsretten  dog egentlig tilh srte
mig, og da jeg syntes, hun v ar nok saa vel i Frokenens 
V an g e , saa overgav jeg hende t i l  D ig ,  J u l ie '.

S to rn fe ld t (efter a t  have lcest D r ev e t.)

!>' Bekræftelse paa, hvad vi veed i A nine, som ikke 
' kunde leve uden J u l ie ,  sik overtalt D eres gamle M o - 

der til  a t tillade hende a t reise ester D em . N u  er 
' hun her. Fejltagelsen , T ro m ! er ikke betydelig. 
> Skjeebnen har villet, hun skulde falde netop i de H « n -  

der, hvortil hun  v ar bestemt.
 ̂ (P h il ip  (med A-l'me ved H aanden .)

'' E r  det s a a ,  m in  A n ine?

D e n  h ar b rag t mig i m in  J u l i e s ,  og m in  
Broders A rm e —

M e n  forst i m ine —  F r s k e n ! G o db ert! M in  
Fader! Skjeebnen har v ille t, a t  A nine skulde falde r 
dens Hcender, hun var bestemt fo r!  E r  det ikke saa?

S torn fe ld t.
Lad see. (Trom flv-r ham ct Brev.)

Trom.

A nine.

Philip.



G odbert.
D e er jo en P r in d s ,  og a f saadanne Hcendcr 

er det ikke saa let a t vriste en E robring .
J u lie .

J e g  vil ikke give S l jp  paa m in A n ine , uden — 
hun selv vil —  S ee  paa hendes D in e , B a ro n  P h ilip !

V olm ar.
M it  M inde har D u  jo listet D ig  t i l !

Trom .
I n g e n  spsrger om m it M inde. M in  M ag t er 

rede til Angreb.

Trettende Optrin.
D e Forrige. Henrik.

Zenrik.
E ap ita in  E isenhart beder om T ilg ivelse, fordi 

han  vover a t forstyrre. J e g  skulde advare H r . Ca- 
p ita in  van  G rav en h aag , om han nu  ikke vilde loeg- 
ge ud, og prove den D yst med m ig, som var aftalt. 
H a n  har n u  T id ;  for Skipperen  paa den Skude, 
hvis E ap ita in  han kalder sig, har kaldt de M atroser 
tilbage, hvormed han  vilde beleire H r. B aronens 
H o te l, saa der bliver in te t a f  B elejringen. Det 
bad Q varteerm esteren mig melde D em .

L udvig  (til Henrik.)

Uforskammede!



J u l i e .
C ap ita in  E isenhart har villet vise D in  J u l ie  en

T jeneste, m in  Ludvig!
T r o m  (fer sig selv.)

G aae  h e n , og hceng dig. H r. C ap ita in  v an  G ra -  

venhaag!
J u l i e .

G lem  n u  det forefaldne. H r . T ro m ! D e  h ar 
villet mig vel. Gleed D em  med m ig, med os A lle!

V o l m a r .
R e t!  Gleed D em  med os A lle! V i  maae Alle 

vcere glade. G u d  velsigne J e r ,  m ine B o r n !  D e  
tillader m ig , J u l i e ,  a t  kalde D em  fra  i D a g  med
det kjcereste N a v n ,  D a t te r?

P h i l i p .
O g  m in  A n in e , m in  F ad er! —  Ludvig! J e g  

' h a r  fo r i D a g  ta l t  D in  S a g  hos vor F ad er!
L u d v ig .

G js r  alle D eres B o rn  lykkelige, m in  F a d e r!  
D e t  er den samme A n in e , som fra  V uggen a f v a r 
bestemt for ham .

J u l i e .
H u n  er a lt  m in  S o s te r !  D eres tredie S s n S ,  

Godberts S s s t e r !
V o l m a r .

M e n  D u  h ar gjort D ig  t i l  S la v e  for D in  A n i
ne! hendes S la v e , vilde jeg n u  dog just ikke, a t  D u



skulde vcere; men n a a r  D u  for Frem tiden hverken gjor 
D ig  til  S la v e  eller til  N a r  for nogen anden Forlibelses 
S k y ld , kunde da den smukke Anine elske den N eger? —

V h i l ip  (frygtsom .)

N a a r  jeg drev det til  noget lidt a t  ligne D em , 
m in  F ad e r; sagde hun  mig fer i D a g ,  da m in F a 
der havde ta lt  med hende, uden a t kjende hende.

Dolmar.
S ag d e  hun det.' N u  paa  det V ilk a a r , to r  jeg

skaae D em  inde fo r , a t  han v il vinde sin smukke 
A n ines Godhed.

2tnkne.
O g fortiene d en , og alle Godes K æ rlighed.

Volmar.
D e forlangte fo r i D ag  Fristoed i m it H u u s , 

da D e  var bestemt for J u l ie .  J u l ie s  og m it H uus 
er, haaber jeg, eet fra  i D a g !  O gsaa D e  vil vcere 
m in D a tte r . V e la n ! m ine B o rn !  folger hjem med 
m ig. Lader os bruge denne A ften til  de t, hvortil 
den v ar bestemt. D e r er meget i den L abyrin t, vi 
har indviklet os i ,  som i det mindste jeg endnu be
hover O p lysn ing  o m ! O ver B ordet maae D e forklare 
m ig, hvad jeg endnu ikke ret fa tter. Kommer, Venner! 
H r .  S to rn fe ld t ,  H r .  G odbert, D e  H r .  T ro m , og 
D e , M a d a m ! (til Mad. Dirk.) tager t il  Takke hos mig. 
D e  veed, jeg v ar ikke belavet paa B ryllupsstads. -



F o r t æ l l i n g e r .





I s r  g e n .
E n  D o s m e r s  Le v n e t s b e  s k r i v e l s e .

^ e n  er ikke t i l ,  som ikke tro e r , a t hans Levnetshi
storie, fo rta lt med den ssmmelige O prig tighed , jo v il
de vcere overmaade in te ressan t, ja  n y ttig . H v o ra f 
m on det kom m er, a t der desuagtet er saa m ang e , der 
ncegte B erden denne interessante og moersomme Lec- 
tu re ?  —  F o rst er der S o m m e , der ikke ere tjente 
med den O prig tighed , som dette Arbeide udfordrede 
for a t blive underholdende; for det andet er der S o m 
m e , som have e rfa re t, a t deres Levnetshistorie ikke har 
interesseret Andre noer saa m eget, som dem selv; sor
bet tredie S o m m e , som moerke, a t Bekjendtgjorelsen a f 
deres Levnetshistorie ikke vilde vcere dem selv ncer saa 
ny ttig , som den vilde vcere opbyggelig for Andre, o. s .v .

J e g ,  F o rfa tte ren  a f  og H elten  i folgende H isto
r i e ,  har in te t mere a t frygte ved m ine Hcendelsers 
Bekjendtgjorelse; jeg kan derfor rolig overlade mig t i l  
m in Lyst, a t more og nytte . A t m in  oprigtige F o r- 
tcelling vil have begge V irk n in g e r, er jeg ligesaa over- 
beviist o m , som ethvert A dam s B a rn .  M ore  vil den;



thi den handler om Tildragelser og T i n g , hvis For
tæ llin g , ff jsn t den Stykke for S ty k k e , men scerskilt, 
om forskjellige, hores hver D a g ,  dog morer uophor- 
l ig ,  og sysselsætter alle S e lsk ab er, i hvilke det kun 
er virkelige« mcerkelige N yheder, der ennuiere; den 
vil ogsaa m ore, fordi den ligner saare meget de hjer
telige« morsomme tydske R om aner og Skuespil, hvori 
der hverken er P la n  eller E enhed; men isser vil den 
behage for det F o r tr in ,  den har fremfor de fleste a f  
d isse , ved ikke a t vcere lcenger, end at den kan lce- 
ses i et Q v a rte e rs  T id . G avne vil d e n , ved a t 
dysse m angen brav Lceser i den sode S o v n ,  de soge 
ved Loesningen, og ved a t ove deslige Loeseres S karp - 
stndighed, n aa r  de give sig a f  med a t  vcere K unst
dommere. M en  dens fornemste N y tte  vil blive den, 
a t  bestyrke hos E n  og Anden den F o ra g t, han m aa- 
skee forhen for loselig kunde have fa tte t for a t soge 
sin Lykke ved S tu d e rin g e r , eller for a t gaae sin Ver 
frem  i V erden med for megen Oprigtighed og W r- 
lighed, og andre deslige D um heder, som have gjort 
mig til den D o sm er jeg er. D erfo r leverer jeg den 
herved til Trykken, saaledes som folger:

J e g  er fodt i S je lla n d , i en Kjobstoed, som 
ikke er K jobenhavn. S id e n  jeg a ld rig , saavidt jeg 
e rin d re r, har h o rt denne S ta d s  N a v n  ncevne lcenger 
end to M ile  uden for dens P o r t, eller rettere V an- 
geleed, faa gad jeg her ikke ncevne det, da det dog



vel kun var kjendt a f  faa  eller ingen a f  mine t il
kommende Leescre.

M in  F ader var Kjobm and i denne Kjsbstced. 
M en  H andelen  var ikke hans eneste N ceringsgrecn. 
H an  var Lotterie-Collecteur, Kirkcveerger, F a ttig -F o r-  
s tander, V o g n m an d , A v lsm an d ; han  holdt B y en s  
T y r ,  og det, som det fornemste v a r ,  han  v ar K ro
holder. D og  var ogsaa hans H andel meget stor og 
blomstrende. D er kan ncestcn ikke tcenkes nogen H a n - 
delsvare, uden den jo fandtes i hans B od . S i ld ,  og 
Tobak, og Tjcere, og Isen k ram , og Bergsisk, og K nip 
lin g e r , og J e r n ,  og Apothekersager, og V oxlys t i l  
K irkerne, og tpdske Spillekort til  K roerne , og iscer 
V iin  til  P ræ sterne (hvilken han  uden synderlig F o r
falskning solgte med Fordeel for om trent det, Tolden 
a f  V iin  belober i K jsbenhavn ), vare vigtige A rtikler 
i h an s H andel. D og var Brcendeviin den allervig
tig ste ; og dette fabrikerede han  for det meste ene i  
sit eget B rcendeviinsbrcenderi, hvor adskillige Broen- 
deviinspander uophm ligen vare i G a n g , og hvortil han 
opbrugte ci allene a lt Kornet a f  hans egen G a a rd s  
A v lin g , m en det meste a f  d e t, der blev avlet i en 
Kreds a f  et P a r  M ile  ru n d t omkring. Ved denne 
N eeringsdrivt v ar han  bleven den betydeligste, eller 
meget mere den eneste betydelige M an d  i B y e n ,  og 
dens F ac to tu m . —  S a a d a n  E n  er der jo i enhver 
a f  de danske Kjobstceder? —  Ganske rig tig!



J e g  havde ikke fyldt sex A a r ,  da jeg kom ud 
a f  m in  Faders H u u s ,  og blev sendt hen til en me
get rig  og fornem H errem and, som boede strax i N a r -  
heden, hvilken havde den Godhed a t paatage sig O m 
sorgen for m in  Opdragelse. D er var meget Venskab 
imellem m in  Fader og denne A delsm and; thi for det 
fsrste kjobte m in Fader ham a lt hans K orn a f  til 
sine B ran d ev iin sb ran d e rie r; for det andet havde m in 
F ader sit G iv term aal fra  hans H u u s . M in  M oder 
havde der v a r e t ,  jeg tro e r , Huusholderfke. H a n
h^vde B ry llu p  med hende den 2 8  A ugust A ar..... .
og jeg blev fodt den 2  October samme A ar.

H a n s  H sivelbaarenhed, H errem anden , havde to 
S o n n e r  fo ruden ; de vare to ,  tre A ar aldre end jeg. 
J e g  troede mig bestemt til  a t  vare  deres T jen e r, og 
v ar det; men var tillige deres Selskabsbroder, V en , 
og F o rtro lige , det forstaaer sig. J e g  vannedes tid
lig t i l  a t opvarte ved B o rd e t, bakke det, klade J u n 
kerne p a a ;  men jeg floges tid t med dem , og omgik
kes dem som B ro d e r , og ikke sjelden paatog jeg mig 
i de yngre A ar ved theoretifle og practiffe Revselser 
a t  v a re  deres Hovmester.

D e  havde allerede hav t en H ovm ester, som var 
kommen ud a f  H uset, fsrend jeg kom der. D e t var 
en gammel og gammeldags S tu d e n t, der havde faaet 
denne P ost. H a n  beholdt den kun kort. Ridefogden 
havde en D a t t e r ,  som hans Hoivelbaarenhcd med



Vold og M a g t vilde, a t  In fo rm a to re n  ffulde gifte sig 
med, imod a t blive Sogneprcesten adjungeret i E m 
bedet. D isse  V ilkaar vilde In fo rm a to re n  ikke ind- 
gaae, og m aatte strax forlade Huset. Ridefogedens 
D a tte r blev kort derefter sendt til  K jsbenh avn , og 
man har sagt m ig , a t  hun boede der mange A ar ester, 
noerende sig i D iderik B a rtffie re s  G an g  paa en B a g 
sal med a t scette S le tte r  op. In fo rm a to re n  kom ved 
Prcestens M cegling snart saa vidt i N aade ig jen , a t  
h an  blev an sa t som Skolemester i B y e n ; og da h an s  
H sivelbaarenhed fand t det u rim elig t, a t  holde H u u s -  
in form ator for to S o n n e r ,  der ffulde arve et P a r
Herregaarde foruden S ta m h u s e t ,  saa lod han  dem

«

nu noies med a t tage lid t In fo rm a tio n  a f  denne 
samme Skolem ester i h ans H u u s ,  som laae teet op 
til H erregaarden .

A f  denne M a n d  ffulde jeg n u  ogsaa undervises. 
D et v ar en sielden Skolem ester. H a n  var hverken 
Skostikker, eller B a rb e re r , eller H estedoctor, eller 
noget af, hvad der pleier a t  vcere andre Skolem esteres 
Hovednoering, da S ko len  er for de fleste en B isa g . 
H an  holdt S ko le  det hele A a r ig jennem , og v ar 
utrcettelig i B onderbornenes U nderviisn ing. D es- 
imellem deelte h an  T iden  imellem sin^elffvcerdige Ko
nes, Sognepræ stens D a tte rs , O m gang , og sine gamle 
S tuderinger. H a n  forstod ei allene fuldkommen de 
gamle og nogle a f  de nyere S p ro g , men havde bety-



delig In d s ig t  i de philosophifle Videnskaber og Theo, 
log icn , sam t lidt i M athem atikcn.

>^>ans H oivelbaarenheds S s n n e r  befljeftigede ham 
ikke m eget; thi han havde Faderens udtrykkelige B e
faling  ikke a t tvinge dem , og ikke a t lcere dem andet, 
end hvad de selv v ilde , og tyd ff, hvilket S p ro g  de 
let naaede nogen Fcerdighed i, siden Faderen ikke ta- 
lede andet med dem, A e  bebyrdede ham i Folge 
h era f ikke m eget; thi de begreb, a t m an  uden dybe 
In d s ig te r  kan holde R egn ing  med sine Forpagtere. 
D en ne  O rd re  angik ikke m ig ; og som mine Begreber 
ikke bleve forvirrede ved Udsigt t i l  Ejendommen af 
nogen H erregaard , saa sik Skolem esterens Forestil
linger for m ig , om N y tten  a f  a t lcere noget, saa- 
dan  Vcegt hos m ig , a t  jeg tidlig besluttede, med al 
m ulig  Lcrrvillighed a t  benytte hans U nderviisninger. 
D ette  gjorde jeg med saadan Vedholden, a t jeg i m it > 
storkende A ar forstod re t godt L atin , og noget Grcrsk, 
lceste Fransk og Tpdsk uden A n s tsd , og var temme- ! 
lig beloben i H is to rien , R eligionsloercn, og G run- j 
dene i Philofophien. J e g  sik T id  nok dertil; thi , 
p aa  H erregaarden blev jeg anfeet fom en D u m rian , i
der duede t i l  in te t ,  u den , siet nok, t i l  O pvartn ing  !
ved B ordet, og t i l  a t hcenge over en B o g , som m an 
kaldte det. S a g e n  v a r ,  jeg var saare ubehcendig 
t i l  a t tum le med en H e s t, og vilde reent ud ikke 
anvende m ig t i l  J a g te n ,  ja  flet ikke lcere a t  flyde.



Endskjondt jeg levede i saadan F o rag t paa H er- 
regaarden, bleve disse mine B arn d o m s A ar mig saare 
behagelige z th i Skolemesteren, hvis V ndling jeg meget 
snart b lev , forstod a t give sine Loerdomme saa megen 
Vndighed for m ig , a t jeg ikke forestillede mig nogen 
Lyksalighed saa stor som den , a t  nyde hans og hans 
B ogers  S e lsk a b , o g , endskjondt jeg som B a r n  fand t 
en heel D eel Fornoielse i a t flaae S k rid  med B yens 
andre D renge paa  Gadekjoeret om W in te ren , i a t 
sp ii^  Skorsteen om R o er, G u lersdder, og K napper; 
i  a t  springe Kap og B u k ,  flyde Krage o. s. v-, 
t i l  hvilke Lege Skolemesteren selv opmuntrede samtlige 
os D renge: saa fand t jeg dog endnu meget storre 
Fornoielse i H o ra tz , O v id , L ivius, P lu ta rk  og Theo- 
crit. J e g  levede saaledes fo rtreffe lig , in d til i m it 
fiortende A ar en Hcendelse satte mig ud a f  a l denne 
Lyksalighed, og forandrede med eet m it Livs P la n .

Skolemesteren havde en D a tte r , ved N a v n  S id se , 
som var et A ar yngre end jeg. Endskjondt det a l
drig var faldet mig ind a t loegge Moerke til, a t hun  
v ar et meget kjont P ig e b a rn , elskede jeg hende dog 
som m in S o s te r  ; th i hun havde saa mange a f  hen
des F a d e r s ,  m in  elskværdige Lcerers og B elg jo rers, 
fortreffelige H jertes Egenskaber, a t det v ar mig um u
lig t, ikke a t elske hendes Fader i hende. H a n  u n 
derviste o s ,  fljond t i forfljellige Kundskaber, tilsam 
men i de T im e r , der vare tilovers fra  Skoletim erne.

(23)V ra m s Skrivter. 1 D eel.



H u n  fik im id lertid , som m an let forestiller sig, in 
gen siin O pdragelse; o g , skjsndt jeg havde svet min 
egen Duelighed ved a t loere hende lidt a f  m it F ran 
ske, og Forceldrene saae gjerne, a t hun ved sit S tr ik 
kers! havde tillige en B og  for sig, hvorved hun, for
uden fuldkommen Religionskundskab, havde faaet lidt 
a t vide a f  H istorien og andet: saa brugtes hun dog 
efterhaanden, som hun voxte op, fornemmelig til  alle- 
haande H uusg jern ing  i og uden H uset. Hendes 
F ader holdte en K o , og denne var det bleven hen
des F o rre tn ing  a t  passe og malke.

D e t  var i Forskningen i Septem ber M aaned , 
a t  hun en D a g  ved A ften var gaact u d ,  for efter 
Soedvane a t malke denne K o ; og jeg var ogsaa efter 
Scedvane paa  samme T iid  gaaet ud i S k o v e n , som 
laae noer ved B y e n ,  deels for a t  lcese under aaben 
H im m e l, deels ogsaa for a t  plukke N sd d e r , som jeg 
bestemte for S id s e ,  a t hun dermed kunde fsrsg e  den 
liden Forcering a f denne S k o v fru g t, som hun fra 
M alkegangen i Almindelighed medbragte til  hendes 
F a d e r , der elskede denne Forcering. J e g  havde pluk
ket, og afhasle t mine N s d d e r ,  og laae ved en S t i ,  
som lsb  ind i K ra tte t , ventende p aa , efter Scedvane 
der a t trceffe S id s e , n aa r hun  gik hjem. D e t var 
T h e o c r it ,  jeg havde med m ig , og jeg lceste paa den 
tredie Jd p lle ,
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da jeg ikke lang t fra  mig imellem Buskene fik en 
Lyd a t  h o re , der ikke klang i de kjcerligste T oner. 
Jeg  kjendte hurtigen S id se s  R o st, og sprang hen t i l  
S tcedet, hvor den kom fra . J e g  fik snart Aarsagen 
at see. H a n s  H sivelbaarenheds H errem andens celdste 
S o n ,  som havde vceret ude a t skyde F u g le , havde 
m odt hende der. H a n  havde kastet hende ned i
Grcesset. H a n  stod over hende Heskjceftiget med a t 
bringe hendes Torklcede i U orden, hvilket hun under 
lydeligt R a a b  ikke vilde tillade. S a a s n a r t  jeg blev 
denne T ingenes F o rfa tn in g  v a e r , sendte jeg ham  
Theocrit med saadant E ftertryk i den venstre T in 
d ing , a t han  tum lede, og uden meget Livstegn laae 
udstrakt i Grcesset oven paa sin henflcengte B osse , 
som derved tog nogen ikke ubetydelig Skade.

J e g  hjalp P ig en  o p , og endskjondt hun  var ud
m attet a f  S t r id e n ,  kom h u n , saasnart hun  blev 
mig vaer, hurtig  til Krcefter igjen. J e g  fulgte hende 
ud igjennem  K ra tte t ,  gav hende den bestemte Force
ring a f N o d d e r , kyste hende med I v e r ,  for forste 
G ang uden for en Ju le le e g ; og hastede tilbage, for 
at see, hvorledes det stod t i l  med Ju n k e re n , medens 
hun skyndte sig hjem.



D a  jeg kom tilbage tit  S te d e t ,  hvor jeg havde 
forlad t den unge Jceg e r, fand t jeg ham  opreist paa 
Knorerne. S a a s n a r t  han  blev mig v ae r, greb han 
B o ss e n , lagde an  paa  m ig , og klemte los. T il 
Lykke for ham  havde B ossen  ved hans Fald  faaet 
saadan S k a d e , a t den ikke vilde gaae af. H an  
havde sikkerligen ellers nedlagt mig paa S te d e t;  thi 
saavel h a n , som hans B roder vare meget fcerdige i 
S kydning .

J e g  sprang t i l ,  rev ham  B o ssen  a f  Hoenderne, 
og uden a t betragte den S v a g h ed , hvori han efter 
m it forste A nfald rim eligviis befandt sig, bankede jeg 
ham  med hans egen B osse uden Medlidenhed saa- 
loenge, ind til jeg selv var ligesaa trcet, som han mor 
deraf. N u  bad han mig grcedende om N a a d e , og 
erholdt den. H a n  bad fremdeles om dybeste T aus- 
hed med det forhandlede, og i B e trag tn ing  a f  den 
S t r a f ,  han  a lt havde udstaaet, og under Betingelse, 
a t han  aldrig mere foretog d e t, hvorfor han nu  var 
s tra ffe t, lovede jeg ham  ogsaa T aushed. V i vare 
forsonede, og gik hjem sammen.

M e n  allerede, forend vi vare komne hjem, havde 
S id se  fo rta lt sin F ader, hvad der var hændet. O p
b rag t derover v ar han a lt gaaet ind til H a n s  H oi- 
velbaarenhed, og havde frem bragt de bitterste Klager 
mod Ju n k eren , hans celdste S o n ,  fordrende tilstræk
kelig Hcevn eller rettere S t r a f .



H a n  stod endnu i sin Anklagelse, hvilken H a n s  
Hoivelbaarenhed syntes med Uvillie a t anhsre , da vi 
traadde ind i S tu e n .  D e r  blev strax anstillet et 
Forhor. J e g  v ar den fs rs te , der blev a f h s r t ,  og i 
K rast a f  m it Lsvte bencegtede jeg alt« N u  tog m an  
Junkeren f o r ,  som til  m in stsrste F orundring  be
skyldte m ig for d e t, han selv v ar anklaget fo r ;  han  
fo rta lte , a t have fundet S id se  og mig i en S til l in g , 
som vi ikke kj-ndte, men som han  beskrev, som Kien- 
d e r , og a t jeg , da han  vilde forstyrre d e n , havde 
anfaldet ham , hvilket han  documenterede med B u g len  
i hans T in d in g , og med den ssnderflagne Basse > 
han fremlagde endvidere sin guul og gronstribede R yg  
og sine T a a re r ,  som D ocum enter i S a g e n ,  og p aa
stod H evn .

D isse  D o cu m en te r, Ubetydeligheden i H a n s  
H oivelbaarenheds D ine a f ,  hvem det var^  som var 
den sande S k y ld ig e ; og S y n e t  a f  den ssnderflagne 
fortræffelige H ag lb osse , sam t E rind ringen  om m in  
erkjendte Uduelighed i, og F o rag t for J a g te n , og end 
videre om adskillige flette S tre g e r  tilfo rn  a f  m ig , da 
jeg nogle G ange f s r  havde banket Ju n k e rn e , n a a r  
jeg havde tru ffet dem til  Hest eller t i l  Fods nedtr«- 
dende paa J a g te n  B an d ern es  K o rn ; kort fa g t ;  T a n 
ken om m in  flette og gemeene O pfsrse l i dette og 
mere deslige, og nogen D m hed for hans S o n ,  der 
med meget Held havde viist sig, a t treede i sin F a-



ders hoiadelige F odspor, a lt dette gav hins Ankla- 
gelse mod mig saadan V ceg t, a t h a n , ester at have 
ladet Skolemesteren lede ud a f  P o rten  med en god ' 
Ladning Skieldsord og Forbandelser, lod Ladefogden 
k a ld e , hvilken , foruden de Fodstod og Dresi'gen, ' 
som hans Hoivelbaarenhed i egen Person  voerdigede n 
a t forcere m ig, ester H a n s  hoie O rdre med sin Tyre-  ̂
pidff tildcekkede i futdeste M aade m in N y g , L det  ̂
han ledsagede mig ud igjennem B y e n ; a l t ,  efterat 
Hanis Hoivelbaarenhed havde beskrevet mig de Ulyk-  ̂
saligheder, der skulde nedregne over m ig , dersom jeg k 
vovede, nogen T id  mere a t lade mig see inden hans  ̂
Enemoerker. d

D e t var allerede temmelig sildig A fte n , da alt ! 
dette var forbi, og jeg blev forladt a f  Ladefogden, for 
i S tilh ed  a t lade S p o ren e  a f Tyrepidsken fortcelle mig § 
m in  D um hed i denne hele S a g ,  som jeg dog ikke 
var i S ta n d  t il  a t fortryde. D a  jeg i M aaneskinnet ! 
kom ncer forbi det S t e d ,  hvor jeg to T im er tilforn « 
horde den Lyd, som frembragte det hele folgende Op- 5 
t r i n ,  udslettede den glade T an k e , a t jeg dog havde  ̂
reddet den uskyldige P ig e ,  saa meget a f den Forbit- k 
tre lse , hvoraf m in hele S je l  forud var betagen, at : 
jeg Hlev i S ta n d  til  a t bryde ud i hoi G raad . Jeg  
lob derhen, kastede rmg ned paa S te d e t ,  og groed, 
og blev le tte t, og Folelsen a f  a l m in  S m erte  for
svandt.



J e g  hasrede n u  hjem ti l  m in  Faders H u u s  i 
Kjobstcrden; og siden den ikke var leenger end en halv 
M iils  V ei borte, kom jeg der endnu kort, efterat alle 
vare gaaede til  S e n g s . D a  jeg havde banket Folk 
op, v ar kommet in d ,  og havde fo rta lt a lt det forbi
gangne, vilde m ine Forceldre, m in  Fader med nogle 
D resigen, og m in  M oder ved adskillige R a p  a f sin 
J e r n a le n ,  endvidere overbevise mig o m , hvor slet og 
dum t jeg havde hand le t, i saaledes a t forspilde den 
H erres G unst, som, m in  D um hed uagtet, vel skulde 
have gjort m ig til  en M a n d ,  ja  maaskee til  F o rv a l
ter engang i T iden . J e g  blev ikke overbeviist. M ed  
denne sorsgede Ladning a f  P ry g l gik jeg t i l  S e n g s , 
og sov fortrceffelig, og drom te om S id s e ,  og vaag- 
nede med S in d e t  mere opfyldt af hende, end nogen
sinde fo r.

J e g  m aatte  n u  have Foden i m ine F o ra ld re s  
H u u s . J e g  m aatte fortjene den med noget, og u n 
der bestandige folelige E rind rin ger om m in  D um hed 
gik je g , saa godt jeg kunde, efter B efa lin g  tilhaande 
i  B oden  og i Skjoenkestuen. Hermed gik det mig 
kun flet. N u  stak jeg for meget S m o r  a f  for S t y 
veren ! n u  glemte jeg a t kroeve S ty v e r  a f  den forfrosne 
og forhungrede S to d d e r ,  der bad om en S u p k en , et 
K ruus D l, eller en S k o fte , og n u  krcevede jeg S t y 
ver for S upkenen  a f den tykmavede F o rp ag te r,  som 
ikke m aatte krceves, o. s. v . B edre  gik det m ig med



O p v artn in g , som T jener for de R ejsende; men deri
mod var jeg for net i m in Paakleedning, hvorfor 
m an  kaldte mig Ju n k eren , eller H r. S tratenjunkeren,  ̂
t il  Afvexling med m in  seedvanlige D osm ertite l.

Under daglige P ry g l gik det saa hen i nogle '
Uger. Im id le r tid  besegle m in elskede Skolemester 
m ig. H a n  heevede paa den ene S id e  m it slunkne 
M o d , ved a t  give mig rundeligen den R o e s , som -
alle andre ncegtede m ig , hvorhos han tillige bragte !
mig nogle B eg er t i l  m in  T r s s t ;  men paa den anden « 
S id e  nedlrykte han mig med E fterretn ing  o m , a t j
Ju n k e ren  nu  aabenbar og uhindret gjorde A nl«g paa 
h an s S id s e ,  uagtet hun  siden m in  B ortrejse havde 
vceret lcenge syg, og stedse bedrevet. J e g  kunde nu  2 

ikke leengcr skjule for mig selv m in  inderlige Lcengscl, ° 
efter a t veere hendes B efrie r for stedse. »

Im id le r tid  ffulde jeg n u ,  da jeg in tet andet i

havde a t g js re , og in tet andet duede t i l ,  sagde m in  i 
F a d e r ,  gaae til  Eonsirm ation. J e g  ffulde derfor > 
forst overhores, og siden p ræ pareres, a f  Prcrsten i ,
S ta d e n .

1

D a  jeg kom til O verhoring, faldt mig det barn- li 
agtig stolte In d fa ld  in d , a t ville prale med m in  L å r
dom . Catechism us-Forklaringcn havde jeg ikke lcrrt; i
jeg havde desuden leert lidet eller in te t af.noget S la g s  i
u d e n a d , uden det, som formedelst dets Skjonhcd el
ler S ty rke  havde a f  sig selv klcrbrct ved m in E rin-



bring. P a a  Pccestens S p o rg sm aa le  svarede jeg alt- 
saa med m ine egne O r d ;  jeg citerede ogsaa et P a r  
S prog  a f  det ny Testam ente paa Grcesk, fordi jeg 
bedst, erindrede G rundsproget; og der lob et P a r  phi- 
losophiffe Kunstord med ind i m in T a le . D ette  gjor
de Preesten overmande opbragt mod m ig , og aftvang 
ham nogle hellige Forbandelser over den Skolem ester, 
der havde fyldt m it dum m e Hoved med saadanne 
D aarligheder, uden a t have lcert mig det grundige, 
nemlig Forklaringsbogens egne O rd . D isse  befalede 
han mig nsie  a t holde m ig t i l ;  og n u  begyndtes
den ugentlige P ræ p a ra tio n .

U vant til  a t loere udenad , og i den In d b ild 
ning, a t  jeg vidste nok saa godt, hvad der skulde lee- 
re s , som om jeg lcerte de trykte R a m s e r , gik det flet 
med Udenadslcesningen. J e g  blev til  en Forargelse 
i P rc rs ten s , og t i l  Latter i de andre C onfirm anders 
D ine. Beviissprogene kom jeg ogsaa ilde f r a ;  th i 
da jeg engang vidste de fleste as dem paa G r isk , 
vilde den trykte Overserttelse mig m ange G ange ikke 
ind i H ovedet; og jeg gjorde t i t  en anden , der ikke
lsd  neer saadan.

F o r a t  lette mig Lcesningen, besluttede jeg , som 
andre tungnem m e B s r n ,  ikke a t l-ere Stregstykkerne 
i Fork laringen; desangaaende fik jeg en S a m ta le  med 
Preesten, som meget fo rv irred e  m in  S a g .  " E n te n ,  
"sagde jeg , indeholde disse Stregstykker vigtige R e-



"ligionssandheder eller ikke. I  fsrste T ilfa lde bor 
"de  lceres cif A lle; i sidste ere de nodvendige for J n -  
" g e n ."  H a n  crklcerede mig for en forstokket S y n 
d e r , et fortabt Fordærvelsens B a r n .  N a a r  jeg, den - 
fornemste og meest formuende M an d s  S o n  i S o g 
net ikke vilde leere Stregstpkkerne, hvem skulde da i
leere dem? S ku lde  jeg foies heri, saa m aatte han .
overlade samtlige sin Ungdom til M srkhedens og D j-r- -
velens M a g t o. s. v. J e g  lcerte dem imidlertid dog ,
ikke t i lg a v n s , og for a t redde F am ilien  for den S k am , ,
den havde undergaaet, om jeg var bleven tilbageviist, ,
m aatte  m in M oder paatage sig a t jevne denne S a g .  .
E t  Lispund Kaffebonner fo rå re t a f  hende til Prcrste- -
konen hcevcde Vanskeligheden, og jeg kom til Con- 
sicm ation , uden a t  have tab t N a v n  og Anseelse a f  : 
en D o sm er. >

Kjed a f  lcenger a t gaae hen under denne T itel, 
og stedse mere opfyldt a f  Loengsel efter a t blive m in i 
S id se s  B e f r ie r , siger jeg kort derpaa engang til m in  
F a d e r , a t jeg n u  ansaae mig for stor og for gam- ! 
m e l, t il  flet hen a t spilde m in T id  lcenger uden at 
lcrre noget, som kunde give mig Levebrod engang i  ̂
V erden. " D u  D o sm er! v ar det faderlige S v a r ,  du ! 
"tcenke paa a t  blive noget! H vad kan der blive a f  
" e t  saadant K jsdhoved? D in  yngste syvaarsgam le 
" S o s te r ,  K aren , er, enten det saa er i B o d e n , eller 
" i  Skjcenkestuen, ti  G ange brugeligere, end du nogen-



"sinde b l iv e r ; "  hvorpaa fulgte et P a r  Dresigen a f 
hans Godhed.

Im id le r tid  talede jeg paa  egen H aan d  med S k o 
m ageren, den eneste Haandveerksmand i B y e n , for
uden S m e d e n , og Skoleholderen, fom v a r A lting . 
M a n  havde virkelig saa lcenge kaldt mig en D osm er, 
at jeg havde fa tte t den dybeste F orag t for mine egne 
E vner til  a t blive en M a n d  i V erden. D og , tcrnkte 
je g , kan det ikke vare meget lcenge, inden jeg lcerer 
a t sye S k o . K an  jeg d e t, saa kan jeg sn a rt blive 
S k o m a g e r , a ltsaa  en M a n d ,  a ltsaa S id ses  M a n d . 
_  J e g  aftalte  med S k om ag eren , a t han  ffulde t a 
ge mig i L-ere; og dertil vandt jeg forunderligen let 
m in F aders S am ty k k e , som uden a t have um aget 
sig vcd noget F o d trin  derfo r, blev derved f ii l t  ved 
den B y r d e , jeg var t i l  hjemme i H uset.

S k jsd f f in d e t, det udvortes Kjendetegn paa  m in  
Vserdighed, havde jeg a l t ;  men jeg fik t i l  Skom age
rens saa meget a t  gjsre med a t gaae ZErender i 
B y e n ,  hente B rcendeviin , og andre V ic tu a lie r , hug
ge B rcende, bcrre V an d  o. s. v . ,  a t jeg i de forste 
sex Uger endnu ikke var blcven in itieret i nogen a f  
Professionens H em m eligheder, eller havde synderlig 
vcerct paa Vcerkstedet, uden for a t hente P ry g l for 
sm aa huuslige Forseelser. " P a a  denne M a a d e ,"  sag
de jeg en D a g  til  m in  M e s te r , "lcerer jeg ikke i syv 
" A a r  a t sye et P a r  S k o ."  "H a v d e  du ventet a t



"lcrre det fo r, du D u m r ia n ? "  var S v a re t . " D u  bli
ver, faavidt jeg seer paa  d it H aandlag , endnu ikke 

"indskreven som Lceredreng i de forste sire A ar. Der- 
" p a a  er du D reng  i fem A a r ;  og saa arbejder du 
"som  S v en d  i et P a r  A ar eller t r e ,  for a t lcrre no- 
"ge t a f  H aandvcerket." A lt dette bekrcrstede M a n 
den ved S m ek  paa  m in  R pg  a f  S pandrem m en .

im id le r tid  v ar jeg med m it Skom agerstild t en 
S s n d a g  kommen Hjem til  m in  F ader. D e  svrige 
P ersoner a f  F am ilien  vare i K irke, og jeg ene hjem
m e , for a t passe paa  H uset. J e g  havde imidlertid 
faaet m in gamle Horatz f re m , og morede, og trostede 
mig ved denne Philosophs O d e r , da der kom en for
nem  stieifende for D o re n . H a n  steg a f ,  og jeg imod- 
tog ham . H a n  gav sig i S a m ta le  med m ig , og 
tog den B o g ,  jeg havde lcest i . "H v em  lceser her 
" i  H uset i denne B o g ? "  spurgte han . —  " J e g  
"m orer mig ved den , n a a r  jeg har T i d , "  svarede 
"jeg . " D u  med H oratz? og du e r ,  som det lader, 
"S k o m ag erd ren g ."  —  " S o m  D e seer. M en  den 
"m orer m ig , og jeg har ellers ikke megen Fornoiclse."

O llseus D lioslij, se clapibus snprsmi
r O L i l l l l o  . t o v t s , O l a d s «  I 'I III t

Hules Isiiiiusii, milil euiicjus salve 
Illts voesuki.

H vor lidet passende end m it P ra le r i  var med 
at opramse disse V e r s ,  som just udenad faldt mig



in d , opvakte det mig dog hans Opmærksomhed. H an  
gav sig til  a t examinere m ig. B i  leeste den 8 og 
9 Ode i IV . B o g ;  og jeg meerkede, han  forstod dem. 
Jeg  havde en lcrrd S a m ta le  med M a n d e n , til m ine
Forceldre kom hjem as Kirken.

D e n  Fremmede kaldte m in  Fader ind i et K am 
mer allene, og derpaa reiste han . J e g  fik siden a t 
v ide, a t  Jndho lden  a f  hans S a m ta le  med m in  F a 
der havde vceret om m ig. H a n  havde y ttret for m in  
F ader F o rundring  o v e r, a t han  ikke blev v ed , a t 
lade mig studere; m in  Fader undskyldte sig med sin 
ringe E vne . H a n  foreslog ham  derpaa , a t holde mig 
i la tinst Skole paa  hans B ekostn ing , og gav m in  
Fader t i l  Begyndelse en A nviisn ing  paa et H undre
de R ig s d a le r ,  eller maastee mere. D ette  sagde m in  
F ader m ig a ld rig , men m in  celdste S s s te r  havde 
staaet p aa  L uur, og h s r t  det. D e t smerter m ig, a t  
jeg aldrig har kunnet opspsrge denne m in  V elg jsrers
N a v n .

I  F slge  deraf blev jeg faa  D age derefter ta 
get fra  S kom ageren , og b rag t til  den latinste S kole  
i * * * ,  uden tv iv l efter m in anonyme V elg jsrers F o r
stag , da R ector der i S ko len  var engang bckjendt, 
som en meget god latinst P h ilo log . J e g  blev sat i 
H uset t i l  C onrecto rs, og da det blev bekjendt, a t 
jeg holdtes a f  en fornem  og anseelig H e rre , saa be-



gegnede saavel Loerere, som Meddisciple m ig i  Forst- 
n ingen med megen Agtelse.

D e t forste, jeg kom i Skolen , faldt det mig ube
g ribe lig t, hvorledes det var m u lig t ,  der a t lcere det 
mindste. Loerere og D iscipler vare rigtig nok sam 
lede paa  Skolen  en fem til  sex T im er nogle Dage 
om Ugen. M e n  drager m an  derfra to T im er til ! 
B onholden  og Psatm esyngen; to til Lectiers H o re n ; ! 
en til P ry g ls  Uddelelse, og ofte adskillig T id til Un- n 
dersogelse a f adskillige Pudserier imellem Disciplerne h
indbyrdes, men fornem m elig mod Conrector og en an- !!
den a f  Lcererne, saa syntes der a t blive liden T id j
tilbage til  den egentlige U n derv isn ing . D esuden faldt 
der saa um aadeligen mange B ifo rre tn inger for. N u  ! 
skulde der synges over L iig , n u  over B rudefolk; n u  i 
var der M ark ed , og nu  lob der en a f de der ind- 
qvarterede Krigsfolk S p id sro d  eller S t ig re m , a lt A ar- !
sag t i l  p a rtia l eller to ta l D ispensation  fra Skolen . Z
N u  var der for heedt, n u  for koldt, eller nu  rog !
Kakkelovnen p aa  S k o le n , hvorfor m an  m aatte gaae z
sin V ei en Form iddag eller en Efterm iddag. —  Kort- 
sire eller fem D age var almindelig kun Skolen sam
let. Lcererne havde ogsaa ofte en hindrende S y g 
dom , og D isciplerne var umaadeligen sygelige; thi 
hver D ag  meldtes adskillige som fravcerende for S y g 
dom. T id t forefaldt endnu B ifo rre tn inger a f  en an
den N a tu r .  N u  var Conrectors Ko falden i M o



r a d s , og paa D uxens F o rbon  fik M csterlexm  T illa 
delse til  a t gaae u d ,  og drage den o p ; nu  var der 
lsbet en Hest bort for R e c to r , og m an  stimlede ud 
i M arken  for a t  oplede den. N u  rettede vi p aa  
vore Lem m er, med a t  hugge Broende, n u  med a t r i 
ve H s  for en a f  S ko lens H oveder, o. s. v. I  S k o 
letimerne selv havde vi adskillige Bibefljoeftigelser. 
S n a r t  halede vi med en Fiskekrog hoengt i en T raad  
den st-rrblinde R ecto rs P ary k  op under L ofte t, og 
havde en fornsielig  skjsndt srugteslos Undersøgelse 
om O phavsm anden til  dette S p o g ;  n u  flap vi en 
K at med brcendende S v a m p  i H alen  ind i S ko len , 
for a t  mores ved a t faae den udjaget. N u  skjsd vi 
P ap iirskug ler paa ConrectorS Ncese, og havde tusinde 
andre sornsielige N arrestreger for.

Uden for Skoletiden levede vi for R esten bon. 
Alle V ertshuusm oend i B y en  sog hvo er i de sm aa 
Kjsbsteeder ikke V e rtsh u u sm a n d ? )  vare vore fortrolige 
V en n e r, i hvis H use vi levede lystig t, flog m angen 
god S v i i r  a f ,  og spillede r a f l ,  K o r t ,  K egler, B ret«  
spil o. s .v . D eels hos dem , deels i vore Q v a rte re r  
havde vi m angen saa lystig S m a u s ,  a t t i t  fo-lgende 
D a g s , ja  fslgende D ag es  S ygdom  flet ikke var 
forstilt. N a a r  vi ikke vare fortrolige K am m era
ter med S o ld a te rne  i B y e n ,  saa floges vi med dem ; 
og disse Skjcermydfler voldte tid t blodige P a n d e r . 
B a n d e rn e , som kom til  T o rv s ,  beskjcrftigede os og-



ger H a a n d tag e r, og med general Tilladelse for mine 
M eddiscip le , til  a t ansee og begegne mig som en N a r.

D e r var Uenighed i Henseende til  Astronomien 
imellem R ector og Conrector. H iin  holdt stcerk paa 
Tycho B rah es  S y s te m , og denne paastod, a t m an 
m aatte  voere g a l ,  for a t tro e , ar Jo rd e n  ikke var 
saa flad som Skolegulvet. D e t blev bekjendt, at jeg 
havde y t t r e t ,  hvorlunde de begge havde U re t, og jeg 
erhvervede mig begges H ad . J e g  sik m ine daglige 
P ry g l  paa Skolen  a f Lcererne, og udenfor a f  mine 
M eddisciple. M i t  Liv blev mig b itte rt.

M id t  i a lt dette t ra f  mig endnu en Ulykke, som 
berovede mig al B istand  i S ko len . M in  anonyme 
Understotter var forsvunden, men m in Fader bidrog 
dog lidet t il  m in  H o ld n in g , eller rettere m in M oder, 
ved a t sende mig lidt Linned og andet, og adskillige 
Forceringer til Conrectors Kjokken, i hvis H u u s  jeg 
v a r ,  hvilke, tilligemed m it Skolestipendium , bleve 
ham  B e ta lin g  for m in tarvelige Underholdning. M en  
n u  blev m in  Fader truffen i en betydelig Contreban- 
de, som odelagde ham . H a n  m aatte gjore Opbud, 
flygtede, blev greben, sat i Fcengsel, A lting blev solgt, 
og Creditorerne bleve ikke betalte. H a n  saae ingen 
anden R e d n in g , end den ulykkelige, a t hcenge sig i 
sit Fcengsel. M in  M o d e r, som levede kort T id  ef
ter ham  i A rm od med mine to S o s t r e ,  og som nu  
ikke lcenger kunde opfylde sin uovervindelige Lyst til



den tilvan te  overflsdige Nydelse a f  det S la g s  B a re , 
som forhen udgjorde Hovedsagen i deres H andel, blev 
af M an g e l derpaa i samme Tid syg, og do-de i Con- 
vulstoner. M in  celdste S s s te r  blev Tjenestepige hos 
S kom ageren , m in  forrige M osteri og den yngste 
Gceslingsvogterfle hos Preestens. M in  S idse  blev 
imidlertid saaledes ssg t a f  Ju n k e re n , a t jeg stedse 
ventede E fterre tn ing  om , a t hun enten v ar bortfo rt 
af h a m , eller de t, som vcerre var. M in  F rem gang 
i Skolen  v a r ,  sagde L a re ren , saad an , a t de m is- 
tvivlede om nogensinde a t faae mig til  Universitetet. 
Virkelig gjorde jeg heller ikke stor F rem gan g ; thi in 
gen vilde eller kunde der leere mig noget, som ikke 
m in gode forrige Skolemester havde lcert mig meget 
bedre. J e g  fortjente underhaanden lid t, ved a t leere 
et P a r  a f  m ine Mcddisciple og et P a r  K ram bod
karle i B yen  Tydsk og F ransk , i hvilket sidste S p ro g  
jeg i Henseende til T a len  havde vundet nogen F æ r
dighed ved en fransk S o ld a ts  H je lp , som jeg i m it 
forste halve S k o le a a r , da F inancerne stode skikkelig, 
havde leiet for en B ag a te l til a t tale med m ig , og 
bsrste m ine S k o . H vad jeg herved v a n d t, sendte jeg 
trvligen m ine S o s tre ;  men deels var dette utilstroek- 
keligt, deels bragte det mig aldeles in te t S k r id t  n a r -  
mere til  m ine Nnskers store F o rm aa l.

D a  jeg im idlertid folede med mig selv , a t  jeg 
vidste i hver Henseende ligesaa m eget, som adskillige
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a f dem , der bteve dim itterede, gik jeg en D ag  hen 
t i l  R e c to r , og fordrede, ogsaa a t dim itteres. Ester 
en Conference med C onrecto r, loe han mig u d , og 
fortalte m ig , a t  der blev intet a f i nogle A a r ,  og 
at jeg havde god T id .

J e g  greb n u  til den fortvivlede B eslu tn ing, ikke 
lcenger a t ville gaae i S k o le n , men enten a t stille 
m ig , trods Loererne, frem ved Universitetet, eller at 
voelge en anden N oeringsvei, om det saa var den for
ladte Skomager-profession; thi jeg havde stedse nogen 
M istank e  o m , a t det D o sm ern av n , m an endnu stedse 
lod mig klinge i A re n e , m aatte dog vel have nogen 
G ru n d .

E f te ra t  jeg havde pakket nogle Skoleboger ind 
i en re e n , ikke a lt for heel. Sk jorte , begav jeg mig 
derfor en smuk M org enstu nd , kloedt i m in sorte S to f 
fes Kjole, og Kallemankes Vest, sam t sortegraa Skind- 
buper og forsaalcde S to v te r ,  og forsynet med en C a
p ita l a f  11 M k. 8  S k . ,  uden a t tage Afsked med 
nogen , tit  Fods paa V eien til K jobenhavn.

J e g  ankom der, brav troet, uden a t  have modt 
nogen betydelig Hoendelse undervejs , efter et P a r  
D ag es F o rlo b , og indqvarterede mig i et V ertshuus 
i Ncerheden af Vesterport.

J e g  lod mig anvise den forste P rofessors G aard , 
hvis N a v n  jeg erindrede. J e g  lod mig melde. " P r o 
c e s s o re n  er u d e , kom igjen i M o rg e n !"  J e g  kom



noeste Form iddag Klokken 10. "P ro fesso ren  er ikke op- 
" s ta a e n ."  J e g  kom igjen Klokken 12. "P ro fe sso 
r e n  er taget u d ; han spiser hos H s . Excellence 
" N .  N . H a n  kommer ikke hjem forend sildig i A f
r e n ;  altsaa kom igjen i M o rg e n !"  J e g  kom. " P r o 
ce sso ren  er reist med sin Fam ilie  t il  D yrehaugen ; 
"kom igjen i M o rg e n !"  J e g  k o m , og fik omsider 
Audience.

J e g  troede det som m elig t, i m it ZErinde a t t il
tale H a n s  Hoilcerdhed paa L a tin , hvor: jeg allerede 
fra m in  forste Skolemesters T id  temmelig var ovet. 
J e g  blev forundret og fo rv irre t, da jeg a f hans stam 
mende halv latinske S v a r  moerkede, a t han ikke for
stod m ig , uagtet jeg folede med mig se lv , a t jeg hav
de ta lt forstaaelig. M en  jeg samlede Tankerne igjen, 
og forklarede mig paa D a n sk , in te t skjulende af m in 
F o rfa tn in g , og udbedende mig hans R aad  og H jelp 
til a t blive academisk B orger. "H v a d  har I , "  sva
rede h a n , " a t  holde Eder med ved A cadem iet, og 
"fornem m elig til  a t bestride D epositions-O m kostnin- 
"gerne med? "  " I n t e t , "  var m it S v a r ,  hvilket var 
san d t, saasom 7  M k. 9 S k . ,  det Tilbageblevne a f 
m in C ap ita l efter fuldendt N eise , vel i denne B e 
givenhed kunde ansees for in tet. " O g  I ,  uforskam
m e d e  K a r l ,  brod han  u d , har den U bluhed, i denne 
"F o rfa tn in g  at fremstille J e r  for Universitetets og de 
"S tu derend es  overste Foresatte! I  liderlige T igger!



"fo rs! for Liderlighed a t romme a f  S k o le n , rimelig« 
" v i is  for a t undflye nogen der fortjent S t r a f ,  og 
"derpaa  som Tigger a t fremstille J e r  for m ig! Gjor- 
"de jeg J e r  J e re s  N e t ,  saa flikkede jeg J e r  ud at 
"staae  S k o le re t, eller besorgede J e r  ved Stodderkon
g e r n e  sat i T ug thuset. M en  I  er ikke den Uma
g e  voerd. B o r t  fra  mine D in e /"  O g nu  kaldte 
han  paa en G aardskarl og T jen e r, der ikke lempeli- 
gen forte mig ud a f P o r te n ,  og smoekkede den til.

J e g  havde udentvivl nogen A arsag til  nu  at 
ansee m in F o rfa tn ing  for meget flet. Uden en eneste 
V en  a t have T ilflug t t i l ,  forskudt a f  det eneste S la g s  
F o lk , som jeg havde v e n te t , og burde kunnet vente 
R a a d  og H jelp a f ,  da det den G an g  ikke faldt mig 
in d , a t jeg maaflee kunde vente anden Modtagelse 
hos en anden a f  Universitetets M odera to res; belcesset 
med Udsigten over m in F am ilies Ulykker, og med 
Angesten for den mig Kjoereste a f  a lle , fandt jeg min 
Ulykke med eet stegen t il  det hsieste. J e g  lob til 
m it L o g is , kastede mig Ivers over m in  S e n g ,  blev 
der liggende uden S o v n ,  men og uden Bevcegelse i 
to G ange sire og tyve T im e r , og var i den T id al
deles uden for mig selv.

D e n  tredie D ag  kom P igen  op, og fortalte mig, 
a t jeg m aatte rom m e Kammeret for nogle ankomne 
andre Fremmede. E ster a t jeg havde betalt min 
R eg n in g , havde jeg netop en ^R igsort tilbage; thi



da jeg fra  fsrs t a f  havde begrebet, a t Sparsom hed 
var mig i m in  F o rfa tn ing  nodvendig , havde jeg i 
de forrige D age kun fortceret et P a r  Flasker D l i 
V e r tsh u f tt ,  og for Resten levet a f  S k o f te r ,  hvoraf 
jeg den forste D a g  kjsbte to i en Kjclder.

M ed m in  D y ld t under m in  A rm , uden a t v i
de, hvorhen jeg skulde ssge, gik jeg n u  ud af V erts- 
huset, og derpaa G ade op og G ade ned , hvilende 
mig imellemstunder paa en Afviser. D e r  var som 
en T aage for m ine D ine . J e g  kan ikke sige, a t jeg 
var nedtrpkt a f  S m e r te ;  jeg var snarere forstokket, 
og veed n ep p e , a t der i nogle T im ers V andring  soer 
nogen Tanke igjennem m in S je l .  Im id le r tid  fald t 
det mig dog engang ind a t lcegge Mcerke t i l ,  a t jeg 
as alle de M ennesker, som alle B yens H io rner v rim 
lede a f ,  stedse saae sex, der enten v a re , eller dog 
bare alle udvortes Tegn paa a t vcere. T iggere , mod 
E n , som ikke var det. J e g  fslte  dog nogen T rost i 
den T an k e , a t ,  saa elendig jeg end v a r ,  var der 
maaskee m ange Tusinde i B y e n , som var- det lige
saameget.

J e g  gik adskillige T im e r , uden a t mode nogen, 
som jeg kjendte. Omsider m sdte jeg en glimrende 
F ig u r ,  en F y r med en um aadelig bred flosset H a t 
med stor Kokarde, en g rsn  guldkantet K jole, en rod 
meget bredt galloneret V es t, og klingende S p o re r  paa 
S to v le rn e . J e g  heftede D inene paa h a m , og gik



hilsende imod ham . " A n d e rs , m in gamle V e n ! "   ̂
sagde je g , "hvorledes lever D u ? "  " J e g  sy n es ,"  : 
svarede h a n ,  " a t  have seet ham f o r ,  m in Kjcere! i 
"H v em  er h a n ? "  " D u  synes kun a t have seet din -l 
"S engekam m erat J s r g e n ,  som du for et A ar siden 
"forlod i S k o le n ? "  —  " H a n  er ikke rigtig i Hor i; 
"v ed e t, m in  K jc e re !"  sagde h a n , "der har han sire L 
" S k i l l in g ."  —  " B o r t ,  E lendige! du tusind Gange 
"elendigere end jeg , med din haanende A lm isse ,"  i: 
svarede jeg , og kastede de sire S k illing  ester ham . —  
" N e i  n u  ere Tiggerne a lt for uudstaaelige," sagde 
denne unge H e rre , hvis S t i i l  jeg t i l  for et A ar siden s 
havde skrevet, for a t redde hans D um hed fra P ry g l; s- 
og han  gik. ,,

J e g  blev ved a t spadsere omkring. J e g  tcrnkte x 
p a a ,  a t jeg burde dog maaskee have spurgt efter en i 

eller anden a f  mine andre fordum s Skolekam m erater, » 
inden jeg forlod V ertsh u se t; men det var bag ester, i
D e t blev A sten ; det blev N a t ,  og endnu vandrede jeg. d

J e g  havde gaact temmelig langt ud paa N at- i 
te n , da det fa ld t mig ind a t sporge en Voegter, som !
sad ved et K jelderskuur, og som jeg i Fslge hans l
D ra g t  troede v aag en , men som fsrst vaagncde ved :
m it S p s rg s m a a l ,  hvad Klokken v a r?  —  " H a lv  ee t,"  ,
svarede han . " D e  kan maaskee ikke sinde deres Lo- !
g is ,"  blev han ved, " th i  D e  seer fremmed ud. Jeg  
" v il  vise D em  V e i ,  og boere D eres P ak ke ."  H an



kunde ventelig see paa m in  F ig u r ,  hvem jeg kunde 
vcrre; thi det var en klar S o m m e rn a t. H a n  bleestc 
i en liden F ls i te ;  der kom et P a r  a f  hans Kamme
ra te r ;  m an  tog m in Pakke, som jeg aldrig saae me
re ; og , skjsndt uden M odstand fra  m in  S id e , blev 
jeg med m ange K nups a f  Roflnstcrngerne bragt paa 
N aadstuen .

Neden under i S a l e n ,  hvorigjennem jeg blev 
fo r t ,  v ar den G an g  B a l .  J e g  blev nogen T id be- 
fkuet af det m untre  talrige S e lsk ab , til  hvilket V a g 
terne fo rta lte , a t jeg fuld var funden i en Rcnde- 
steen; og derpaa kom jeg ind i H u lle t, hvor der 
sad et P a r  N a tfrsk e n e r , og et P a r  T iggere. E en  
a f bemeldte Frokener forcerede mig en K rin g le , som 
jeg spiste med G raad ig hed , hvorpaa jeg , under hen
des og hendes Selskabsfosters S a n g ,  t i l  Ufvepling 
med Dandsem usikens B ru m m en  nede i S a l e n ,  fald t 
i en meget dyb S o v n  paa B r ix e n , og vaagnede ikke 
d e ra f , fsrend n«ste F o rm id dag , da jeg b lev , som 
m an  sagde, bragt ind i Politikam m eret til  F o rho r. 
D ette  lob um aadelig jevnt af. M a n  gjorde sig lidt 
lystig over m in  ikke glimrende F ig u r ,  og loe; spurgte 
mig for Resten om in te r , hvorfor jeg altsaa  heller 
in te t havde a t svare. M a n  dsm te mig til a t betale 
m it Fcengsel med 2 4  S k . ; dem betalte jeg med det 
sidste, jeg havde, og blev fri.



F r i  spadserede jeg n u  atter om paa G ad en , som 
D agen  fo rh en , men lettet sra B yrden  a f m in B yld t. 
J e g  havde ikke gaaet loenge o m , forend jeg atter modte 
een a f  mine forrige Skolekam m erater, som i Skolen 
havde havt sstavn a f  Mikkel Pennekniv . H an  h a v - , 
de i S tuderingerne  ikke gjort synderlig F rem gang, og 
ikke staaet sig bedre til sin E xam en , end at han hav
de taget t il  Takke med a t bortbytte den sorte Skole
dragt for en randet Liberikjole, som han n u  havde 
p aa . D enne m in fordum s V en  skammede sig ikke 
ved m ig. E ster kortelig a t have underrettet sig om 
m in  F o rfa tn in g , bragte han mig hjem med sig. H an  
v ar Lakei hos en stor K jo bm and , i hvis H u n s  A l
ting  gik flo t, og alle M ennesker levede rask. J e g  
spiste med ham  til M iddag  det bedste M a a lt id ,  jeg 
t i l  den T id  havde spiist. V i drak et godt G la s  M a- 
dera og B u rg u n d er til  vor M a d . Under Kaffeen 
begyndte vi a t tale om nogen Lykkesvei -for mig. 
H a n  foreslog mig L iberiet, og gjorde mig Udsigten 
derigjennem saa sm igrende, a t jeg strax antog den. 
H a n  havde ogsaa strax en Tjeneste til mig.

E n  tredie a f  vore Skolekam m erater, der vel ikke 
levede h s it a f  M u se rn es , men ret godt af M ercurii 
G u n s t ,  havde nys mistet sin T jener. J e g  blev fore
stillet ham samme A ften , og antagen. M in  Herre 
var in tet andet end S p i l le r ,  uden han havde maa- 
stce en liden Nceringsgreen t i l ,  som blev dreven lidt
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mere hem m elig; han  v ar sm uk, klcedte sig smukt, 
boede sm uk t, gav m ig et smukt L iberi, og 7  M ark  
om Ugen i Kostpenge, som han prompte betalte hver 
Uge forud. J e g  sik hos ham ret gode T jener-D age. 
H an  v ar ncesten altid  u d e , tid t endog om N a tte n , 
og kom aldrig hjem fsrend Klokken eet. J e g  havde 
lidet a t g js re ; det faldt sjelden, a t han kjorte ud, 
og jeg altsaa  stod bag paa V ognen. J e g  bragte 
S ed le r t i l  adskillige Folk a f begge K is n ,  og alle 
S tcen d e r, bsrstede hans S ko  og Klceder o. s. v . ,  
det var a lt. J e g  sparede mere end det halve as 
m in  Lon og mine Kostpenge, saa jeg m aanedlig kunde 
sende m ine S s s tre  et par R ig sda le r. H a n  havde 
nogle B e g e r ,  som vare til  m in T jeneste; o g , end- 
skjsndt m ine Udsigter vare ikke meget skinnende, saa 
gjorde een Omstcendighed dem in d til videre dog M åle
lige. D e t var denne: jeg havde skrevet t i l  m in for
rige Skolem ester, og fra  ham  faaet den E fterre tn ing  
tilb a g e , a t Ju n k e re n , m ine O m tum lingers fsrste 
A a rsag , var kaldet ind til  S ta d e n  til  det R egim ent, 
hvorved han  fra  V uggen a f havde vceret O fficeer; 
og a t han  selv havde noget H aab  om Tjenesten efter 
en gammel D e g n , der ikke tegnede til  a t leve lcenge. 
J e g  sik ved denne Lejlighed S p ecu la tio n  paa hans 
Skoleholder-Tjeneste, og dette H aab  beroligede m ig.

M in  H erre bragte stundom om Aftenen een el
ler anden P ig e ,  med eller uden S l s c ,  hjem med sig.



V o rt gamle Kammeratskab gav mig Adgang til en 
Fortrolighed med h a m , der ellers ikke havde anstaaet 
en T jener. J e g  moraliserede for h a m , men han lo 
a f  m ig.

H a n  havde en G an g  bragt E en  med. O m  
M orgenen  sik han  et hastigt ZErinde u d ,  Npm phen 
blev tilbage i hans S e n g . H a n  gav m ig , fsrend 
han  gik . O rdre til  a t lave og bringe hende Choco- 
lade. J e g  gjorde saa. D a  jeg havde sa t den ved 
hendes S e n g ,  skjenkede hun en K op , og foreflog 
mig a t drikke med. Ikke uforstaaeligen gjorde hun 
m ig endnu et F o rfla g , som jeg endnu tydeligere, og 
ikke meget a r tig e n , afslog hende.

F a a  D age derefter gav m in H erre mig Afsked; 
men sagde m ig tillige , a t han havde skaffet mig en 
anden meget bedre Tjeneste hos en O fficeer, hans 
B e n . J e g  fand t mig i S a g e n ,  og gik i m in ny 
P la d s .  M e n  hvor forundret blev jeg ikke, da jeg i 
denne O fficeer, m in nye H e rre , saae ingen anden 
end J u n k e re n , H a n s  H oivclbaarcnheds S s n ,  ude 
fra  Landet. J e g  v ar n u  h an s T jener.

Ligesaa, om ikke mere fo rund re t, blev jeg ved 
a t  sinde hos denne m in  H erre den samme J o m fru , 
som faa D age tilforn  havde veeret saa artig  imod 
m ig , og jeg saa grov imod. H u n  delede virkelig 
S e n g  med ham , og var det kun for en G an g s  Skyld



i hans Fravcerelfe, a t hun viste m in  forrige H erre 
samme Godhed.

M in  nye H erre begegnede mig med um aadelig 
megen G odhed. M i t  ugentlige G ehalt blev dobbelt 
saa stort som i m in  forrige Tjeneste.

Jo m fru e n  v ar ligeledes meget hoflig imod m ig , 
og det varede kun faa  D ag e , forend hun paa endnu 
mere tillokkende M aader fand t Lejlighed t i l  a t fornye 
det F o rfla g , hun  gjorde m ig , det f s r s te , vi saaes. 
J e g  afslog det bestandig , og da vi vare blevne mere 
huusvan te  med h in an d en , sik jeg ogsaa her a f  hende 
i venligt S p s g  m it forrige D osm ernavn  fornyet. 
Im id le r tid  afbrsd  ikke m in  Koldstndighed den gode 
huuslige Forstaaelse.

M in  H erres Godhed imod mig tiltog D a g  for 
D a g . J e g  havde ikke vcrret tre Uger hos h a m , fo- 
rend han  en D ag  fortoeller m ig , hvorledes det gjorde 
ham ondt, a t jeg skulde veere fornedret til T jenerkaar. 
H a n  tilbod mig a l sin E vne, for a t fremme m ig t i l  
noget bedre. H a n  foreslog m ig , a t trcede ind i M i-  
l i ta ir -E ta te n , hvor han  i en H ast v ar i S ta n d  til 
a t skaffe mig A vancem ent, o g , om ikke bedre v ar, 
da vilde han , n aa r  jeg v ar bleven v an t ved det M i-  
litaire, kjsbe mig en R egim ents-Q varteerm esters P la d s , 
men forst m aatte  jeg gaae ind i Tjenesten for en 
kort L id ,  som B o lo n ta ire , for a t lcere S v in g e t.



E nhver Udsigt, t i l  a t blive en M a n d , var mig < 
i sig selv ligegyldig, og da denne blev mig forestilt 
som meget ncer, ligefrem , og umaadelig glimrende, 
imodtog jeg den med den hengivneste Taknemmelig- ' 
h ed , thi jeg var en D osm er.

J e g  var n u  S o ld a t ,  og da jeg ikke blev ansat k 
ved det R e g im e n t, m in sidste H erre stod ved , saa ji 
talte  jeg aldrig mere med ham . D a  jeg a f  N a tu -  k
ren ikke havde noget m ilitairisk S v in g ,  saa kostede br
dette m in  R yg  m ange R a p  af Under-Officerens S ta v .  H 
M e n  da jeg havde lcert det, blev m in S til lin g  ikke endda h 
saa fortvivlet, som m an havde tiltoenkt mig den. M in  
Kundskab i det franske S p ro g  gjorde mig til O pvar- § 
ler hos m in L ieu tenen t, for a t jeg ffulde lcrre ham ! 
d e t; hvorimod jeg flap for Tjenesten. J e g  fik des- i!;
uden T im e -In fo rm a tio n  hos et P a r  andre for 8 S k . jr 
om T im e n ; og m in O m gang skaffede mig saameget lii 
m ine Foresattes D ndest, a t jeg, inden A aret var om- rH
me, var bleven Underofficeer. D a  jeg skrev en taale- h
lig H a a n d , blev jeg derpaa b ru g t, som S kriver hos 
A d ju ta n te n , og ved a t loegge mig ved Afskrivningen m 
efter R egnffabs-V cesenet, blev jeg ham snart til be
tydelig N y tte . Indkom sten var ikke stor. D og spa
rede jeg noget sammen til H jelp for mine S o stre , Z
og vedligeholdt stedse H aabet om engang a t succedere  ̂
m in  gamle Skolem ester, n aa r hans D egneplan  blev ; 
fuldbyrdet. M in e  ringere K rigskam m erater ansaae



mig dog for m it stille Veesens og m in  Afholdenheds 
og F lid s S ky ld  stedse for en stor D o sm er.

J e g  havde vedligeholdt, f ljsn d t ved sjelden O m 
gang , B ekjendtffabet med m in V e n ,  T jen e ren , som 
bragte mig an  hos vor foelles forrige Skolekam m erat, 
S p ille re n . H a n  havde im idlertid gjort sin Lykke. 
F ra  T jener hos K jobm anden havde han  i disse P a r  
A ar svinget sig op til  S k riv e rk a rl, og siden t i l  B o g 
holder paa Com ptoiret. V el gik del til agters med 
H e rre n , men Bogholderen derimod syntes det a t  gaae 
kjendelig frem for.

D a  jeg i en halvandet A ar havde veeret i K rig s
standen, og deraf i den meste T id  veeret b rugt som 
S k river hos A d ju tan te n , a f  hvilken denne m in  for
rige K am m erat, som var hans V en , det er: B ekjendt, 
havde h s r t  Under om m in  D uelighed , m in  utroette- 
lige F lid  og ZEclighed; og da jeg im idlertid sjelden 
gik u d ,  og ncesten aldrig i M u nd ering , saasom m an  
saae igjennem F ingre  med, a t jeg klcedte mig som C i
v il: saa kommer denne m in  tro  V en  en D a g  til  
m ig , fortæller mig sin Lykke, i a t voere bleven ved 

' forffjellige sm aa H andels-C oups E ie r a f  nogle P e n 
ge; a t hans Bekjendtffab med de H andlende havde 
skaffet ham  a l den C red it, han kunde o n f le , og a t 
han havde i S in d e ,  a t  anvende dette til  en egen 
H andels A nlceg, hvortil h a n , for a t  vcere v is  p aa , 
troligen a t blive betjent i sine A ffa ires , ss-gte en due-



lig C om pagnon , a t han  dertil havde udseet mig, og j 
a t vor Lykke under ncervcerende C onjuncturer derved  ̂
sikkerligen var gjort. J e g  indvendte h a m , at jeg  ̂
forstod mig saa lidt paa H andel, a t jeg ikke engang . 
vidste, hvad O rdet Vexeleours betydede o. s. v.z men  ̂
han  forbandt sig t i l ,  snart a t meddele mig den for-  ̂
nodne Kundskab, da derimod m in  Arbejdsomhed, min 
Duelighed i Bogholden og Regnskabs Forelse, og min 
Sprogkundskab, vare ham  med hans H andels-Jndsig-  ̂
ler nok , og a t vi vare si'kkre paa i en S n u p  a t bli-  ̂
ve rige Folk. ^

J e g  lod ham ikke spilde megen O vertalelse, og 
jeg blev associeret i den H an d e l, han oprettede, un-  ̂
der F irm a  a f  hans N a v n  6c Compagnie. M in  Af-  ̂
sked fra  Krigstjenesten erholdt jeg uden Vanskelighed,  ̂
og nu  var jeg K jobm and , uden at vide a lt for vet,  ̂
hvad det v a r ,  a t voere det. D ette vidste m in Com-  ̂
pagnon for os begge. ^

In d e n  faa D age havde vi leiet os prcegtige 
Vcerelser, og meublerede dem proegtig. Uden paa  ̂
D o rre n  a f  et a f  dem stod med store B ogstaver: L o m p -  ̂
tc> ir, og der indenfor stod smukke carduanbetrukne  ̂
S k riverpu lte  med T abouretter om kring, paa  en af , 
hvilke sad en Comptoir- eller Skriverdreng . P a a   ̂
Vceggene run d t o m , hang under kjont flrevne E ti-  ̂
qvetter, Vexelcourse, P riisco u ran te r, Sk ibslister, As- 
si'gnationer, C onnossem enter, Vexler o. s. v. Vore



bedre Vcerelser vare prydede med M ahogni- og Ce- 
derm eubler, smukke Kobberstykker, smukke M ale rie r, 
smukke S t a tu e r ,  m in  Com pagnon havde sin Tegne
bog fuld a f  Bankosedler og Aktiebreve, og det lod, 
som jeg kun behovede, a t forlange, for a t faae, hvad 
jeg onskede.

I  Com ptoiret fand t jeg en R e a l - P a p i i r s  Hoved
bog, en Kladde-, en Eassebog, en B revbog, en J o u r 
n a l o. s. v. E fte r m in  Com pagnons A nviisn ing  skrev 
jeg flittig  hen i alle disse B o g e r ,  uden a t vide a lt 
for v e l, hvad jeg selv gjorde.

J e g  skrev ester hans danske O psatser paa Tydff 
og Fransk t il  Lybek og H am borg og Am sterdam  og 
London o. s. v. z vi trak paa Huse i Helsingoer, 
M a lm o , Lybek, og m an  trak paa  os ig jen ; og det, 
som er det mcerkelige, ei allene B ogerne bleve fuld- 
skrevne, men inden et halv t A ar havde vi Pakhuse 
fulde a f  V a r e r ,  og adskillige S k ib e , som horte os 
t i l ,  kjobte a f  Hollændere og andre, og seilende i N o rd , 
og S y d ,  og D s t ,  og V est. D e t forste S k ib ,  som 
naturaliseret gik for vor R e g n in g , blev paa m in ud
trykkelige B egjering  kaldet S id se . J e g  var i F lug- 

> te n , n aa r  jeg stundom m aatte  fremstille mig paa 
B o rse n , for ikke a t robe m in M yndighed; men jeg 
lcerte i H ast nogle H andels-U dtryk , som jeg flog om 
mig m ed; og m it stille alvorlige Vcesen reddede mig 
fra a t komme i nogen dyb S a m ta le  med de snaksom- 

pram s Skrivter. i  D eel. (25)
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me B srs-C o nv ersan te r. D esuden  kom jeg der siet- , 
den. J e g  boede paa C om pto iret, og var m in  Com- i> 
pagnons Redskab.

Im id le rtid  vare vi fortrolige V enner med man- j 
ge a f  B yens anseelige H andlende, sornemmeligen dem, 
der vare voxne f re m , ligesom vi. B i  bleve invitere- ^
de t i l  dem , og levede h s i t ,  inviterede dem igjen, og n
levede ligesaa h s it. M in  Com pagnon demonstrerede §
m ig , a t dette var ligesaa nsdvendigt for H andlende, ^
som det er for H offerne, a t  forsde Undersaatternes h
Penge paa  S k u e sp il, og R iddersp il, og hsitlsnnede y
D agdrivere o. s . v . , og m in statistiske Beraabelse paa h
Kongen a f  P reusens Exempel a f  en M onark  uden 
H o f ,  lo han  a d , som ligesaa lidt passende for an 
dre F y rs te r , som for K jsbm cend.

M e n e  R y g te t om denne vor store Lykke havde 
paa m in  private In te re sse  den herligste V irkning.
A f m ine S s s t r e ,  som jeg havde tinget i H uset hos ?j
en Prcest derude p aa  L andet, blev den ZEldste i vor h
Lykkes fsrste F jerd ingaar givt med en rig Forpagter; ^
den A nden forlovet med en Birkedom m er derude. ^
M in  gamle stedse inderlig elskede Skolem ester vilde H
ikke tage imod nogen V irkning  a f  m in  Lykke, fsrend 
jeg kunde rive mig lo s ,  og komme ud til  ham.
D e t v a r neppe, han  vilde tillade sin D a t te r ,  a t 
imodtage nogle sm aa K ostbarheder, som jeg sendte



hende t il  B ev iis  p a a , a t  jeg erindrede hende med 
uforandret H jertelag .

D e t v a r ikke forend i F o ra a re t, esterat vor 
glimrende Periode var begyndt, a t det blev mig m u 
lig t, a t faae T id  til foretage nogle D ages Reise paa 
Landet, for a t  bringe m it H jertes vigligste A nliggen
der i O rden . N u  reike jeg , saa hurtig  jeg kunde, 
i M a i.  J e g  blev a f  alle dem, der forhen, som B a rn ,  
blot havde seet m ig , modtaget med a l den ZErbodig- 
hed , som skyldes R igdom . M in  gamle Skolem ester 
modtog m ig , som den samme, han  altid havde viist 
sig for m ig , som en o m , kjcerlig deeltagende, ved 
min hurtige Lykke ikke altfor blindet F ader.

8j)erat in lesiiZ , in e iu ii 86euii6l8 
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J e g  saae efter sex A ars  F o rlsb  m in  elskede 
S idse for fsrste G an g  igjen. U agtet hun  v a r ,  paa 
Voexten ncer, den sam m e, jeg fo rlod , saa fand t jeg 
dog, a t jeg in te t skjsnt havde seet, fsrend i dette 
Dieblik. N oget vist melankolsk, som tempererede den 
altfor blussende L an d sb y -F arv e , kloedte hende uudsi
gelig vel. H u n  havde a f  det, jeg havde sendt hende, 
intet paa , uden et G u ldh je rte , som kunde lukkes op, 
og hvori stod m it N a v n ,  og dette hang paa  hendes 
Bryst. J e g  havde aldrig  reent ud erkloeret mig for 
hende, jeg gjorde det heller ikke n u . V ore  H jerter

(25*)



havde afgjort det. J e g  havde Vielsebrevet i Lom
m e n , og den ncrste D a g  efter m in Ankomst vare vi 
det lyksaligste M g tep a r.

E t  hundrede R igsda le r, t i l  a t afkjobe den gamle 
D egn  sin Tjeneste for m in  S v ig e rfa d e r, var det 
eneste, jeg kunde sormaae ham  t i l ,  a t imodtage a f 
m ig .

U agtet den uvenlige S k ilsm isse  for sex A ar 
siden, blev jeg , m in B r u d ,  og m in  S v igerfader, 
budne til  H a n s  H sivelbaarenhed H errem andens, hvor 
vi bleve m odtagne med stiveste festlige Hsitidelighed, 
som Adelsfolk og hans Lige.

J e g  bessgte m ine S s s t r e ,  gjorde dem nogle 
Forceringer, og femte D a g  ester m in Afreise var jeg 
med m in  Kone i Hovedstaden igjen.

M in  Com pagnon v a r ,  som m an forud formo
d e r ,  en M a n d ,  der vidste a t  leve. E n d flio n t mine 
p rivate  Veerelser forud vare meget beqvemme, havde 
h an  hurtig  ladet indrette t i l  m it og m in  Kones B ru g  
endnu et P a r  a f  sine. V o r B rudeseng prydede det 
ene; f ra  den hoie D om e hcengte lange fryndsede 
g rsnne D am askes G ard in e r. P a a  en stivn  Piede
stal, hvoraf fremdroges en riig Toilette, stod M ester
stykket, den dejlige H ym en. A lting  v ar istandsat i  
en dertil svarende S m a g , og var hans private P re 
sen t. Foruden den svrige forogede Domestik havde 
h a n  hvervet en duelig K am m erpige, ved hvis Kunst



m in Kone i  faa  D age blev om dannet fra  den skisn- 
neste L a n d sb y -P ig e  til  det yndigste F ruen tim m er 
af S ta n d .  H u n  fand t sig forunderlige« i hendes 
S ta n d s  F o ra n d rin g , fordi hun troede det m aatte saa 
vcere. I n g e n  Forlegenhed, ingen S to lth e d ; ligesaa- 
lid t Sipperpeenhed fom P lum phed . D e t v ar en a f  
de i Skovene dandsende G ra tie r  ind fo rt i de hsiere 
G u ders  F o rsam lin g , og som Phcebus selv ikke vilde 
have vidst, enten han  fkulde tage hende for M in e rv a ,
eller for V en u s  U ra n ia .

M in  Lyksalighed v ar uden M aade . H vor lyk
kelig end den F lid  syntes m ig, som jeg anvendte p aa  
a t arbeide i Forretn ingerne efter m in  cedle Com pag- 
nons A n v iisn in g e r, ansaae jeg dog hvert Dieblik 
sp ild t, hvori jeg ikke kunde tilbede m in  'G u d in d e . 
M ed  hende dcelede im idlertid m in  Com pagnon m in  
Tilbedelse; jeg ansaae ham  ncest hende for den cedelste, 
den fuldkomneste b land t alle dsdelige.

H vor megen Lykke end m in  tilbedede B ru d  
gjorde i Kredsen a f alle vore B ekjendte, og hvor 
megen D eel jeg end tog i a l den A gtelse , og Y n 
dest, hun v a n d t ,  saa hadede jeg dog de idelige G æ 
stebude, som vi n u  daglige« bleve budne t i l ,  eller 
gave, og hvori jeg ikkun halv kunde nyde hende. 
M in  Hengivenhed for m in  Com pagnon tiltog ved 
hans S k jsn so m h ed , i a t tilbede m in  Elskede, ncesten 
ligesaa m eget, som jeg selv.



M in  Lykke var for stor til  a t vare lcenge, som 
skrevet staaer. E fter en sex Ugers Forlob foreflaaer 
m in  Com pagnon mig en D a g , da det just var Post
d ag / og da jeg desuden havde en M aaned  a t afslutte 
i B o g e rn e , om vi ikke alle t r e ,  h a n , m in Kone og 
jeg , skulde tage en T o u r ud i D yrehaugen. H an  
fand t sig n a tu rlig v iis  i Afslaget a f  m in  P e rso n , i 
B e trag tn in g  af, hvad jeg havde a t gjore. H a n  spurgte 
d a ,  om jeg vilde betroe ham  m in K one, og siden 
om A ftenen , hvis jeg kunde, samles med dem i Tor- 
bek. Heller end gjerne. D e t var a f ta l t ,  og de rei
ste om Form iddagen.

J e g  sad im idlertid fordybet i m it A rbeid , lidt 
oergerlig o v e r , a t jeg ikke kunde voere med dem , min 
S j e l  elskede- da i M iddagsstunden , uden a t banke 
p a a ,  R e tten s-B e tjen te  kom ind i Com ptoiret, undre
des over a t see m ig , og forkyndte mig A rres t, samt 
ledsagede mig t i l  S lu t te r ie t ,  efterat de i m in Noer- 
voerelse havde forseglet alle G jem m er i Com ptoiret. 
D e t v a r  nepp§, jeg kunde sporge om A arsagen , og 
lade mig underrette o m , a t v i ,  eller vort F irm a, hav
de samme Form iddag overgivet vor M a s s a ,  k o rt, at 
vi havde gjort O pbud .

J e g  havde forhen vceret i en F o rfa tn in g , hvis 
Roedfomhed, jeg troede, ikke kunde toenkes hsiere - men 
dette overgik A lt. M in  V en forraader m ig! M in  
Kone selv syntes saa villig tit denne R eise! H un



log Afsked med mig med saadan en mystisk M in e '. 
A lt dette oprandt n u  i m in S je l .  M in  V ens F o r
ræderi var mig k la r t;  men for det D iebliks M is 
tanke mod m in  Kone straffede jeg m ig strax. "O g -  
" saa  du er fo rraad e t, ogsaa d u . T ilbedelige! hvad 
" e r  m in  Ulyksalighed imod d in?  F o r a t see dig lyk
k e l ig  lader jeg mig glad flu tte i evigt Fcengsel! m en 
"ogsaa du er forraadet og ulykkelig, tusinde G ange
"ulykkeligere, end j e g ! "

J e g  var i Feengsel. J e g  rasede. D e t varede
kun to D a g e ,  a t jeg v a r  ind flu tte t. F o rr id e re n  hav
de dog ssg t M o ra to r iu m , inden han  gik b o rt; og 
n u  v ar det udfærdiget. J e g  kom u d . J e g  fattede 
det H a a b , a t han  m aaflee kun havde fo r t m in  K o
ne ud a f H u s e t , for a t holde hende borte fra  dette 
ssrgelige O p tr in ;  a t de m aaflee n u ,  da M o ra to riu m  
v ar udv irket, a lt vare hjemme i H u se t, eller opholdt 
sig hos nogen a f  vore V enner. J e g  lsb hjem . H u 
set var to m t, og aab en t; Folkene vare bortlsbne med 
A l t ,  hvad ikke v ar forseglet. J e g  lsb  om t i l  vore 
V en ner. M a n  kjendte mig neppe. " D e re s  V a n 
h e l d  g js r  os o n d t , "  var deres bedste T r s s t ;  "m en  
"h v o r kan D e tro e , a t  finde den K je ltr in g , D eres 
"C o m p ag n o n , og F ru en tim m ere t, hos o s ? "  J e g  
bandede, lob om fra  een til  an d en ; og efter forg j«- 
ves S s g e n ,  endelig ud til  D yrehaugen. J e g  spurgte 
allevegne, i B e llevue , K lam penborg , Torbek. F o r-



gjeves. J e g  kom til Vcbek. M o n  havde for to D a 
ge siden scet to S a a d a n n e , som jeg beskrev. D e 
vare i en B a a d  satte over til S v e rr ig .

^!eg havde m in  E iuldbors hos m ig , som jeg 
ligefrem havde g lem t, a t aflevere t i l  R e tte n ; jeg hav
de ellers ikke beholdt den. D e n  indeholdt Vcerdi 
om trent for 2 0 0  R d lr . J e g  blev inderlig glad ved 
a t  fornem m e, a t  jeg havde den. J e g  gav 2Z D u - 
cater, for a t blive sat over uden P a s .  J e g  kom tik 
Landskrone; jeg spurgte h ver, jeg modte. O m sonst; 
m an  svarede mig enten ikke, eller som m an  kan svare 
et M enneske, der er f ra  Forstanden.

E fte r en D ag stid  a t have krydset om i B yen 
med forgjoeves S s g e n , gik jeg ud paa  Landet. O g- 
saa der v a r ,  som rim e lig t, m in kummerfulde S o g en  
spildt. J e g  omvankede fra  B y  til  B y ,  D a g  og 
N a t ,  i to D age.

8?ed tredie D a g s  A ften var jeg kommen til en 
S k o v . U dm attet baade paa S jcel og Legem, inderlig 
fo rtv iv le t, snarere end bedrevet, kastede jeg mig ned 
paa  h o rden  ved In d g a n g e n  a f  S koven. J e g  oplof- 
tede m ine D in e ,  og saae over paa Sjoellands Kyst. 
M in d e t om alle de Ulyksaligheder, jeg der havde ud- 
s taae t, og al den Lykke, jeg mere der havde b rsm t 
m ig, end nydt, soer igjennem m in  S jeel. J e g  vilde 
forbandet det L a n d , der bavde frem bragt den F o r
rader, som kaldte sig m in  V e n , for a t  overlade mig



til denne gm sselige F o rfa tn in g ; jeg vilde forbandet 
det Land, der havde frem bragt den elskværdigste S k a b 
n in g , som Jo rd e n  nogensinde saae, for a t overgive 
hende t i l  denne Elendighed. J e g  forestillede mig hen
des F a d e r , forbandende mig for sin D a tte rs  Ulykker, 
a t opgive sin fromme A and under alle Fortvivlelsens 
S m e rte r  ved denne b idende; seg faae alle dem, fom 
nys m isundte o s ,  a t udbryde i Djeevels Gleedelatter 
ved vores E lendighed, da jeg ncer mig imellem B u 
skene horde en afmcegtig stormende L yd, som a f et 
B r y s t ,  der udaandede under S m e r te r ,  som m ine, 
det sidste S u k . J e g  studsede. M in e  Forbandelser 
dode paa  mine Lceber; Menneskelighed vendte tilbage 
i  m in V a rm . J e g  reiste m ig , lob hen til  S te d e t, 
og f a n d t ,  o F ry d !  o Q v a l!  m in  K one, m in  tilbe
dede, m in  so g te , m in fortabte K one; men boende, 
ncesten ukjendclig, i svage convulsiviske Troekningcr, 
bleg som D o d e n , med alle den ncermende D o d s  
Kjendetegn. M ed  er voldsomt S k rig  styrtede jeg over 
hende; jeg raabte atter og atter hendes N a v n ,  loenge 
forgjcrves; hendes S a n d se rs  B ru g  v ar tab t. O m si
der kalder m in  R o st den svage R est a f  L ivskr«fter, 
som halv vare flygtede, tilbage. H u n  aabner de 
m atte O rn e ; trykker svagt m in  H a a n d ;  hendes T u n 
ge form aaer ikke, a t udstsnne nogen Lyd. J e g  greb 
hende i m ine A rm e, bar hende hen t i l  et Kjoer, fom 
mine bange S s g e n  snart opdagede paa M ark en ; jeg



bestoenkede hende med V an d  d era f, og hun kom lidt 'i 
mere t i l  sig selv; hun udsukkede m it N a v n ,  og kl«- ii>!
brede sig til mig med de afm «gtige A rm e. Zi>

E fte r adskillige gjentagne Besvimelser fik jeg ^  
hende omsider lidet bedre bragt til  Live; jeg bar hen- !izt 

de i m ine A rm e til den n«ste B y . D e t var N a t ,  «l 
inden vi kom der. J e g  bankede paa den fsrste D s r .  «  
D e t  v ar P r« s te n s . O pvaagnet kom han selv a t lukke hi 
op. J e g  fortalte ham med faa O rd  vor F o rfa tn ing  «
og N s d . „ G a a c  til  K r o e n ,"  var hans S v a r ,  og li
han  lukkede i. J e g  gik til noeste H u u s ; ingen M od- m
tagelse. Tyve S ted e r det samme. Omsider begreb tz
j e g , a t  n a a r  B elønn ingen  gik forud, vilde Tjenesten n
fslge. J e g  fremviste ved noeste D s r  en D u c a t ,  og li
v i bleve m odtagne.

L idt a f  den elendige Forfriskelse, der var at «,
f a a e ,  og derpaa nogen D v a le , rettere end S o v n ,  i i,
en B r i x ,  kaldet S e n g ,  bragte m in  Tilbcdcde, ved h
H jelp  a f  hendes naturlige  sunde T em peram en t, noe- U
ste D a g  til  Kroefter, og gav hende efter faa D ages ti-
Forlob fuldkommen den tabte S u n d h ed . ^

H u n  fortalte  m ig , hvorledes m in  Com pagnon A 
havde baaret sig ad, og hendes S k je b n e , i den T id , ^ 
vi vare adskilte.

D a  de vare komne til  V ebek, havde han  fore- 
skaact hende en S o to u r  i en B a a d . H u n  gav ester 
hans ivrige B e g je r in g , og gik med ham  i B aaden . «



D a  de vare komne et godt Stykke fra  L an d , lod« 
Folkene, som om S tro m m e n  hindrede dem fra  a t 
vende hjem. D e  m aatte altsaa gaae til  Landskrone. 
E ster der a t vcere indtagne ved A ftenstid  i et elen
digt D lh u u s ,  fortalte han  hende vort O p b u d , hvor
til  han  beskyldte mig for a t vcere den reneste A arsag,

> fornemmelig ved det meget, jeg havde tilsa t paa lider
lige F ruen tim re . H a n  haabede im id le rtid , a t T in 
gene igjen skulde komme i O rd e n , men a t  jeg m aa- 
fkee ved den R evselse, hvortil han  havde efterladt 
m ig , vel i T iden  vilde bedre m ig. Im id le r tid  fore
tog han  sig , ved sorskjellige ikke lemfeeldige Forsag 
a t overtale hende til  a t  betale mig for det, jeg hav
de forbrud t imod hende, med lige M y n t. D a  dette 
gik saa v id t,  a t  S tr id e n  v ar ncrr ved a t blive me
get b lodig , traad te  omsider Krofolkene t i l ,  og befrie
de hende fra  ham . S id e n  saae hun  ham  ikke mere. 
D a  hun  om M orgenen  vilde gaae u d ,  for a t  soge 
M ulighed t i l  a t  vende tilbage t i l  S jc e la n d , var hen
des Uhr borte. P enge  havde hun ikke, hun betalte 
a ltsaa  sit N atteherberg med sine S p end er. H endes 
S trc rb e n , efter a t blive b rag t tilbage t i l  D an m ark , 
var sp ild t; hun  begav sig til  D vrigheden for a t op- 
naae denne H ensig t, og tillige faae R overen  paagre- 
ben. M a n  fordrede Om kostningerne forud betalte, 
og da dette v ar u m u lig t, afviste m an  hende med 
H aanhed og Tcudsel om S p indehuset. S aa led es  a f



viste hende i et P a r  D age den ulykkelige Uskyldigheds 
gejstlige og verdslige Beskyttere. Hendes i S tr id en  
forrevne S ilkekjole, hendes spendelose S ilkesko, R u i
nerne a f  hendes Hovedpynt gave hende det eneste Ud
seende, som kunde vcere i S ta n d  til  ilde a t anbefale 
hendes virkelige Skikkelse. E ster loenge nok sorgjeves 
a t have vanket om til  H aanhed og Latter for enhver 
i  Landskrone, gik hun  ud paa M arkerne. O vervæ l
det a f  K um m er, M athed og H u n g e r , saae hun sig 
n u  i en Tiggerskes K aar. H u n  forsogte adskillige 
G ange a t betle et Stykke B r o d ,  eller Natteherberg i 
en a f de elendige skaanske Landsbyhytter; hendes Ud
seende, og deres egen T ra n g , som hun  bad om Un- 
derstottelse, bragte hende allevegne haan lig t Afflag. 
E n  B e t le r ,  som hun  modte paa V e ie n , med sin 
elendige Kone og hylende B o r n ,  var den eneste, der 
ynkedes over hende, og rakte hende uanm odet et S ty k 
ke m uldent B ro d  a f  sin Pose. D ette  var den eneste 
Dederqvoegelse, hun havde nydt, siden hun forlod D a n 
m ark. O vervunden a f  sin Elendighed, blev hun lig
gende p aa  det S te d , hvor jeg t ra f  hende, noesten liv
lo s . H u n  vidste selv ikke, hvor loenge hun havde 
ligget der. Ved Esterregning fand t v i, a t hun  hav
de opholdt sig der uden Bevidsthed i noesten to D age .

V i vare n u  med en C ap ita l a f  noesten halvan
det hundrede R igsda ler i S k aan e . V i  overveiede, om 
vi skulde vende tilbage igjen til  D an m ark . M en  vi
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betcenkte, a t  vor F o rfa tn in g , efter m in H r . Com- 
pagnons F o ra n s ta ltn in g , rim eligviis m aatte  vcere saa- 
d a n , a t hvilken a f o s ,  m an  fik fa t p a a ,  vilde ikke 
vcere sikker p aa , ikke a t ophores i G algen . V i beslut
tede a t blive, hvor vi vare, og anvende vor liden C a
p i ta l ,  paa  der a t g js re , hvad den form aaede, til vor 
Lykke i en S t a n d ,  som vi endnu ikke havde fo rssg t.

J e g  fcestede m ig , eller paa en M aade  kjsbte et 
H u u sm a n d sh u u s , for en halv S n e e s  a f  m ine D u -  
cater. V i  omstiftede Levningerne as vor smukke kjs- 
benhavnste D ra g t med staanste Bondeklceder; og vi 
befluttede, a t leve der a f  vore Hcenders Arbcid.

E t  P a r  Uger, efterat vi her vare bosatte , sik jeg 
et B rev  fra  m in  forrige H r .  Com pagnon, saa lydende: 

" H v a d  der har m odt D ig ,  siden vi forlods h in 
a n d e n  , bor have helbredet D ig  for en D eel a f  den 
" D u m h e d , hvori D u  h idindtil stedse har vceret ned- 
"scenket. D in  forste Ungdoms H istorie v ar en Kjcede 
" a f  D um heder, hvori den D u m r ia n ,  d in  gamle S k o 
le m e s te r ,  havde styrtet D ig . I n t e t ,  uden dine ov- 
" rig e  Foretagender, kan vcere dum m ere, end a t  for
l y d e  sig i de dumme S tu d e r in g e r , som bringe t i l  
"E len d igh ed , n a a r  m an  kan aabne sig en behagelig 
" B a n e  i L ive t, ved a t jage og leve r a s t ,  som dine 
"hsiadelige Skolekam m erater. I  S ko len  v ar D u  
"stedse endnu dum m ere. J e g  saae, a t D in  D um hed, 
"som  gjorde D ig  saa ostersdum m eligen tro  og flittig



" i  Forretn inger, vilde veere mig til N y tte . Zcg tog § 
" D ig  i Com pagni med m ig , og v ar neer forfalden >!
" t i l  den D u m h ed , virkelig a t elsse D ig . D u  begik »
"den  D um hed, ordentlig a t  givte D ig  med den T o s, «
" D u  elskede; og v ar endnu saa utilgivelig d u m , a t 'j
" D u l  elflede hende, endssjsndt D u  var g iv t med hende, t
" a lts a a  a lt  for ubeskrivelig d u m , til a t D u  ssulde sl
" t a a l t ,  a t  blive H an re i. D in  kjere M age var og- 
" sa a  dum nok, t i l  ikke a t ville indlemme D ig  i denne S
" O rd e n . —  Z  a lt dette var D u ,  det forstaaer sig, te
"d u m  nok , t i l  ikke a t begribe, a t  den P l a n ,  jeg k
"havde med alle m ine A ffa ire r , var allene a t  erobre i,s
"nogen  anseelig Form ue, og med den a t  retirere mig il
" e t  S te d s  h e n , hvor jeg uforstyrret kunde med E f- »
" tertryk  formere og nyde den. A l denne D um hed L
"burde  D u  straffes fo r ,  og jeg lod D ig  i S tik ken ; L
"dog bessrgede jeg , a t  D u  igjen kom paa fri Fod,
"o g  kan endnu g jsre D in  Lykke. D in  K one, den H 
" T a a b e ,  foragtede den Lykke, jeg tilbod hende. —  ,
" J e g  er i Sikkerhed med 4 0 ,0 0 0  R d lr . E r  D u  r
"b leven  lidt klogere, saa staaer det endnu til D ig , li
" a t  dele denne m in  Lykke med m ig ; men paa  V il-  
" k a a r ;  D u  s ta l vedblive den D eel a f  D in  D um hed,
"som  g js r  D ig  arbejdsom , men lade fare d en , som 
"b in d er D ig  saa afsindig til dette F ru en tim m er; jeg -
" s ta l  da nok paatage m ig , a t  give hende Forstand. ^
"A n tag e r D u  dette T ilb u d , saa skriv til  V aleriu s i j



" M a lm s ,  saa bliver jeg underrettet. D in  S s g e n  
"efter m ig har jeg t i l  manglende F ald  gjort A nstal
t e r ,  for a t  g jsre u n y tt ig , thi en V a le riu s  i M a l-  
^ m s  er ikke t i l ,  men vel e n , som v il lade mig til- 
" s tille , hvad E n  under denne Adresse v il lade mig 
"v ide. J e g  haaber, a t  D u  er bleven klog nok t i l  a t
"skjsnne paa  dit V e l ? "

J e g  viste Prcrsten i B y en , som v ar bleven m in
V en , dette B re v , og han  forsikkrede m ig , a t  han  ef- 
te ra t have l« r t  a t kjende mange N a tio n e rs  B y e r , og 
S e rb e r , v ar v is  p a a ,  a t der v ar a f  den hele M e n 
neskelighed kun een b land t tred ive , som ikke i hans 
S te d  havde handlet, som han , og n u  skrevet mig t i l ,  
som h a n ; og ligesaa f a a ,  der jo i m in  F o rfa tn ing  
ikke vilde m odtaget hans T ilbud  under h an s opgivne 
B etingelser.

J e g  betcenkte mig ikke noget Dieblik p a a ,  a t  
vedblive i m in  D u m h ed , ikke mere med ham  a t  ha
ve a t bestille; og efter lidt meer Overveielse beslutte
de jeg ogsaa, ikke a t  betjene mig a f  den opgivne 
Adresse og nogen L is t, for a t  faae ham  opdaget og
straffet.

J e g  tog Tjeneste hos en B o n d e , som T cerfler; 
m in Kone strikkede S t r s m p e r  fo r F o lk , og syede H uer 
og anden S ta d s  t i l  B snderp igerne . D enne  N eerings- 
maade vedblive v i ,  og ere ved den en a f  de lykke
ligste F am ilie r i S k a an e . M in  S v ig erfad er modtog



Tidenden om vort V an h e ld , som vi n u  ikke lcrnger > 
ansee det f o r ,  som en viis M a n d , og har med For- > 
nsielse beso-gt os i vor V aan in g  herovre. D er gaaer i 
et R ygte, a t m in  Com pagnon nylig skal vcere hoengt j 
et S te d  i S v e rr ig .

P rcesten , der tcersker som jeg , med Forskjel, at i 
h an  tcersker sit T iendekorn , og jeg B o n d e rn e s , hed- l
der F a u s tin , leeser gjerne om A ftenen d e t, han  har > 
a f  V o lta ir e ,  han losser ogsaa d» gam le; han siger 
a t  V o lta ircs  k k n lo s o ^ liio  4 «  1 'n is to iie  er overman
de vel skreven, som og I 'in g e iin  og ('.onclicio. H an  
prcediker, og lcerer den svenske Kirkens Lcere puur og 

'reen . H a n  har kjobt sit Kald for 2 0 0 0  D a le r  S .  
M . ,  hvilke han  havde sammen sparet, som Hovmester 
hos en ung  H erre . H a n  har re is t, og tro e r, a t 
M enneskene er to S l a g s :  Sk jelm er eller Tosser.
T il  den sidste Classe horer D egnen i B y e n , en me
get usel og eiegod M a n d . D e  ere begge saavidt
m ine V enner. J e g  kan ikke beskylde nogen anden 
a f  dem , jeg boer ib la n d t, for a t  vcere Tosser.

M in  elskelige Kone og jeg ere Foroeldre til  tre 
S s n n e r ,  og to D s t t r e .  D e  tegne til i a t  blive 
sunde og stcerke; men jeg h aab cr, de aldrig nogen 
lcere nogen T id  a t lcrse ret i B o g . M in  crldste S o n  
er uden denne Klogskab a f  Prcestens Godhed antaget 
t i l  Constrm ation. H a n  er i sit syttende A ar allerede 
en temmelig dygtig K a r l ,  indskreven som L and-S o l-



d a t ,  men jeg haaber d o g , han v il vcere i S ta n d  
med sine Sodskendes H jetp  a t underholde sin M oder 
og m ig , om vi leve, n a a r  hun  ikke kan spinde og 
strikke, og jeg ikke tcerske lcenger.

S a a v id t  havde jeg skrevet for mange A ar siden 
i Tanke a t lade det trykke. D e r  blev in te t a f . J e g  
er n u  gam m el, og der er siden in tet hoendet m ig, 
vcerdt a t lcegge til. D ette  ligger efter m ig , a t m ine 
Efterkommere kan vogte sig ved m it Exempel for det, 
der var m in  Ulykke i m in Ungdom.

Indsenderens Anmærkning.

D ette  M an u sc rip t, som a f  en Hoendelse er fa l
det mig i Hoenderne, synes temmelig gam m elt. D e r 
som m an  kunde ret see, hvad T id  det er skrevet, 
vilde det vcere et ikke uvigtig t B id rag  til den T id s  
H isto rie . M e n  det eneste i M anu scrip te t forekom
mende A a rs ta l er uhceldigviis ulceseligt; lade D e  det 
trykke, saa v il maaskee en eller anden in  ai-w  e r i -  
rieu  beloben Loeser blive i S ta n d  til  a t gjette T iden , 
t i l  hvilken det henhsrer.

prams Skrivlsr. 1 Deel. (26)



H a n S  Kr i l  u s k o  p.
V vx  poxulr, vox Oer!

i B t i l  for a lting  D i t  hidsige S i n d ,  m in S o n !  og 
"d e t skal gaae D ig  vel i V e rd e n ,"  sagde Prcesten 
K ruuskop t i l  sin S o n  H a n s ,  et P a r  G ange om 
D ag en  i det m indste, fra  han var sex A ar gam m el, 
til  han var fjorten, da han kom i den latinske S k o le ; 
og med denne F o rm an in g , saaledes dybt indprentet 
D ren g en , sendte han ham ud fra  sig. H a n  glemte 
heller ikke, a t underrette Loererne i Skolen  om denne 
hans S o n s  Tem peram ents F e i l ,  som de fornemme
lig havde a t bestride, da han  forresten ikke manglede 
gode  ̂ Egenskaber. D a  han  var kommen i Skolen , 
aflod endnu ikke Faderen, a t indstjcerps S s n n e n  denne 
vigtige L andvin , ved et B re v , i det ringeste hver Uge, 
hvoraf dette udgjorde H oved-Indholdet.

S a g e n  v a r ,  H a n s  havde i sine spcedeste A ar 
a lt begyndt med en D eel Hidsigheds S trc e g e r, og 
trods alle F orm an inger bestyrket Foreeldrene i deres 
D om  om hans Hidsighed.

D a  B arnep igen  engang i hans fjerde eller hoit 
femte A ar skulde hjclpe ham  sine S tro m p e r p aa , og 
ved hans Paaklcedning en S s n d a g  M orgen  forspilde 
et halvt Q v artce r a f  den T id ,  hun vilde anvendt 
paa  den P y n t ,  hvormed hun selv skulde vise sig i



K irken , trak hun  uforsigtig et H u l  paa H anses 
S tro m p ez  dette m aatte  hun stoppe, altsaa sinke sig 
saa meget lcenger, og hun blev vred- under S tro m -  
pernes endelige P aa troekn ing , kneb hun  derfor H a n -  
dygtig i Laaret. Uagtet dette skeede i F o ra ld renes 
P a a s y n , saa v ar P o g e n , der ikke gjerne groed for 
smaa Fortræ deligheder, hvilket han desuden ikke torde 
for sin M o d e r , der hedde R a s m u s , saa uforskammet, 
a t han med en R a n g le , som han havde i H aanden , 
flog B ir th e  B arnep ige lige i A nsig tet, saa ei allene 
Ncesen blodte stoerk; men Patteknappen paa R an g len  
gjorde endog et H u l i Kinden lige under det venstre 
D ie ,  hvorved den arm e P ige  havde, paa  et H a a r  

' ncer, kunnet miste sit ene D ie ,  ikke a t tale om a t 
- hendes S ta d sen  i Kirken den S o n d a g  var forbi, 
l H a n  havde desuden siden engang faaet en S p u r v ,  
, denne vilde en K at en D a g  annam m e. D rengen  

blev det v a e r , tog K atten  ved R u m p e n , og kastede 
den med saadan K raft lige mod V in d u e t, a t han  ei 
allene flog derved et smukt D lk ruus i G u lv e t, m en 
V in du es-R ud en  reent u d ,  saa K atten  floi der igjen- 
nem , og rev udenfor en smuk Urtepotte med en dej
lig Gyldenlak n ed , hvorved P o tten  gik i t u ,  og G y l
denlakken ud .

A t a lt  dette og m ange flige H istorier vare blot 
V irkninger a f  H anses um aadeligen iilsindige Tempe
ram en t, sluttede m an isoer d e ra f , a t B arnep igen  B ir -

(26*)



Ihe , og K a tten , var ellers hans bedste V enner; a t >1

h an  efter O p trine t med P ig en  hang hende om H al- »i 
sen , og bad hende med T aarec om Forladelse, ;a ir
taa lte  t i t  meget a f  hende, og a t han baade for og es- d
tec den sidste Tildragelse deelede glad sine bedste Lek- ir 
kerbidfkener med K a tte n , der desuden var hans tro L 
S engekam m erat og S ta ldb roder. k

E ster a t han ved disse og flere Hidflgheds S tres- n 
ger havde erhvervet sig det mecst bestemte N a v n  a f s 
F u sen tas t, og et djcevelff tilsindet H oved , manglede i 
der ikke Lejlighed t i l  a t bestyrke Foraldrene og alle i r 
denne D om  om hans C arac te r, hvorved alle hans i 
ovrige Egenskaber fo rsvand t, saa ingen merkede dem. s, 
H a n s  F a d e r , en ejegod, from , lidt ssvnagtig M and , l 
troede vel a t spore et eller andet godt hos D rengen ; s 
men M o d e re n , selv en af dem , der b landt Pigerne z 
oa G aardsdrengene stedse havde Z crnalen  eller Gry- « 
deslsv ved H aandcn  til R evselse , saae hos H an s  in- i 
te t andet end Fusentast- og O pfarenheds-S trceger, i 
hvorfor han ogsaa usvigelige« hver D a g ,  i det s 
mindste ccngang, m aatte p rsve V irkningen a f disse , 
S traffc-R edfkaber. s

M a n  vidste forunderligen a t henregne a lt, hvad j 
H a n s  foretog sig, til V irkning a f  hans Hidsighed; ! 
h an s H jelpsom hcd, hans M edlidenhed, hans H al-  ̂
starrighed i Venskab for M ennesker og D y r ,  hans 
V irksom hed, so m , n aa r  han ikke lceste med sin Fa-



der, yttrede sig i Sysselsæ tn ing  med a t gjore Lege- 
toi for hans yngre S o d sten d e , med a t klavre i Troe- 
erne i H aven  for a t hente dem F r u g t ,  og rive S k a -  
dereder n ed ; med a t gjore sig nyttig  hos en eller an- 
anden a f  G aardskarlene i a t hjelpe dem a t hugge 
B rcende, troekke S libestenen  o. s. v . ; a lt dette fand t 
hans M oder a t voere, a t gaae paa J a g t  efter S p ek 
takler, og Leilighed tit  enten selv a t faae, eller dog a t 
stifte K lam m eri; og alle de sm aa lidt for raske O p 
t r i n ,  der forefaldt paa G a a rd e n , vidste hun  paa en 
meget sindrig M a a d e ,  a t giore H a n s  t il  S t i f te r  a ft 
S lo g es  de m indre B o rn  om Pcrrer eller N odder, 
saa var det strax den forbandede H a n s , der havde pluk
ket dem , og givet B o rnene  dem , blot for a t komme 
O p to ier afsted; folgelig sik H a n s  P ry g l;  skjendtes no
gen a f K arlene eller P ig e rn e , saa vidste m an  strax, 
a t det kunde ingen anden voere, end H a n s ,  der v ar 
O p hav sm an den ; altsaa P ry g l til H a n s . I n t e t  galt 
in d tra f  i H u se t, uden m an  udlagde d e t, som ned
stam m et fra  H a n s ;  n a a r  han da forsvarede sig, eller 
ncegtede Beskyldningen med en skyldfri S je ts  B e 
stem thed, saa var det strax et Udbrud a f hans frem 
fusende Jilsindighed og H aldstarrighed; a ltsaa m aatte  
der vanke P ry g l. B anket og idelig overfuset a f  sine 
Forceldre, havde han sin T ilf lu g t tit en a f  G a a rd s- 
karlenes V enskab, der ofte med I v e r  tog hans F o r
svar. D ette  Venskab gjengjeldte H a n s  med I v e r .



E a a s n a r t  altsaa nogen fornoermede, eller paa nogen ^  
M aade  an fa ld t denne K a r l ,  saa havde de Hanses ^  
Uvenskab a t befrygte; ethvert saaledes K arlen tilsigtet ^  
Udfald vendte sig derfor stedse til H a n s , og bragte 
ham  a f  de moderlige T ugtelsesvaaben, hvortil ogsaa 
hendes Toffelhcele ho rde , en riig Ladning P ry g l paa ^ 
h an s R y g ,  n a a r  Omstændighederne ikke tillode R i-  ^  
setS med flere Omstændigheder forbundne B ru g . k

E ster denne O pdragelsesm aade, ideligen erindret ^ 
om hans uudslettelige N a tu r ly d e , den utaaleligste 
J ils in d ig h e d , der fik efter Omstændigheder mange for- § 
skjellige, alle lige lidet hcedrende Bencevnelser, som, 
Troettekjoerhed,  H atdstarrighed , K rakilffhed, Hcevn- te 
g jerrighed, S kadefrohed , F usen tasteri, o. s. v . , kom h 
H a n s  omsider i S ko len . S o m  sagt, vare hans Lcv- ! 
rere a lt underrettede om hans Skjsdesynd. A t hans d 
M eddisciple kunde v ide, deels a t vogte sig for denne 
K rippelkop, deels arbeide med Lcererne p aa  a t hel- si
brede ham  for hans F e i l ,  tog m an  i en a f  de for- n
ste D age Lejligheden i A gt, til a t underrette hele Sko- c
len o m , hvad den ny ankomne var for E n . Dette r 
havde den V irk n in g , a t samtlige Disciple i Skolen 
underkastede hans Taatm odighed P ro v e r ,  som den t 
skulde voere mere end herkulisk for a t overvinde. M a n  i 
introducerede ham  i Skolelivets Helligdom ved en S a l -  l 
velse a f  S t r y g ,  som mere vare skikkede til  a t forso- i
Ae hans LegemS end hantz S je ls  F asthed ; m an over- i



valdede ham  med a lt det S la g s  flin  S p o t ,  det S la g s  
udssgte F o rhaane lse r, der paa  en underfuld M a a d e , 
som det sy n tes , ere fo rp lan tede, og kunne ikke v are  
forplantede, uden, fra  Academiet ved gam m el S t r a n d s  
C an a l i K jsbcnhavn  t i l  de lcerde S ko ler i  og uden
for H ovedstaden, da selv N ep tu n i begede S s n n e r  as 
H olm ens faste S to k  ikke sindes deri saa stoerke, som 
de i disse Videnskaber h sila rd e  M a tro n e r ,  der trone 
ved Fiskekurvene, og disse Apollos unge S s n n e r .

Uagtet de P r s v e r ,  vi have viist, p aa  vor H e lts  
hidsige S indsbeskaffenhed, kunne vi ikke neegte, a t  
han  jo i disse store P r s v e r  lange viste en sand hel, 
temodig S ta n d h a f tig h e d , saad an , a t  vi i H istorien  
kjende faa  dens lige , uden det skulde v a re  H eltens 
D octor P rim roses i F a n g s le t, der medens han  holdt 
den sande viisdom ssulde T a le  for sine M edfangne, 
ta a lte  uden K n u rre n , a t m an  overspyttede hanS A n- 
s ig t, udlo og fordreiede hans V elta lenhed , og belsn- 
riede den med Nakkedrag. D og  Yttrede sig omsider 
en G n is t af h an s natu rlige  T em parem ent; og det
ved fslgende Leilighed.

M a n  havde den S k ik  i S k o le n , a t m an  satte 
lo S to le  oven paa h in an d en , og tvang  enhver ung 
indkommen til  a t  krybe op paa dem , for m idt paa  den 
hvide kalkede V a g ,  hvorpaa in te t v ar m alet, a t  see 
et Apollo H oved , som m an  foregav , der a t  kunne 
sindes; og n aa r  D eliqven ten  paastod , der in te t a t



kunne see, rev fsrst den Nverste S to le n  fra ham, i
hvorved han tik samtliges G lad e  faldt n ed , og sik et i
meget flem t S to d ,  blev atter tvungen til  a t stige op, l
spurgt a f  den noeste, om han ikke saae Apolhovedet, 
a tte r  paa Beneegtelsen a f ham nedrevet, og saa frem- -z 
deles R ådden  igjennem alle D iscip lerne, ind til han 
begreb, a t  han  m aatte tilstaae a t see, hvad der ikke d
v ar a t see, eller var saa forknust, a t  han reent ud ri
ikke kunde staae paa sine B een  langer. Il

D ette  saa vittige som moersomme Spo-g fore
tog m an  sig og med H a n s  Kruuskop. E fter et P a r  j
G ange a t v a re  nedreven, foretog han  sig med M a g t i
a t  befric sig, fra  tiere a t stige op, hvilket frem bragte, j
som m an let form oder, et saare fornoicligt S la g s -  i
m a a l,  hvori na tu rligv iis  H a n s ,  cene mod Trestnds- 1
ty v e , blev snart overm andet, og sik drabelige P ry g l. i
Ikke v an t t i l ,  svag a t give e s te r.i lige O p tr in ,  det j
er, n aa r  han  stundom til  den svagcres Forsvar havde r
vovet en D yst b landt Gadedrengene hjemme i Lands- i
byen, vargede han sig lange tapperligen. D e t havde I
seet meget ilde ud for ham i denne Leeg, om han 
ikke b landt F ienderne havde fundet en ra fl Forsvarer. i 
R ectorens S o n ,  P a u l  D a c ty lu s , en temmelig for
lem m et M esterlectianer brod frem , og ved adskillige 
m agtige K nups vendte A nfaldet fornemmeligen til 
sig. Ved denne B istand  fornpedes S tr id e n  med me
gen H eftighed, var i nogle Dieblikke tv iv lsom , og



skulde maastee afgivet et n y t Exempel p aa , hvad en 
!! ringe M a g t ,  med M od og I v e r  a n b ra g t, kan ud- 

rette mod en langt s ts rre , hvis ikke Rector selv i 
det samme havde aabnet D o ren , hvorved alle F jendt- 

i- ligheder med eet ophorde.
» N a tu rlig v iis  opstod a f  denne S t r id  et meget
^  fast og crdelt V enffab imellem H elten  og den K j-rm - 

p e , der saa drabelige« som uventet kom ham  til 
U ndsæ tning; men da P a u l  D ac ty lu s  var bekjendt, ei 

L allene for en dygtig S la g sb ro d e r , men tillige for et 
r  scerdeles hidsigt M enneske, og et oprorst og ustyrligt
jl Hoved, saa gav dette Venskab med ham en stor B e-
d, styrkelse til de Begreber om H a n s  K ruuskops H id- 

sighed, som m an  a lt havde faaet om ham a f  R ecto rs 
4 Advarseler. D isse  bestyrkede Begreber paadcoge vor
1 H e lt ideligen gjentagne P ro v e lse r , i hvilke han si?
ls Leilighed t i l  a t vise sit M od og sin S ty rk e , m en
L endnu mere til a t foroge forbemeldte Begreber om

hans H oveds U rolighed, saavel hos Disciple som 
^ Lcerere.
.. V enstabet med P a u l  D ac ty lu s  staffede ham ikke
» desm indre snart Adgang i R ectors H u u s ;  og H id-
is sigheden uag tet blev han der temmelig vel an tag en ; 
^ thi S s n n e n  P a u l ,  hans V e n ,  var M oderens K i«-
: ledcegge.

D en  offentlige R s s t ,  hvilken, som enhver vced, 
aldrig lyver, havde erklcrret R ectoren, M agister D ac-



ty lu s ,  for en overmande from og eiegod M a n d , en 
a f  det S la g s  F o lk , som aldrig blive vrede, og fol- 
gelig besidde det fuldeste M a a l  af alle optoenkelige 
D yder og Dpperligheder. D e t er derhos v ist, at 
han var befriet for mangfoldige F e il ;  Halstarrighed, 
f. E x ., paa sin M eening og sin R e t/ sporede m an al
drig hos h am ; th i det var u h o r t ,  a t han ikke gav 
sine Disciple R e t i ,  hvor gal en Fortolkning de end 
gjorde a f  de A u to res , han  ffulde gjennemgaae med 
dem ; og hans R e t ,  t i l  a t trone i Cathedret paa S k o 
len, bortgav han uvoegerligen saa tid t, der blev gjort 
B s n  om Lov. Ikke heller var han egennyttig; thi 
for nogle B agateller a f  smaa Foroeringer fra  adskil
lige D isciples Forcrldre havde han ofte vovet, a t sende 
dem med et herligt Testim onium  til A cadem iet, saa 
siet forsynede med K undskaber, a t  han ofte havde 
m aatte t betale M u lc te n , der er fastsat for a t sende 
Academiet E an d id a te r, der maae forkastes.

D isse  ypperlige Egenskaber havde saaledes anbe
fa le t M an d en , a t m an  udraabte alle dem for S k u m 
lere, der hviskede om, a t han stundom fandtes bescengt 
med ubehagelige F ordom m e, som gjorde hans Had 
mod d em , han engang , undertiden a f ringe Aarsa- 
g e r , havde faaet noget im od , uudslettelig t; a t han 
v a r lumsk hevngjerrig; a t det var en Forbrydelse, 
hvis H evn var uden Groendser, a t vide m ere , end 
h a n ,  h v o rtil , sagde adskillige, der ikke udfordredes



m eget; a t han  desuden gjerne lyttede paa S la d d e r, 
og bedsmte M ennesker efter de O pdagelser, han paa 
den M aade  gjorde. M e n  alle disse R ygter skadede 
M an d en  ikke det ringeste. D e t alm indelige U draab, 
R ectorens Godhed stod i ,  var for h s it, t i l  a t dsves 
det ringeste ved disse sm aa M isly d .

M ed a lt dette var det ikke H r .  M agisterens 
H u u sfo lk , der erfarede V irkningen  a f hans Godhed. 
H a n s  H u stru  havde vel paa en M aad e  H erredom 
m er, da det horer uun dv arlig en  med til  R yg tet om 
en saadan  ejegod M a n d ,  a t lade sig beherske as sin 
K o n e , helst om hun er tilbsielig  til a t fore Regje- 
ringen  med et J e rn se p te r ;  men derimod havde H r. 
M agisteren  selv P u n g e n ,  hvorved hendes T y ra n n i, 
som det ellers vilde have vceret, da hun havde me
gen Liighed med vor H elts  M o d e r , blev betydelige«
form ildet. ^  ,

D isse  gode Folk havde det V a n h e ld , a t vcere
beladte med et B a r n ,  en D a t te r ,  som forbittcede 
meget deres L iv , der ellers formedelst deres D yder 
vilde have henflydt saa y n d ig t, b lidt og behageligt, 
som en Bcek imellem R oser og Lilier. D e  vare beg
ge eenige o m , a t deres D a tte r  K aren var dem a f  
den vrede H im m el p a a la g t ,  som et K o rs , .der var 
for tu n g t ,  for med Taalm odighed a t kunne bceres. 
E gentlig  vide vi ikke, med hvad naturlige Earacteer^ 
seil denne D a tte r  v ar s s d t ,  men vel a t F oraldrene,



havde den dybe ydmygende F o ra g t, han viste for den 
unge H a n s  K ruuskop, n a a r  han t ra f  ham der> ikke 
den mindste V irkning til  a t svcekke den C red it, han 
stod i hos hende, saa meget desm indre, som ingen 
v ar saa ivrig i a t stjcende paa Jo m fru s  K a re n , og 
afskys hende, som denne cedle Fremmede.

D e  smaae Jilsi'ndigheder, vor, for sin Hidsighed 
saa ilde berygtede, H a n s  allerede er vore Lcesere be- 
kjendt a f ,  skulde her i H uset krones med en sand 
O verilelsesstreg, o g , saa n sd ig  vi end ville tilstaae 
d e t, paa  en M aade  retfcerdiggjsre den offentlige R s s t  
imod ham . D og kunne vi ved denne Leilighed ikke 
und lade , a t forelcegge vore Lcesere et S p s rg sm a a l, 
fsrend  vi forteelle v idere; det e r : om N ogen a f  dem 
skulde kjende et seneste, endog for Resten det aller- 
logeste og sagtmodigste M enneske, der ikke eengang 

i sit Liv skulde have begaaet en sand Overilelses eller 
D aarskabsstreg? S k u lde  der, som vi form ode, ikke 
vcere een, saa snske vi allene, a t de alle m aatte vcere 
ledte til deres hidsige H andlinger a f ligesaa cedle 
G ru n d sæ tn in g er, som vor H e l t ,  og a t ingen m aatte 
faae saadan G ru n d  til  a t fortryde dem , som han .

Ikke uophsrligen spillede M ad am  D acty lus og 
H r . H a n s  K ruuskop P e r ia l ,  n a a r  han v ar der i 
H uset. I  nogle a f  disse M ellem tim er gjorde han 
Bekjendtskab med J o m fru  K aren. H a n  moerkede 
s n a r t ,  paa hvad Fod hun levede. H a n  ynkede hen-



de, og da han  v ar dm  sorste , der til den T id  hav
de begegnet hende med H oflighed , fand t hun snart, 
hendes M an g e l paa  O pdragelse, og hendes sure V « -  
sen u a g te t, Fornsielse  i H anses Selskab.

D a  H a n s  betragtede hende og sig for V crsner 
af een A rt, og saae, a t h u n , som han, v ar foragtet 
og afskyet a f  hele den ovrige M enneskelighed, saa 
blev deres O m gang snart meget fo rtro lig , da det 
endog uden R om an un derv iisn in g  er bekjendt, a t der 
i Ulykker a f  em s Beskaffenhed er noget sympathetisk,

 ̂ som trcekker de Ulykkelige t i l  h inanden. V i have
l im idlertid ingen A arsag til  a t form ode, a t denne ' 

Fortrolighed nogensinde gik over til de virkelige Kjcer- 
 ̂ ligheds F s le lse r; og dog m aatte det en D a g ,  da 
 ̂ H a n s  t r a f  Jo m fru e n , just, efterat hun, vi vide ikke,
. af hvad A a rsa g , var bleven meget ilde begegnet a f  
r begge sine Fvrceldre, falde ham in d , a t det v ar hen- 
! des S k jcb n e , for Livstid a t vccre denne B ehand ling  
, underkastet, om ikke han rev hende ud deraf engang, 

og lade sig forlyde for hende i Fortroelighedens V ar- 
k me med noget deslige; og da hun uden Uvillie an- 

hsrde denne Y ttre n , a t gaae endnu et S k r id t  videre, 
i saa han og hun  inden et Q v artee rs tid  befandt sig 
i forlovede med hinanden.
, A t de saaledes bleve bestemte til ZEgtefolk uden
, Elskovsgudens H jelp , er der in tet usæ dvanligt i ;  men 
! at heller ikke Fordeel, W c e , eller noget deslige be-



stemte V alget, men kun den ovenmeldte O verensstem 
melse i F o rfa tn in g , e ller, reent ud t a l t ,  vor H elts 
ZEdelmodigheds Folelser bestemte ham til dette S k rid t, 
afgjor uden T v iv l, a t det var en Overilelses S trceg, 
og in te t andet. S k jsnh ed  var ikke m ed, i her at 
give R a a d ,  endskiont J o m fru  K aren ikke manglede 
ynd igheder. H u n  v a r ,  som sagt 16 A ar gammel, 
meget h s i, skjondt endnu vel rkke aldeles fuldvoxen; 
meget sm al, meget m aver. N a a r  m an undtager, a t 
det oversie af R yggen gav Skjonheds Linien i den 
P ro f il  en lidt for stor R u n d in g , saa var hun gand- 
fke lige og rank. Hendes store Fodder og lange H als  
vilde b lan t Groekerne, som udfordrede dette til  S k jon- 
heden, tildraget hende megen Opmcerksomhed. P a a  
nogle Kopar og mange Fregner noer, var hendes A n
sigtsfarve ikke ubehagelig; n a a r  m an fremdeles und
ta g e r , a t Ncesen og Kindbakkerne vare noget spidsere, 
end fornoden g jordes, a t O inene havde mere Liighed 
med den Kongelige E le p h a n ts , end med det D prs, 
H om er ligner J u n o s  D ine m ed ; a t H agen burde 
h av t lid t mere R u n d in g , og D ienbrynene voeret lidt 
kjendeligere, saa var hendes Ansigt for Resten ikke 
hcefligt. N a a r  hendes Lokker viiste sig udenfor Kap
pen og Korskloedet, saa kunde m an let ansee dem for 
gyldne; men m an m aatte da meene det forskjonnede 
B erlokguld.



D e ,  som have viist no iag tig t Bekjendtskab med 
det menneskelige H je r te , p aastaae , a t  der uomgjoenge- 
ligen udfordres nogen M odgang t i l  a t  bestyrke For- 

! bindelsen imellem d em , der ere bestemte t i l  W gtefolk, 
isser, n a a r  ikke nogen scrrdeles H arm onie i Tcenke- 
m aaden har knyttet B a a n d e t;  da Skjonhed allene, 
endog stsrre end J o m fru  K a re n s , ikke skal vsere i 
S ta n d  t i l  a t vedligeholde Luen. D e r  manglede hel
ler ikke deslige gavnlig M o d g an g ; skjsndt H anses 
B enn er paastaae , a t d e r , t i l  a t holde ham trofast, 
ikke behovedes denne Bestyrkelse, og a t den B estem t
hed, hvormed han stedse handlede, gjorde ham det t il  
en ubrodelig Lov, aldrig a t gjore det o m , som han  
cengang havde beslu tte t, n aa r  dets ulykkelige Folger 
allene angik ham  selv, og Folgerne a f  en F o randring  
deri kunne bedrove nogen anden. D e t var iligemaade 
h an s G ru n d reg e l, a t g jo re , og strax a t  g jo re , A lt, 
hvad han  havde indscet, a t vcere sedelt og ret. E f 
ter denne sidste G rundsæ tn ing  havde han  gjort J o m 
fruen  T ilbudet, og efter den fsrste v ar det ham  siden 
for stedse ubrodeligt.

V o r unge forlovede H elt gik im idlertid i S k o 
le n , og siden han  havde a f  sin Fader faaet et 
godt Grundlceg t i l  a t bygge den videre U ndcrviisning 
p a a ,  gjorde han  en meget rask F rem gang. R ecto rs, 
H r. M agister D acty lusses, cedle Caracter uag tet, bor 
vi ikke nsegte, a t H a n s  derved blev ham saa lidet 
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kjcerere, a t han  meget m ere , ved den Uforflammcn- 
hed, a t forstaae de loeste A utores bedre end H r . M ag i
steren se lv , blev denne yderlig forhadt. T il  S t r a f  
derfor holdt han sig t i l  H anses C aracterfeil, hans , 
Jilsi'ndighed, og fand t rundelig Lcilighed d ertil, ved 
a t hevne paa  hans R y g  og Heender ncrsten samtlige , 
Skoledisciples S y n d e r . D e  andre Disciple kunde . 
g jsre, hvad de vilde, da  de vidste, a t a lt, hvad galt , 
der end forefald t, saa kom S tryg en e  i H anses Lod. 
S a a t id t  nogen a f de andre satte Svcerm ere i R ec
to rs  P a ry k , eller hang ham  P ap iird rag e r paa R yg
g e n , eller sprsitede ham  V and  med en Hyllebssse i 
A nsig te t, eller deslige, saa fik H a n s  P r y g l ;  og tre  ̂
A ars  S tand haftigh ed  i a t udholde dette , befriede 
ham  ikke fra  h an s Overilelses R y g te ; thi da han  
med sin scedvanlige Bestemthed havde beslu ttet, ikke 
a t ville spilde sin T id ,  og fornedre sig ved, i Forst-  ̂
n ingen a t vcere de celdres T je n e r , og lobe ZErender  ̂
i B y en  for dem , hente dem K rin g le r , Vroendeviin 
og a n d e t, og bsrste deres S ko  o. s. v . ,  og siden 
ligesaalidet vcrre deres Consort i S v i i r  i K ipperne, j ,
S la g s m a a l  m ed , og Tyverier fra  B sn d e rn e , i a t ,
flaae V induer ind, flytte Sk ildre  o. a . m. i saa havde 
h an  m angen blodig S t r id  a t udstaae med dem , og 
m ange P ry g l  a f  Leererne.

H a n  havde im idlertid vceret n sd t t i l ,  lcenge a t 
udstaae dette , dersom ikke B ispen  paa  en Visi'tats



var bleven hans udmcerkede Frem gang v a e r , og paa  
hans Forlangende havde form aaet R ector t i l ,  som 
sag t, efter tre A ars  F o r lo b , a t lade ham komme til  
Academiet.

V i  vide ikke, om hans Forlovelse med J o m f ru  
K aren havde hju lpet ham til a t faae sig denne under 
forberorte Omstcendiger ikke behagelige T id  forsodet, 
vi vide allene, a t ikke m ange eensomme S padsere
gange i M a a n e s tin n e t, eller i den a f  Aftensolen yn
dig halvoplyste S k o v , ikke idylliske Henrykkelser ved 
fcelles eensomme Besog i fredelige L an dh y tte r, in te t 
Svcerm eri ved T ilbagevandren tit de gyldne H yrde
dage, ved a t hore M alkepigernes S a n g  blandet med 
N a tte rg a len s  S la g ,  Lam m enes Vrcegen, og Q vcrgets 
sagte D ro n n e n  paa S le tte n  i L unden , a t in tet a f  
a lt  dette krydrede deres hemmelige F o ren ing . D e n  
eneste Behagelighed, vi vide a t have vceret dens F ru g t, 
var H anses Forbon  for K a re n , n a a r  de moderlige 
Hcender vare oploftede til  P r y g l ,  hvilket ikke si'elden 
hendte s ig , og ved hvilken Forbon  K arens Liv blev 
virkeligen en heel D eel taaleligere , end det tilfo rn  
havde vceret.

H a n s  blev n u  sendt til Academiet med et V id- 
m sbyrd f ra  R ecto r efter en a f  hans gamle F o rm u 
larer, med et lidet Tillceg om hans S in d s  Heftighed, 
som, han  haabede, a t Frem gang til  storre M odenhed 
i Videnskaberne vilde give ham  V iisdom  t i l  a t hemme.

(27*)



M a n  forlangte ved Universitetet ikke ftorre Ve- 
v iis  for denne A ngivelse, end dette, og det Rygte, 
hans Meddisciple, der tilligemed ham  kom af Skolen, 
gave h a m , for a t troe d e n , og lcegge Mcerke dertil, 
saavidt hans Kreds naaede. D en  naaede ikke v id t; 
thi H a n s  havde ingen Sloegt i S ta d e n , og B eken d t
skab med Academiets Foresatte er en H elligdom , h v il
ken, der skal an d e t, end a t have udmoerket sig ved 
Frem gang i V idenskaberne, for a t faae Adgang til.

D enne unge H a n s  K ruuskops gamle G ru n d 
sætninger tabte sig ikke ved Forflyttelsen til Hoiskolen.

D e t er en gam m el, oeldgammel, cedel Skik  ved 
Universitetet i K jobenhavn, a t den D a g , de unge Can- 
didater flulle indskrives i Universitetets M a tr ic u l ,  for
samle sig de fra  den Kjobenhavnfle og nogle andre 
S koler paa T rappen  til  den S a l ,  hvor In d sk riv n in 
gen skeer, med H a tte  paa H ovederne, for a t tvinge 
(kandidaterne a f de andre Skoler til a t trcede derop 
imellem disse deres fornemmere S ta ld b rod re  med blot
tede Hoveder og i ydmygste S t i l l in g ;  alle de, som 
ikke ville beqvemme sig til  denne Nedladelse, have en 
haard , oste blodig Kam p a t udstaae. D e t var K ru u s
kops A lv o r , a t undholde sig , saa meget m u lig t, fra  
alle K lam m erie r, og derfor ogsaa her uden O m stæ n
digheder a t tage H a tten  af, og bukke for de D renge, 
der vilde kjempe for denne Hceder. H a n s  Meddisciple 
vilde stride sig ig jennem ; han raadede dem derfra, og



de besluttede ved Stokke og N erver, a t tvinge ham 
t i l ,  ikke uden S t r id  a t bortsoelge S k o lens Herder. 
S a a s n a r t  a ltsaa han  tog sin H a t a s ,  overfaldt ham  
ei allene hans Skolekam m erater, men endog alle de 
ydmygede a f de andre S k o le r , med saadanne S m g ,  
a t  han  blev nodt til  a t forsvare sig. E fter saaledes 
a t  have med tunge Nervestag forvoldet en halv S n e e s  
blodige N ceser, og halv saa m ange ophovnede D ure, 
tcaade han  selv med L intoi og K laver meget forrev
ne og overb lsd te , og med en stor Blodpose under det 
ene D ie ,  sam t et P a r  svare B u g ler i P an d en , ind 
i S a le n .  D e t v ar u m u lig t, ikke a t lagge M ark e  
t i l  h a m , ikke a t tale med ham  l id t ,  om det n u  la n 
ge tillukke academiske E arcers A abning og om R ele
g a tio n , og a t ikke hans N a v n ,  allerede saavel a f  
R ecto r som M eddisciple ilde anbefalet, jo m aatte  b li
ve betegnet, med en h as lig  I<-vis n o t «  m acm la . 
D ette  O p tr in  skilte ham  endog ei allene ved hans 
S k o lestip en d iu m , men endog ved de akademiske S t i 
pendier, hans F rem g an g , og den S k o le , han  kom 
f r a ,  gave ham  A dgang til . D e t varste v a r ,  a t  det, 
m aler for hans Fader med de sorteste F arv e r, tilluk
kede, paa h an s ikke kjarlige M oders yderligere F ore
s tillin g , Faderens P u n g ,  saa vor H elt r en Alder 
a f  1 7  A ar saae sig n u  m idt i Hovedstaden uden B e n  
og T ils to d , aldeles blottet for al M ulighed t i l  a t 
leve; og om han overvandt dette, dog udenfor al R i-



m elighed, t i l  a t gjsre nogen Lykke paa den academi- 
ste B a n e .

H a n s  V en, R ectors S o n ,  P a u l  D actp lus, var 
allerede to A ar forud bleven S tu d e n t. Uden Lyst 
og Beqvemhed til S tuderingerne  var h a n , formedelst 
h an s M oders M ellem handling , bleven antaget fom 
Fuldmcegtig paa en P rokura to rs  C om ptoir; thi M e n 
nesket var n u  2 4  A ar gam m el. T i l  ham vendte sig 
K ruuskop; det gamle Venskab var snart fornyet, og 
inden meget kort T id  v ar han  S k riv er paa famme 
C om ptoir som h in . —  D e t varede endog kun faa 
M a a n e d e r , saa var han a lt forsynet med en liden 
juridisk E x am en , og da D ac tp lu s  blev andensteds 
em ploieret, havde K ru usko p , erkjendt for et flittig t 
og meget dueligt M enneske, den Lykke, a t blive F u ld 
mægtig i hans S te d  hos Advocaten.

Dis>e F u ldm ceg tig -P oster ere undertiden meget 
indbringende Em beder. E n  A dvocat, som selv er i 
L uven , overlader ofte fin Fuldmcegtig en og anden 
m indre betydelig S a g ;  og n aa r  H erren  fortjener om 
A are t 4 0 0 0 0  R d lr« , saa er det ikke u rim elig t, a t 
Fuldm crgtigen med a l m ulig P ro cu ra to r  ZErlighed 
kan fortjene 400 0 . S a a  meget behovede ikke K ruus- 
kop for a t  beslutte Opfyldelsen a f  den P l i g t ,  han 
havde paadraget sig, a t blive Jo m fru e  K aren  D actp- 
lu ssu s B e frie r. H a n  havde endnu ikke fyldt det ty
vende A a r ,  da han faae sig i S ta n d  t i l  a t  tcrnke



for A lvor paa  Opfyldelsen a f  denne hans P lig t .
H a n  reiste derfor, saasnart det var ham m u

lig t, ud til R ector D actyllusses, forebragte sin S a g ;  
og efter nogle Omstcendigheder fik ^za. fEal
"have  hende, det S k a r n ,  hun e r , "  sagde Faderen, 
"siden D u  saa v il. D i t  flette G em yt, din lum pne 
"O p so rse l i S k o le n , som D u  vel ikke siden har for- 
" l a d t ,  siden det er kun flette M ennesker, der gjsre 
" sa a  hurtig  Lykke i V erden , fortjener tilgavns a t 
"straffes. D u  kan aldrig straffes vcerre, end ved a t 
" faae  ti l  Kone det afskyeligste a f  alle D y r ,  der er 
" p a a  J o rd e n ; og hun kan heller ikke straffes vcerre, 
"end  ved a t faae D ig ."  -  " D u  har U re t, m in  
"allerkjcereste M a n d ,"  sagde M adam e D acty lus: " H r .  
"K ruuskop  har altid vceret saa godt et Menneske, som 
"d e r  kan tcenkes. V o r D a t te r ,  det S k a r n ,  bliver 
" la n g t lykkeligere, end det beste F ruentim m er kan for
t j e n e  , ved a t faae ham til M a n d ; men siden han 
"elsker hende, saa bor han have hende; han er i 
" S t a n d  til a t forbedre hende, og blive lykkelig med 
"h en d e ."  D e vare altsaa enige i H ovedsagen, thi 
de vilde gjerne begge vcrre a f  med D a tte ren . H u n  
havde in te t imod den hele A rrangem ent. H r  K ru u s
kop reiste tilb ag e , for a t gjore de fornodne A nstal. 
tcr t i l  a t gifte sig. B ry llupet blev beram m et, V « -  
relser og Ameublement indrettede. Vielsebrevet an 

skaffet, og A lting  var k lart.



Im id le r tid  t r a f  det en D a g ,  a t der kommer til 
ham  en M an d  a f megen Anseelse, som var fra  den 
samme E g n , hvor han havde gaaet i S k o le , og hvor 
h an  til  Rectorens undertiden havde seet ham . D et 
v ar den samme R ectorens V e n , om hvilken vi for 
have t a l t ;  den oedle, rige , og fornemme M and  der 
fra  N abolauget. H a n  noermede sig til  Kruuskop, 
som til en gammel V en . Anledningen til  B essget 
v a r ,  sagde h a n , mindre a t tale med ham om en 
S a g ,  som hans P rin c ip a l havde mod h a m , end a t 
fornye gam m elt Bekjendtfkab. M a n  snakkede lidt om 
gamle T in g ,  og fik et D ocum ent fre m , som inde
holdt Hovedgrundene i S a g e n  mod ham . M anden  
fra  Landet havde en velspoekket G u ld b s rs ;  den lagde 
h an  paa  P u lte n  ved S id e n  a f  D ocum ente t, tog en 
Pennekniv  op a f  Lommen, og tryg p aa , a t G u ldp un 
gen vilde voere en S k an d se , som ingen P rocurato r- 
sjels M a g t kunde overstige, for a t  komme og hindre 
ham  i en liden O p e ra tio n /  med a t  radere et P a r  
O rd  ud i D ocum en te t, gav han sig i Foerd med 
denne O p era tio n . —  Ikke dcsmindre vilde Kruuskop 
vide, hvad der foretages. " J e g  kradser kun en Klak 
" u d  i dette P a p i i r , "  sagde M a n d e n , og trykkede ham 
Pengepungen i H aanden . " D e re s  Hoivelbaarenhed 
" tilg ive  m ig ,"  svarede K ru u sk o p ; "jeg har med D e
u res P u n g ,  og D e ,  med T illadelse, med dette D o 
k u m e n t ,  in te t a t  g jo re ."  —  " S n ik sn a k !  svarede



M a n d e n , "d e t er jo kun en K lak , jeg kradser u d ; 
" tro e r  D e ikke, jeg veed, hvad jeg g j s r ? "  —  "U p aa- 
" tv iv le l ig ,"  sagde K ruuskop , og kaldte paa et P a r  
B e tje n te , som skulde vcere i et andet Bcerelse; men 
som ulykkeligviis ikke var der. S tr id e n  blev heftig 
imellem M an d en  og K ruuskop. H a n  puttede P u n 
gen im idlertid i K ruuskops Lom m e, hvilket denne, i  
Arbejdet med a t rive D ocum entet fra  M a n d e n , ikke 
moerkede. D a  han ikke med det gode kunde faae D o . 
cum entet tilbage fra  h a m , saae han  sig n sd t til  a t 
raabe ned i G aard en  om Folk ; og M and en , i denne 
F o rv irrin g , raaber endnu ivrigere: G eva lt, og H je lp ! 
og i Dieblikket var C om ptoiret fu ld t a f  alle G a a r-  
dens Folk.

M an d en  fra  Landet havde i en H ast besindet 
sig, og for a t  forekomme Beskyldningen mod sig, op
digtede han  med Fcerdighed sslgende H isto rie : „ J e g  
" h a r ,  siger h a n , kjendt dette unge M enneske ude 
" p a a  Landet i . . .  , hvor han  for faa  A ar siden, 
" u a g te t  h an  var et erkjendt S k a r n , nod i den be
k e n d t e  cedelmodige og retskafne R ector D acty lusses 
" H u u s  m ange V elg je rn inger, hvilke dette Afskum a f  
"der menneskelige K jsn  paa den nedrigste M aade  
" h a r  gjcngjeldet. D e n  brave M an d  har en eeneste 
" D a t t e r ;  hende har denne H erre fra  B a rn s  B een  
" a f  fo rfo rt, t i l  a t  veere ligesaadan en, fom han  selv, 
"og  kronet V « rk e t, ved , sidst han v ar derude, a t



"besvangre denne ulykkelige P ige . J e g  har i Com-  ̂
"m ission  fra  de bedrovede Foroeldre, a t overtale M en- E 
"nefle t t i l ,  a t gjore P ig en  den eneste mulige O p- 
" re isn in g  for hendes ZEres T ab ,' jeg sidder her lcenge sl
" i  forgjceves U nderhandling med ham derom. A f "
^V enstab  for m in  bedste V e n , den gode R ec to r, til- 
^byder jeg et M id d e l, som jeg troer, bedst kunde virke §
" p a a  saa nedrig en S j e t ,  og viser ham m in G u ld - a
^ b o r s ,  som en B e lonn ing  for h a m , om han efter- 
^^kom sin P l ig t ,  uden videre S to r .  S y n e t  a f  denne 
" P u n g  forleded ham til  endnu een M isg je rn ing . L
"L o se n  v il jeg ikke have, sagde h a n , men vel dine l
" P e n g e ;  og n u  rev han m ig , med den græsseligste  ̂
"S k je ld en , og med S la g  endog. P u n g en  rasende a f  -
" H a a n d e n . M a n  behover kun a t soge, for a t finde l
" d e n ,  som det meest overtydende B e v i is ,  endnu i ^
^^hans L om m e." s

P rin c ip a len  var im idlertid ogsaa kommet tit, i
havde h o rt denne hele T ildragelse; lod eftersoge, og i
fan d t virkelig P u n g e n .

D e r behovedes for det forste in tet storre B ev iis .  ̂
O g  da M an d en  fra  Landet var ligesaa fornem som l 
r i ig ,  begge D ele i hoi G ra d ,  og hans oedelmodige !
C aracter desuden saa overmaade bekjendt, da den ^
desuden vandt Bestyrkelse a f  det Z E rende, han an 
gav a t vcere kommet i, kunde der ikke vcere S p o rg s-  
m aal, om det v ar vcerd a t agte paa , hvad Kruuskop



l

for det fsrste kunde sige til  sin Retfoerdiggjorelse; 
eller om m an  paa  h ins Forlangende ffulde lade ham  
fcengfle. M a n  hsrte  ikke K ruuskop, men m an  foeng- 
flede h a m , og inden faa  D age havde m an  an lag t 
en formelig P roces imod ham , til  a t bsde 2Ere, Liv 
og G ods, for begangne M isg je rn in g , a t have rovet 
M an d en  2 0 0  D u ca te r f r a ,  og a t have voldelige« 
anfaldet en a f  Kongens hoie M cend og R a a d .

D isse  to Beskyldninger bleve sn a rt lovform eli
ge« beviste, medens den Anklagede, i et for en saa 
grcrsselig M isdoeder passende Foengsel, allerede nod 
forud tifold den S t r a f ,  en saadan M isg je rn in g , om 
den end havde voeret v irkelig , kunde have fo rtjen t. 
M a n  oplyste fremdeles ved B re v e , frem lagte i R e t
te n ,  fra  R ector D a c ty lu s ,  a t M an d en  virkelig havde 
den foregivne C om m ission , og a t D a tte ren  v ar be- 
sv an g re t, og m an  havde vidst a t snoe S a g e n  saale« 
d e s , a t  K ruuskops P a as tan d  og Udsagn kom lcenge
ikke i mindste B e trag tn in g .

D e n  S a g ,  M an d en  fra  Landet ved K ruuskops 
H je lp , eller dog med hans V idende, vilde have kor
rigeret, blev im idlertid  procederet a f  Advocaten, K ru s
kops forrige P r in c ip a l, der var baade retskaffen S a g -  
forer og cerlig M a n d . Under denne S a g  blev det 
oplyst, a t  M an d en  fra  L andet, trods hans Fornem 
hed og M id le r ,  v ar en S k je lm . D ette  gav Advo
caten en grundet M istank e  o m , a t  han  maaffee og-



s a a ,  trods alle S an d sy n lig h ed er, var i S a g e n  mod 
K ruuskop en S k jelm . V el havde det almindelige 
R ygte ogsaa sagt h a m , a t Kruuskop var et uroligt 
og meget iilsindet H oved; han havde ogsaa troet, a t 
det var s a a , a f  adskillige raske og bestemt ivrige 
H andlinger a f  h am , medens han havde forestaaet 
h an s C ontoir. M e n  Nedrighed havde han aldrig 
sporet hos h a m , forend n u  ved denne overrydende 
A nledning. D a  denne Advocat aldrig , uden T v an g , 
befattede sig med a t tale for aabenbare Skjelm er, saa 
havde han  heller ikke befattet sig med sin ia e w  
overtydede Fuldmoegtigs Forsvar, men med Fornoielse 
seet det i en lille Lom m eprocurators Hcender. M en  
ved den mod hans V ederpart opvakte M is ta n k e , be
sluttede han dog a t erkyndige sig noiere. H a n  talte 
med K ruuskop , der i tre M aaneder havde vceret i 
Fcengsel, var syg, og i den sorgeligste F orfa tn ing . 
D e t var ikke uden B esvæ rlighed, han  fik Tilladelse til 
a t  tale med ham . H a n  lod ham  gjore sig en om
stoendelig Fortæ lling  om T ildragelsen. D en  havde 
saa m ange Sandhedsprceg , a t  Advocaten blev bevce- 
get til a t antage sig den fremdeles med I v e r .  H an  
afkjobte den lille P ro c u ra to r ,  som hidtil havde proce
deret S a g e n  for K ruuskop, med en ikke ubetydelig 
S u m ,  R e t t i l  a t mode for K ruuskop , thi bemeldte 
liden P ro cu ra to r vilde ikke lade denne S a g  fare for 
en B ag a te l. D ette  bestyrkede vor Advocat saa me-



get mere i hans Form odning om K ruuskops Uffyl- ' ^
dighed.

Bed hans I v e r  for denne nu  a f ham forte S a g  
fik han  R ector D ac ty lu s  under F o rh o r ,  hvilket for ^ ,
var forb igaaet. M ed adskillige ikke tvivlagtige B ev i-  ^
ser fik m an  god tg jo rt, a t det B r e v ,  M an d en  fra  ^
Landet havde frem lagt fra  R ector D a c ty lu s , om a t i
form aae ham  til  a t overtale K ruuskop , til  a t cegte ^
hans D a t te r ,  som han skulde have besvangret, v a r 
skrevet efter den T id ,  da O p tr in e t ,  fom indeholdt -
M isg je rn in g e n , var fo refa ldet, uagtet det v a r date- ^

' re t fra  behorig T id  i Forvejen z m an  fik D a tte ren  
selv for F o rh o r , og endskjondt hun oiensynligen var 
svanger, var der tillige kjendelig Form odning om, a t  >

 ̂ S v an g e rflab e ts  Begyndelse m aatte vcere mere end sire 
M a a n e d e r , som var den T l d ,  da K ruuskop havde 
vceret derude, gam m elt, da hun  n u  gik paa faldende 
Fod. E fte ra t vcere b ra g t,  trods alle Modbestroebel- . ,
se r, t il  a t komme frem  med S andheden , tilstod hun , ^
a t ikke K ru u sk o p , men just den samme fornemme ^
M a n d /  som havde C rim inal-P rocessen  mod ham , v ar 
Svangerskabets virkelige og eneste A arsag ; a t hun  
paa hendes F aders m undtlige med Stokkeprygl ledsa- ^
gede O p m u n trin g , havde villiget i a t tillcegge hendes 
Forlovede, H r . K ruuskop, S k y ld e n , for ved ham a t ^
blive til  en cerlig Kone. M a n  fik videre oplyst, for- 
nem m eligen ved M agisterinde D actylusses og nogle ^



a f  Huusfolkenes U dsagn, a t M agister D acty lus, for 
denne S a g e n s  V e n d in g , havde modtaget en fuldkom
men B eta ling  a f den fornemme M a n d ;  og nu  frem
kom bemeldte fornemme M a n d  med Forflag til  Ad
vokaten , om a t forlige S a g e n .

Kruuskop var im idlertid stedse i Fcengsel, blev 
stedse d e r , trods Advocatens F o ran sta ltn in g er, elen
dig behandlet, var syg, og fik ingen Hjelp til a t kun
ne overvinde Sygdom m en. D en  fornemme M an d  
havde A rrestforvareren paa sin S id e .

O m sider, ikke to M a a n e d e r , efterat Advocaten 
havde antaget sig sin ulykkelige Fuldm cegtig, havde 
han  indladt hans S a g  til  D om s med fuld beviist 
R e t  til den P a a s ta n d : a t Kruuskop ffulde ansees fri 
for alle de mod ham a f den fornemme M an d  gjorte 
B eskyldninger, a t  tvertim od denne fornemme M and , 
a f  ham end ydermere overbeviist om, a t have besvang- 
ret H r . K ruuskops B r u d , a t  have betjent sig a f  
Bestikkelser og falske V idnesbyrd for a t paaffyde H r. 
K ruuskop Beskyldninger derfor, og med de sandsyn
ligste Form odninger efter H r . K ruuskops Angivende 
var i M istanke, for a t have villet bestukket H r . K ru u s
kop til  a t forsalste et D ocum ent i en anden S a g  
mod h a m , den fornemme M a n d  selv; a t denne for 
a lt  dette m aatte ydermere voere lovlig T ilta le  til  fuld
kommen R ep ara tio n s  Erholdelse t i l  H r . K ruuskop , og 
S t r a f s  Lidelse underkastet. —



D enne P a a s ta n d , grundet paa lovlige og klare 
R c tsb ev ise r, var a lt  ned lag t, og der manglede ene 
R e tte n s  K jendelse, da m an  en M orgenstund faaer 
E fterre tn ing  fra  Fcengselet, a t den ulykkelige K ru us- 
kop der v a r dod om N a tte n  i Convulstoner.

Advocaten paastod ikke desmindre stroengeligen 
S a g e n s  F rem m e, for efter den A fdodes upaatv iv le- 
lige Frikjendelse a t faae h an s M o rd e r, som han  kog 
sig den Frihed a t kalde den fornemme M a n d , sigtet, 
og for sine M isg jern inger i denne forviklede S a g  a f
straffet; men saa stor var M an d en s  Anseelse, a t han  
sik pludselig O rdre udstedet, t il  a t lade denne hele 
S a g ,  som unsdvendig Forfslgelse mod dod M a n d , 
aldeles hoeve, og tilin te tg jo re ; og a t  M isdæ derens, 
den afdsde K ru usko ps, Liig, som et M enneskes, hvil
ket D oden  allene havde kunnet udfrie fra  en skrække
ligere D sd sm a a d e , skulde i S tilh e d  begraves, hvor 
M isdcrdere blive begravne.

O ffentligen tvivlede derfor ingen p a a ,  a t jo 
H a n s  K ruuskop, hvis hele Liv var betegnet med skræk
kelige Overilelser og skammelige H andlinger, h a n ,  der 
i sit femte A ar havde voeret i Foerd med a t flaae en 
P iges D ie u d , der havde med en K a t flaact en G pl- 
denlakpotte i t u ,  der havde banket adskillige a f  hans 
Meddisciple i S k o le n , der havde forlovet sig med en 
P ig e ,  som paa ingen anden M aade havde kunnet bli
ve cerligen g if t;  der havde viist sig ved sin Jnd trce-



delse ved U niversitetet, som en saadan S lagsbroder, 
a t h an  derved stod storste F are  for strax a t blive re
legeret derfra ; der havde endt alle disse nedrige og 
skammelige Opfarenheds og Lumpenheds H andlinger, 
med a t p lyndre, og prygle en fo rnem , r ig ,  og cedel 
M a n d ,  som kun en eneste G an g  i sit Liv for R e t
ten  var overbeviist om a t verre en S k je lm ; ingen, 
sige v i ,  tvivlede p a a ,  a t denne H r. K ruuskop , hen- 
dsd i sit Fcengsel, men dog uden have liidt offent
lig S t r a f  for sine M isg je rn in g e r, og n u  a f D sd en  
reven ud a f Retfærdighedens K loer, jo a f  denne R e t
færdighed paa h iin  S id e  G raven  fik sine mange U ger
ningers S t r a f ;  og alle anviste ham n u  sit fortjente 
S te d  hos Djcevelen og hans Engle.

P a a  samme M aade vedblev m an ude paa Lan
d et, a t ansee den fromme R ector D ac ty lus (der ikke 
var overbeviist om andet, end a t have solgt en D a t
ter a f  liden Vcerdi t i l  en fornem M an d s  Disposi
tion , for ved hende a t styrte en M isdcrder, som K ruus
kop , og ikke endda ved R etten  overbeviist derom) som 
tilfo rn , for et fuldkomment M onster i D yd og God
hed; og den fornemme M a n d , (som kun eengang var 
d sm t som S k je lm , og ikke fu ld t dom t for a t have 
besvangret en andens B ru d , og antastet til  sin egen 
Befrielse B rudgom m en med et S o g s m a a l ,  der for
voldte hans D sd )  for en ligesaa god og cerlig, som 
fornem  og rig  M a n d . D e r  var ikke en eneste af



K ruuskops forrige K am m erater i og udenfor S ko len , 
som jo lakkede G u d ,  a t de ikke vare uretfærdige, 
H oerkarle , R o v e re ,  som denne S y n d e r ,  og m ange 
a f  disse bleve fromme oervoerdige P ra s te r ,  B irkedom 
mere o. s. v . omkring i L andet; i K jobenhavn more
de V isestriverne den andcegtige P o b e l med n y e , p aa  
alle G ader u d ra a b te . B iser om den B o ldsm and  og 
R o v e r ,  paa  hvilken G u d s Retfærdighed havde fore
kommet den timelige S t r a f ,  ved, i Fcengstet, fsrend 
dens Fuldbyrdelse, a t have sendt ham  t i l  den evige
I l d ,  paa tydst og paa  danst.

D en  gamle H r . K ruuskop, P r a s tm  ude p aa  
L an d e t, bebrejdede s ig , ved E fterre tn ingen  om dette 
h an s  S o n s  E n d e lig t, saa meget den F o rd o m , han  
havde opvakt mod hans C aracteer, a t han  kort efter 
dsde bort fra  en stor Flok as usorssrgede B s r n ,  M is 
dæderen H anses Sodstende. Jo m fru e  D ac ty lu s  t ro 
stede sig meget godt; hun  kaldte sin S o n  efter vor 
afdsde H a n s  K ru usko p , b lev , og var siden lcrnge, 
H uusholderste hos den fornemme M a n d ,  som saa
k jsn t antog sig hendes W re .

Advocaten begreed sin forhen ikke noksom paa- 
sijsnnede Fuldm æ gtiges sorgelige D od  med cedle L a a -  
r e r , og f a n d t , ved a t estersee sine A tte r , og tanke 
tilb a g e , a t han  aldrig  havde h a v t, og ikke letteligen 
kunde vente a t faae en faa ivrig  M edhjelper til  a t 
arbeide for de ulykkeliges F re lse , en saa redelig og

p r a m s  S tr iv ter . 1 D eel. ( 2 8 )



arbcidsom M a n d  tit upartisk Retfærdigheds raske 
F rem m e, en saa uegennyttig , og retskaffen B etjen t, 
som den salige H a n s  K ruuskop; og han  besluttede 
a t anvende fordoblet F l id ,  for aldrig a t bedomme no
gen S a g ,  eller nogen Person  efter det offentlige R y g 
tes endog lydeligste R a a b ,  men a t undersoge saame- 
get m ulig t, ei allene enhvers H an d lin g e r, men endog 
G rundene d e rtil, forend han  fceldede nogen D o m . 
H a n  var forhen en ganske berom t A dvocat, men hans 
R ygte  fa ld t siden anseeligen, th i T id  ester anden an 
tog han  sig Adskilliges S a g e r ,  der vare i hele V er
den bekjendte, som F o lk , ingen cerlig M a n d  kunde 
have med a t g jo re ; og derimod overbeviste han m an
gen E n , som R yg tet havde paa en M aade  canoni- 
sere t, om H an d lin g e r, der sagde C anonisationen lige 
im od. H a n  kom derved ingen V ei med a t tilin tet- 
gjore det N a v n ,  den offentlige R o s t engang havde 
benaadet dem m ed; men blev selv inden faa A ar 
afskyet som alle godes Fiende, og alle Skjelm ers F o r
svarer.



Harun al Raschid og Moabdar.

2 > il  den unge Z a r r iN /  den B aby lo ns K alif, som a lt 
begyndte a t fo rtien e , men havde ei endnu alznindeligen 
vundet, det T iln a v n , som han siden for sin R etfæ rd ig
heds Skyld  er hele V erden bekjendt u n d e r , a l  A a -  
s c h id ,  t il  denne unge Fyrste kom engang E m iren  
M o a b d a r .  H a n  traadde frem  med den Vcerdighed, 
som en graahoerdet S tr id s a n fs re r ,  der beretter sin F y r- 
ste Omstcendighederne ved den S e ie r , han  havde v u n 
det over Fædrenelandets overlegne F je n d e r, eller, hvil
ket er m ere , med den V cerdighed, hvormed den ny
skabte Fcendrik fcemtrceder i Kaffehuset, for a t berette 
i  Freden, hvorledes han  i forsnskede S t r id  v il hugge 
giennem  de fjendtlige G eleder. F ast Selv tilfredshed  
hvilede over hans P an d e . Sletdcem pet M isfo rn sie lse  
med H offets Adfcerd opfyldte hans B ry st.

M o ab d a rs  g raa  Skicrg v ar saa meget m indre 
bevaret om h an s  H age i en glindsende S ilkepung , 
som de fsrste M elkehaar nylig havde begyndt a t  
bedune h an s  Overlcebe. E i  heller havde enten S o 
lens B r a n d ,  eller de skioerende V in d e , eller S p o 
re t a f  fjendtlige S ab e lh u g  mcerket H uden paa  hans 
A rm e eller K in d er; th i in d til tre  A ar tilfo rn  havde 
h an  a f  sin M oders S la v in d e r , ssrend de dyssede ham  
i S s v n ,  to G an ge  hvert D s g n  vceret salvet med
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S a f te n  a f  A rabiens og In d ie n s  kostbareste vellug
tende U rte r; siden var han  kun een G an g  hver D ag  
derined fa lse t; th i om D ag en  stod han i D ivane t, 
eller giorde P a rad e  bag H a ru n s  Taffclleie, svobt i 
den sneehvide eller sogronne A tlasses med G uld  be- 
brcemmede K aftan .

H a n  stod for H a ru n . „ D in  T rc r l, men kun 
D i n ,  D u ,  de troendes Hersker! sagde h a n , fordrer 
D in  Retfcerdighed. W iisdom straaler om D ine  T in 
dinger. B illighedens V cegtffaal har hidtil verret »vak
lende, uden det mindste a t  hcelde t i l  nogen a f S i 
derne , i  D in  H aan d . K un  i D a g ,  o M ahom eds 
E fte rfs lg e r! har du givet B efa lingen  over en a f dine 
rige P rov indser t i l  en M a n d ,  hvis Fod aldrig be- 
traadde G ulvteppet i  D i t  G em ak; til  en M a n d , som 
ilde skal udbrede D in  S to rh ed s  G lan d s  blandt dine 
sierne U ndersaatter, da den G la n d s ,  som straaler 
f ra  D in  T ro n e , aldrig  har oplyst h a m , og han  eene 
kicnder D ig ,  a l G landses B rcrndepunkt, enten be
dækket i S tr id e n  af den sordunklende H ie lm , eller 
ho it, ublerndende, uddelende D o m  og B u d  b land t til
bedende Herre a f  dem . D ine  V aaben  betvang. D en  
H erder, D u  gav denne ukiendte M a n d ,  tilhorer en 
a f  dem , som ere saa gienncmtrcrngte a f  D in e  S t r a a -  
lers G la n d s ,  saa det endog i sierne Land kan sees, 
a t  M an d en  v ar den . D u  udsendte. I  trende A ar 
har seg hver D a g  S erde i d it D iv a n ;  l  irende A ar



bestraales jeg hver D a g  ved S k in n e t a f  d it D iadem s 
D ia m a n te r ;  dog gav D u  ham , og ikke m ig, den Her
der, a t byde i D i t  N a v n  over dine Trcelle ved N i le n ."

T aalm odig  horde de Troendes Behersker M oab - 
d ars  T a le . D e n  V ise strceber, endog a f D a a re n s  
O rd  a t hente V iisdom .

" M o a b d a r !  v ar K alifens S v a r ,  hvad bestemte 
S k ie b n e n , eller dens mcegkige B esty re r, t i l  a t  seette 
m ig paa O m a rs  T ro n e?  svar m ig , om D u  kan, 
uden H yklen ."  M o ab d ar taug . O rdet Hykleu u d . 
flettede det H o fsv a r , han  i scedvanlig S t i i l  havde 
hav t rede. D e ts  Jndklerdning i en mere forblom 
m et D ra g t  kunde han  ei saa let udfinde.

" V e la n ,  vedblev H a r u n ,  saa stig m ig , hvad 
bevcegede D in  Skiebne t i l ,  strax fra  V uggen a t seette 
D ig  paa  d it Seede i B aby lons D iv a n ? "

E n d n u  ta u g ,  endnu mere forv irret stod der den
modige M oabdar.

" V e l a n ,  sagde fremdeles K alifen , jeg vil svare 
i  D i t  S te d .  M in  Fader beklsedte for m ig de T ro 
endes Beherskeres Seede. Hverken V iisd o m , eller 
D y d ,  eller M o d , eller S to rh ed  havde sat mig der, 
om jeg ikke havde verrct en S s n  a f denne F ader. —  
D in  F a d e r ,  S s n  as C aleb , v a r mcegtig og stor i  
m ine Fcedres D ag e . H a n  v ar E m ir ,  yndet a f  
B a rm ec id e rn e , og sad everst fordum  i det R a a d , 
hvori D u  fem tenaarig  a lt  havde et Seede. Lader os
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takke G u d  og P ropheten  for d e t, vi e re , ei bebrej
dende Skicebnen, men noisomme bedende den og alle
H im len s M ag te r o m , a t vi maae fortiene a t vcere 
d e t, vi e re ."

K alifen havde u d ta l t ,  men ventede dog endnu 
taalm odig, om M oabdar havde meer a t frem fo rs; og 
forst da han stammende havde gientaget det stolte 
H yk leri, hvormed han  havde begyndt stn T a le ,  og 
overtydet K alifen om, a t han  med ingen nye G runde 
vidste a t give sit A ndragende mere B oegt, traadde 
H a ru n  to S k r id t  tilb ag e , og berorde sin T u rb an  
med E nden a f  sin Pegefinger, det soedvanlige Tegn 
t i l ,  a t  den , som stod for hans A nsig t, m aatte give 
en A nden P la d s ,  eller overlade de Troendes Hersker 
t i l  eensomme B e trag tn in g er og Overloeg over sine 
U ndersaatters Lyksalighed.

' M oabdar fa n d t,  a t  K alifen dybt havde forne
dret sig ved a t  y ttre , a t han  tvivlede om a t vcrre, 
m en onskede blot a t  b live , voerd a t vcere d e t, han 
v a r. H a n  fa n d t,  a t  K alifens O rd  vidnede o m , a t 
han  folede, a t han havde Uret i a t  bortgive S t a t -  
holderskabet i M gyp ten  til den med Hoffet ubekiendte 
M a n d , og a t d e t, han  havde sagt, robede hans F o r
v irrin g . S a g e n  v a r ,  han  var forbittret over denne 
A fv iisn ing , og vilde hevne sig; fo rto rnet glemte han  
derfor e i, a t fortoelle K alifens O rd  i dyb Fortro lig 
hed til  et P a r  a f  sine fortroligste V enner. E nhver



a f  disse fortalte  dem i  lige saa stor Fortrolighed t il  
et P a r  an d re , og saaledes v a r inden n-este A ften  
denne S a m ta le  fo rta lt i stsrste Hemmelighed t i l  alle 
B ag d ad s  Jn d v a a n e re . Herskerens O r d ,  vise eller 
u v ise , ta les  stedse, om de sorliene mindste Opmcerk- 
som hed, t i l  det hele Folk. E r  ringeste G lim t a f  
W iisdom  i en ei a lt  for uelskelig Fyrstes T a le ,  d a  
finder det opmærksomme Folk den altid  a t v a re  V i is .  
dom m ens dybsindigste S p ro g . E r  der i den uvlse 
Herskers O rd  et t i l  D aarskab og Latter sorvendeligt 
L re rk , da veed det ligesaa opmærksomme Folk deraf 
a t  udtolke alle de Lyder, som nogensinde havde besmit, 
te t P u rp u re t .  H a ru n  havde inden tredie D a g  dob. 
belt saa alm indelige« , som forhen, det T iln a v n , uden 
hvilket han  siden aldrig blev n a v n t ,  ab  R a s c h id .

M o a b d a r  brcendte a f  Lcrngsel ester a t blive stor. 
H a n  m arkeds, uag tet han  a lt havde S a d e  i K ali 
fens D iv a n ,  a t d e t, han  troede, a t have udbredet 
t i l  H a ru n s  S p o t ,  fortolkedes t i l  H a ru n s  R oes og 
h an s  egen V a n a re . H a n  besad H ofm ands Klogskab, 
og begreb, a t  det gik um ulige« a n ,  a t blive ophoret, 
uden han  vidste a t  vinde K alifens Opmarksomhed og 
Y n d est; m en han  besad °i den Godheds Klogskab, 
som vilde sagt h a m , a t K a lifen ,  som god Fyrste, 
a ld rig  gav fin  Yndest uden t i l  d e n , som ved h-rl.g , 
gavnlig  og cedel D a a d  sortiente a l  yndes a f  den

G ode.



H a n  skrev t i l  alle sine V enner udenfor B agdad, 
h an  fortalte  V enner og Uvenner i B a g d a d , a t han 
havde sak denne P r - v e  paa H a ru n s  Retfærdighed, 
m en kun for a t  prove den ; han  bersm te i den over- 
drevneste Lovtone det H v e rd a g s-Jn d fa ld , som det, 
s tiond t meerket med en retfcerdig og god S ie ls  S te m 
p e l, v a r ,  hvad K alifen havde sagt ham . H a n s  
P l a n  lykkedes. D e t  blev fra  tusinde K an ter fo rta lt 
K alifen , a t  M oabdar havde selv udbredet hans R o es ,
fordi han  havde afviist hans forstilte D aarskabs O rd  
som D aa rs tab .

S n r n n  begreb M sab d a rs  Hensigt med denne 
ny L is t; men den forbittrede ham  ikke; th i den F o r
ste har ei voeret t i l ,  som i det mindste net anbragt 
S m ig g e r kunde forb ittre . H a n  kaldte M oabdar for 
stg. " Z e g  forstaaer D in  hele Adfeerd, sagde H a ru n :  
det v ar D i t  A lv o r , a t  ville veere A gaernes B efaler 
ved N ilen s  B redde. D u  forvandlede den Hcevn, du 
tilteenkte m ig , t i l  ny S m ig e r ;  du har berovet mig 
den H eeder, jeg vilde f o r t j e n e ;  m it Folk h ar n u  
in te t til  L sn  for d e t, jeg vilde stroebe, a t  naae dets 
B ifa ld  og dets R o es  t i l  L sn  for. D u  har forledet 
det t i l ,  i Utide a t  kalde mig med N a v n e t A lraschid; 
N a v n  a f  den Retfeerdige kan ei et forfængeligt O rd , 
m en sand retfoerdig D aad  fortiene. M e n  jeg vil 
heevne mig over D ig  derfor. J e g  v il ogsaa becove 
D ig  den Lykke, a t  kunne fortiene a t  bemcrrkes a f



mig med Hceder, da jeg seer D u  scetter deri D in  hsieste 
Lykke. D erved derover jeg mig selv det mig n u  
u fo rtien t M ag te  N a v n . G id  jeg mere sortient i  
T iden  vinde det tilbage! J e g  pryder D ig  herved 
med de n i T o ? ,* ) ,  og giver D ig  N a v n  a f B e fa lin g s
m and over V abels  T a a rn . D e t giver D ig  R a n g  med 
m in  S to rv iz ir ;  men er kun et N a v n . G a a  med dine 
n i T o k , og forkynd m in  R o e s ,  som D u  s y n e s ! "

In d e r l ig  glad, prydet med sine n i Tok, gik M o - 
a b d a r , og udraabte h s i t  K alifens Hceder. Folket 
belo ham  med h an s N a v n ,  hans R a n g ,  og h an s  
Tok. M a n  neevnede i tre D age ikke H a ru n s  T i l 
n a v n ;  th i m an fand t det D aa rffab , a t odfle Hceder 
p aa  en M o ab d a r . M o ab d ars  Lovsange over K alifcn  
agtede m an  ikke; m an  ansaae dem som en D aareS  
R o es  p aa  en D a a re .

D og  naaede ei H a ru n  sin H ensigt.
H a n s  Lyst og D r i f t  t il  a t  vcere Folkets V el

g is re r , og undgaae a t ligne diademprydede D a a re r , 
viiste sig s n a r t ,  fornyede de kloges og hele Folkets 
P r i i s ,  og T iln av n e t a l R aschid . T h i han  haanede 
den D ig te r ,  og den K u nstner, som , i V ers  eller i  
S c u lp tu r-A rb e id , sogte a t udbrede hans egen P r i i s ,  
endog , n a a r  D ig te t og S cu lp tu r-A rbe ide t ikke duede. 
H a n  bclonnede, og hcedrede selv de D ig te re , de H i
storieskrivere, som dadlede, hvad uviist der v ar b landt

*) Hefterumper; sverfte Ridderorden.



det m eget, han  giorde, n a a r  de havde R e t ,  og dig
tede, og skreve vel. H a n  opmuntrede ved denne Tcen- 
kemaade og H andlem aade de skionne Kunster og V i
denskaber, og bragde dem til  den H side , a t de gave 
os de V iisdom m ens S k a t te ,  hvoraf Stykker endnu 
svceve vidt om i den vide V erden. Ved dem og 
tilligemed dem udbredde han Hceder, G land s og Lyk
salighed over alle sine store, og ved Kioekhed og 
lyksalig M ildhed storligen udvidede S ta te r .  H a n  
brod S la v e n s  Kiceder i egne gamle og nyvundne 
L ande; Agerdyrkning og H andel og Vindskibelighed 
og V elstand voxte frem i hver V ra a .  "D rknerne, 
siger A b u l, blomstrede ved hans S m i i l ,  og Stceder 
og Folk opstode, hvor han berorde Landene med sit 
milde S e p te r . G u ldet og S o lv e t  nedstrommede fra 
alle Jo rd e n s  K lipp er, og samlede sig i hans S k a t
kam m er. D e rfra  udflode de over hans Lande i vel- 
giorende S tro m m e  til  a lt  G odes O pm untring  og 
F rem m e, men vendte altid  forogede tilbage til hans 
S katkam m ers uhyre D ynger. N a v n e t Z a r u n  a l  
R a s c h id  lod h s it  over det hele O sten , derfra J o r 
den o m , og skal lyde h o it til  Jo rd e n s  F a ld ."



Harun al Raschid og hans Vizir.

^ / e n  a f  Tusinde og een N a t ,  om ei e lle rs , enhver 
bekjendte K a lif  i B a b y lo n , H a ru n  a l R asch id , blev 
engang a f  en a f  sine H ofvezirer, M u s s a s s a r ,  saale- 
des tilsp u rg t-  " H v a d ,  stormægtigste allernaadigste 
S u l t a n ,  m onne vel d it Diemeed vcere derved, a t  du 
i de S t a t e r ,  din V iisdom s og H erligheds S t r a a le r ,  
lige S o le n ,  beskinne, fkaffer Videnskaberne t il  a t 
blom stre? S ku lde  det vcere din allerhsieste M en in g  
og F o rv e n tn in g , a t ,  n a a r  den S c e d , du derved ud- 
saaer, F a a e c  R od , og fremvoxer i Folkets Sjcele, sam 
me da med sterre allerunderdanigst Redebonhed ad
lyder dine allernaadigste B e f a l in g e r ? "

"S ik k erlig en , V iz ir!  svarede K alifen , med K und
skabers Trce voxer Folkets Fslelse og Erkjendelse af, 
a t  den L ov , det paa m in  B efa lin g  adlyder, er ret- 
foerdig."

" D e  Troendes Behersker har da vel og allernaa- 
digst overtydet sig o m , a t det saaledes oplyste Folk 
rig tigere v il udrede de S k a t te ,  det skylder din  M aje - 
s tc e t? "  blev V iziren  ved.

" S ik k e r lig e n , gjenmoetede A l R asch id , det ind
seer d a ,  a t  der ikke fordres a f  F o lket, uden hvad 
S ta te n s  Fornedenhed fo rd rer; a t  T ronens V æ rdig
heds Vedligeholdelse ogfaa herer til S ta te n s  F o rn e -



denheder, og a t den B y rd e , Udredningen vel altid 
e r ,  rigeligen gjengjelder sig ved den Trygheds og R et- 
fcerds Haandhcevelse, hvortil den u d fo rd res."

" D i n  allerhsieste O vertydn ing , uovervindelige 
Hersker! korde da vel end videre vcere, a t den vel 
underviste K riger strider ta p p re re ? "

"U paatv iv le ligen , var S v a re t .  H an  veed da, 
hvorfor han  strider, og han faaer da og kyndige A n- 
f s re re ."

"D iseste , S torm cegtigste! talede fremdeles V izi- 
r e n ,  ffulde din V iisd o m , i hvilken du overgaaer 
S a lo m o n , og staaer ved S id e n  a fP ro p h e te n , ei til- 
hviffe dig nogen F ry g t fo r ,  a t de Loerde og Vise, 
hvilke du frem drager, formaste sig til  a t underssge og 
bedsmme endog dine egne allerhsieste H a n d l in g e r ? "

" D e t  f r y g t e r  jeg ikke, gav K alifen herpaa til  
G je n sv a r , det h a a b e r  je g .  D e  V ises D addel vil 
vorde mig loererig."

" O g  disse, fortsatte D iziren  —  a t de tilhobe 
ere G rillefcengere, vise T a a b e r , hvis M eninger det 
v ar S p o t  a t  agte p a a ,  er fra  fordum s D age a l
lerede o s ,  lovet vcere A l la h ! os dine ulcerde Trcelle, 
som fuldbyrde din M ajestcets allernaadigste V illie, saa 
Lekjendt, a t det ej kan vcere din V iisdom s alle V erd
ner gjennemffuende D ines Lys f o r d u l g t " -------

"^E rbsdighed  for oerevcerd V iisdom ! fa ld t ham



S u lta n e n  i O rd e t:  men bliv ved! hvad vilde du 
s a g t ? "

V iisdom m ens Lov og P r i l s ,  fordi du ved a t 
lade den hvile paa  din  P a n d e ,  g js r den tilladelig, 
stammede V iz irc n ; i  ov rig t vilde jeg ikkun allerun
derdanigst bemcerket, a t  'det maaskee ansees for er 
u m u lig t ,  ja  a t endog E rfa rin g en  v il have opdaget, 
a t  ogsaa de V ise kunne dog udbrede V ild fa re lse ."

"S ik kerlig en  kunne d e , svarede derpaa de T ro 
endes B ehersker; dog ligesaa vist er det, a t  der i saa 
F a ld  ei heller m angler andre V is e , som seirende ville 
vise V ild fa re lsen , a t  vcere V ildfarelse. Ikke ta ler 
du ilde om S o le n ,  fordi dens S t r å le r  dog avler 
Uveir og T o rd e n , som stundom  bringer Menneskene 
D oden  og H ytterne U ndergang. E i desmindre bliver 
derfor dog S o le n  V erdens altoplivende V e lg jo re r."

" O ,  svarede V iz ire n , du R igernes Beherskeres 
alvKldige Behersker! naadelig vende du dit L>re t il  
d in  ringeste L r « ls  allerunderdanigste T a le !  F ra  den 
S tu n d  a f ,  da ubegrm idset Forskedrivt betog d it troe 
F o lk , ere de , som fryde sig i dine T illid s  og d in  
N a a d e s  meer end S o le n s  qv-rgende S tra a le b a d , ei 
lcenger sikkre for D a d le n s  T a n d . J e g  selv, o H erre-
H erre ! jeg s e l v ------- "

" J a  s a a ! "  afb rsd  ham  K alifen, og bortvendte sig
med F o rag tens Hofkryberen tilin tctgjm ende H aanb lik .



H a m e d,
en  o s t e r l a n d s k  L i l d r a g e l f e .

^  T id e r , da S eljukernes B a rb a r i  endnu ikke gan . 
ffe havde forjaget M enneffeligheden fra  de Egne, som 
de bagdadske C alifer engang havde gjort lykkelige ved 
R etfæ rd ighed , og Sveders M ild hed , og den dermed 
forenede A gt for Videnskaber og K onster, bestyredes 
I r a k  A rab i a f  en P a c h a , ved N a v n  R o b a d ,  isom 
gjorde S u l t a n  T agrolip ix  til  Hersker over dette og 
flere Lande., forestod P rovindfen  i hans og hans 
E fterfø lgeres T id , lige t i l  S u l t a n  B arkiarok, og gjor
de sig ved fin V iisdom  saa e lf le t, saavel a f  O ver
despoten, som a f  hans U ndergivne, a t  han  ei allene 
i en lang R a d  a f  A ar vedblev sin hoie P o s t ,  men 
a t  H offet endog tillod ham  selv b landt sine S s n n e r  
a t  veelge sig en E fte rm an d , ja  a t  P rov indsen  ingen
heller onflede t i l  Behersker, end en S o n  a f  dm  el- 
skede B o b a d .

R o b a d  havde tre S s n n e r ,  som alle da vare 
saa  gam le , a t de i N s d s fa ld ,  n a a r  det ffulde v«re, 
kunde tiltrcede Pachaliket. . D e n  celdste. Osmin, v ar 
ty v e , den an d en , A u b l a i ,  n itten  A ar g am m el, og 
H a m e d  ben yngste kun eet A ar yngre.

D e n  gode og vise P acha  havde anvendt a l den 
O m h u , han  vidste a t anvende, paa  deres O pdragelse.



D en  oeldstes v a r i nogle A ar a lt anseet som fuld^ 
end t; han  v ar ved H o ffe t, Osft'ceer i S u l ta n e n s  
Schack M a le k s , og siden i B ark iaroks G arde , elsket 
for sit V id ,  og alle de T a le n te r ,  som udfordres t i l  
a t yndes ved et tyrkisk H of. D e n  anden var sin F a 
ders M edhjelp i hans Cabinetz han  holdte R egister 
over a lt, hvad der blev forhandlet i Faderens D iv a n , 
v a r dertil meget f l i t t ig ,  n siag tig  og paapassende; 
h an  var den bedste S k r iv e r ,  B o gh o lder, R eg istra to r, 
som Pachaen  kunde saae. D e n  tredie var ikke ble
ven opdragen ved Faderens H o f i B a s s o ra ,  men et 
S te d  p aa  Landet udenfor, hos en gam m el V i is ,  der 
forhen ogsaa havde hav t D eel i de andres O pdragelse. 
F aderen  havde tilbudet h a m , a t komme tilbage fra  
dette eensomme L iv , og begynde sin Lobebane som 
M a n d ;  thi han havde moerket, a t hans Kundskaber 
vare ligesaavidt drevne, som de to a ld re s ,  da de 
forlods Lcereren.

D a  Faderen havde faaet den om talte Tilladelse, 
t i l  a t  vcelge en a f  dem ti l  E fterfo lger, lod han  dem 
alle tre komme til  sig paa  sit S lo t  i B a s so ra . " A l 
las G u n s t, og hans P ro p h e ts  Velsignelser hvile over 
E der, m ine elskede S o n n e r ! sagde han . E n  S t r a a te  
a f  det L y s , som omgiver den H ellige , lede m in  
S i e l  t il , a f  det, I  n u  svare p aa  m ine S p o rg sm a a le , 
a t  loese den S k r i f t ,  han  ved Forsynets H aan d  h ar 
skrevet i E d ers  H ie r te r , hvorledes I  selv have for-



tolket d en , og i hvad M eening  I  have antaget den 
t i l  R egel for E ders Livs V andet. S v a re r  mig da, 
hvad erkiende I  for G rundregelen og S u m m e n  af 
den evige V iisdom s B u d ,  som m in V en  T o g u l ,  
eders Loerer, har foredraget eder d em ? "  D e  svarede 
alle tre efter h in an den : " d e n , a t vi flulle strcebe at 
vorde lykkelige." —  " O g  n u !  sagde Pascha Kobad, 
hvorledes have I  selv forklaret Eder, i E ders H ie r
te rs  In d e rs te , denne sande S u m  a f  de overste H im 
les V iisdom s Love"? Tcenker, A lla horer selv E ders 
O r d ;  den m ilde, den strcenge A lla ;  men I  tale til 
en F a d e r , som fo rd re r, som elsker S a n d h e d ; som 
tilg iv e r , om eders sande Bekiendelse skulde m ishage
som snart eller seent vil opdage, om eders Bekien
delse var Hyklerens O rd , eller talede, som til  S a n d 
hedens evige K ild e ."  —

" J e g  har sog t, og finder Lyksaligheden, sagde 
den M ldste , i ra fl Nydelse a f  Livets S odhed . S a a  
sog te , saa fand t den de Troendes F ader. S a a  fla t 
jeg gaae med den H aand  i H aand  giennem et gloe- 
defuldt L iv , ind til d e r , hvor jeg skal deele den med 
M ahom ed i den evige Nydelses E g n e ."

" J e g  har lovet dig T ilg ive lse , m in  S o n !  Ak 
A lderen f la t snart loere dig hvor stort R u m m et er 
mellem Vellysten og Lyksaligheden." N e i ,  toenkte 
h an  ved sig selv, nei ikke for a t efterlade m it P a -  
schalik t i l  en O sm in , gav mig M o slem in s  Behersker



M ag ten  t i l  a t  vcelge. —  " O g  du, sagde han  t i l  den
a n d e n , t i l  A u b l a i . "

"U den T v iv l ,  svarede R u b l a i ,  sarer O sm in  
vild. H a r  endog Vellysten nogen S sd h e d , saa sveek- 
ker dens Nydelse selv E vnen  t i l  a t nyde, og den hele 
Lyksalighed forsvinder. A rb e id , m in  F a d e r ,  Arbeid, 
som d e t, din Godhed har betroet m ig , er Lyksalig
hed; det hindrer den kum m erfulde T ankernes O m - 
streifen, som, i det den troetter os, g is r  os ulykkelige. 
D e t  tankefrie Arbeid, som besticestiger alle vore S a n d 
se r, styrker d em , flicerper dem , uden a t trcette d em ; 
det til in te tg is r  den kiedsommelige Selvbevidsthed , og 
g is r  vort Liv saa lig t den ssde S s v n ,  i hvilken i  
det hsieste en h a lv fs lt  D r s m s  S y n e r  fare os fo rb i;  
og sikkerligen dette er Lyksalighed, om nog et, som 
passer t i l  dette N a v n ,  er t i l . "  —  " O g sa a  dig t i l 
gav',min S i e l  a lt  forud, sagde R o b a iu  —  A k ! tcenkte 
h a « ,  skulde n u  og Z a m e d  forkynde sig uvcerdig t i l  
a t  vcere S ty r e r  og Leder for Folket a f  I r a k !

Z a m e d  talede; m srk t, alvorlige« eftertoenksomt, 
og streengt v a r  hans V lik : "3 k ?e  ved haanlig  V e l
ly s t, sagde h a n ,  ikke heller ved tankelss Tcoellen, 
som L astdyret, v an d t d u ,  o F a d e r , din Lyksalighed; 
og saa lykkelige, som d u , har det evige R ygte  i de 
uudslettelige A arbsger giemt N a v n e t af. D in  R oes 
n aa e r  t i l  de overste H im le , og den stroekker sig saa 
l a n g t ,  som S o le n s  S t r a a le r .  B ersm m else er den
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eneste Lyksalighed; a t  prises ei blot i sin B o rg , 
inden  sine egne G reendser, m en selv i L ande , hvis 
N a v n e  aldrig  naaede vore D re n ;  a t  neevnes i de 
siernesie E g n e , som den s ts rs te , den herligste, den 
f s r s te , den eneste, o ! dette er Lyksalighed, som P ro -  
phetens Lyksalighed; det er a t  ligne A lla. D u  bod 
m in  S ie l  a t  ta le . D e n  h ar ingen, eller kun P lan «  
tens S i e l ,  som ei foler dette den eneste Lyksalighed, 
og for a t  opnaae d e n , foragter jeg a l Livets M s ie  
og a l dets H erlighed ; h v e r , selv den vildeste D r s m  
om F ry d ,  som den hsieste toenkelige Lykke; den er 
m ine D n f le r s ,  m in  S trc rb en s  reneste M a a l.  B c ta -
ges m ig d en , saa betage m ig Alla N a v n  og T ilvæ 
relse ! "

" 2 g s a a  d ig , m in  elskede, sagde den bedrsvede 
F a d e r "  ogsaa dig s ta l jeg sinde forvildet saa lang t 
f ra  M a a le t ,  hvortil A lla bestemte o s. V elan  mine 
S s n n e r !  V iisdom  vejlede eders S trceben . F o rtien  
d u , o G s m i n ,  Gloedens blideste N ydelse; og da 
nyd den! Lcer, a t  sinde, a t  nyde den lyksaliggiorende 
F ryd  i P lig te rs  O pfyldelse! —  Arbeid m in  R u b l a i ,  
med den utroettelige F l id ,  jeg kiender hos d ig ; m en 
dine M edm enneskers V e l voere d in  ArbeidsomhedS 
M a a l  og F ru g t!  A k , den o p n a a e s , den hostes ei 
ved tankelss Troellen. —  M e n  d u , ulyksalige Z a -  
n ie d !  hvad M iddel v il du g ribe , for a t  fyldestgisre 
d in  G raadighed efter R o e s ? "  —  " E th v e r t ,  som fs -



rer t i l  M a a le t ,  v a r hans. S v a r . "  —  " V e l ,  vedblev 
F a d e re n , vcelg e th v e rt, som fs re r  virkelige« t i l  
M a a le t ;  men betcrnk, a t m an g e , m ange, som vand t 
ubodelig P r i i s  b land t den blinde D aare flo k , ere stemp
lede med evig Skicendsel i den V ises D in e ,  og ere 
en Afsky for den eviggode V iis d o m s ."

H a n  lod alle tre sine S e n n e r  vende tilbage t il  
deres forrige S y s l e r ,  O s m i n  t i l  H offet i M a ru ,  
den G an g  S e lju kernes R estdencestad, L u b l a i  t i l  
sine Extractboger, og Z a m e d ,  om hvilken han  meest 
m istvivlede, t i l  sin gamle Lcerer. H a n  overlod V a l
get a f  h an s E fterm and  t i l  S to rh e rre n  og Forsynet. 
S s n n e rn e  vedbleve hver med I v e r  sin Lyksaligheds 
S trce b e n ; ( D s m in  med C u ria lise ren , N u b l a i  med 
E x tra h e re n , og Z a m e d  med skiult og ivrig  D onsen  
v a a ,  a t vorde navnkundig Jo rd e n  ru n d t.

D en n e  sidste bejamrede eensomt i sin S tu d e re 
s tu e , i sine G ro tte r  og L ovgange , Umuligheden a f  
a t  vise s ig ; h an  fyldte sin S ice l med Kundskaben 
om alle de M id le r ,  hvorved M ennesker vare blevne 
berom te. H a n s  a f  N a tu re n  alvorlige S i - r l  blev 
barsk under denne h an s moegtige utilfredsstillede Leeng
sel. M edens h an  biede paa Leiligheden t i l  store 
Jd rc e tte r , som H e lt eller som Landsbehersker, brugte 
h an  den , han  havde. H a n  grandfkede i K o ra n , og 
opdyngede dyb Lcerdom i sindrige C om m entarer over 
P ro ph e tens  hellige B o g e r . H a n  forelagde dem de
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Lcerdes D ine i B asso ra . H a n  forudsaae, a t  hans 
N a v n  vilde blive p rise t, saalang t som M ahom eds 
Love var kiendt. H a n  feilede. H a n  var for stolt 
t il  a t  tilbetle sig de suurseende Kritikeres B if a ld ,  og 
alle lode hans tykke B s g e r  ulceste, saancersom et P a r  
S ta m p e re , der a f  et P a r  udrevne S ted e r overbeviste 
ham  om et K ioetteri, hvorved han  behsvede sin H er
komsts B estyrtelse, for ei a t  behandles grusom t. —  
H a n  strev et endnu mere dybtteenkt og endnu utak
nemmeligere Veerk om Regieringskonsten. M a n  var 
i Begreb med a t angive ham  som O p rs re r  for dette 
ogsaa kun a f  et P a r  m isundende Loerde giennemlcrste 
Bcerk; da et P a r  a f 'N a b o -P ro v in d se rn e  giorde en 
velanlagt frygtelig O p stan d , som fordrede hele S u l 
ta n e n s ,  altsaa og I r a k s ,  M a g t  i M arken . H a n  
blev an tagen , som A n fsre r for en liden Flok. H a n  
giorde med den sine Anlceg saa klogeligen, a t  han  
angreb, og flog en ti G ange talrigere F icnde, fsrend 
Hovedheeren var kommen til  O p rsre rn es  G r« n d ser. 
H a n  fortsatte S e ire n  over den hele P ro v in d s ;  han  
brugte Lejligheden, a n fa ld t ,  og betvang tre f s r  ube- 
tvungne tilstsdende P rov indser. H ovedanfsreren A f  
R a h d i  drog tilbage til  B a sso ra  i T rium p h . Z a -  
m ed  blev kaldt tilbage fra  hans S e ie rs  L sb , og 
vilde ikke komme; h an s Folk bleve paa G eneralens 
B efa ling  afskedigede, og forlods h a m , thi de elstede



ikke hans stolte og uvenlige B efa ling er. H a n s  N a v n  
blev ci noevnt b land t de Zrakfle Krigeres.

Allene, fortv iv let over sine ftilflagne Bestræbel
ser sad h a n ,  lcenet p aa  sit S p y d ,  ved Foden a f  en 
Klippe. H a n s  M od  v ar sunket, men ikke hans 
ZErebegierligheb. T re  M aaneder havde han  omvanket, 
fo rlad t mellem A ra ra ts  K lipper, underholdt ene a f  
H yrdernes G iestfrihed , der omsider begyndte a t kisl- 
nes mod en stedse bydende G ie s t, so m , de desuden 
vidste, v ar d e n , d e r , medens han  kunde, v ar deres 
frygtelige F ie n d e , og var for en kort T id  LandetS 
B e tv in g e r ,  hv is  F srs te  hans Folk havde forjaget f ra  
T ro n e n , seettende derpaa en an d en , der skulde have 
vceret S e liukernes V a s s a l ,  om m an  havde ladet H a 
med befceste sin E ro b rin g ; men n u  var denne f n  
F orste  som hans F o rm and . H a m e d  sad, som sagt, 
en A ften  ved K lippens F o d ,  indhyllet i en Kicede 
a f  sorte K um m erstanker, da en H yrdinde, yndig som 
en H o u ris , kom forbi S te d e t, hvor han  sad. H endes 
A nsigt havde H im m elens gjennemsigtige Hvidhed, 
som den h ar i D s ten , forend M orgenroden  udbreder 
s ig ; hendes K inder havde A u ro ras  stisnneste R sdm e, 
hendes yndige sorte D ine vare prydede med to hvcel- 
vede m srkebrune B u e r ,  nettere tegnede, end nogen 
M a le rs  P ensel kan efterligne. H endes D ra g t var i 
h s i  G rad  simpel, m en reen, som B iergenes nyfaldne 
S n e e ;  hendes m orke, ei vildt men lsstflagrende.



Lokker vare kronede med en B lo m s te rk ra n s , hvorpaa 
stod en liden M elkespand; p aa  hendes hoire A rm  
hang en K u rv , hvori laae nogle Bcer og F rug ter 
halv tildækkede med B lom stre .

Z a m e d  havde a lt  lcenge savnet a l Vederqvce- 
gelse. H a n  befoel i en bydende T one H yrdinden, a t  
flpe ham  sin S p a n d  og sin K urv . " O g  hvem er du, 
hvis B efa ling  jeg skulde adlyde, spurgde P ig en , helst 
da det, der i m in  S p a n d  og m in  K u rv , er A ftens- 
m aaltid  for en vansmeegtende O ld in g , som i h iin  
H y tte  leenges efter denne h an s  uundvoerlige Veder- 
gvcegelse."  —  " S v a g e  Forvovne! begyndte H am ed, 
og hvo er du, som t s r  veegre —  ? "  H a n  reiste sig, 
kastede sine D in e  p aa  P ig e n ,  og blev stum . " G a a  
med F re d ,  sagde han  efter nogen T aushed . P le i  
den skiulte O ld in g , hv is eneste Lyksalighed er et 
u sselt Livs O phold —  og maaskee den a t see sin 
D a tte r .  —  G a a  med F r e d ! "  —  " D e l !  svarede P i 
g e n ; m en v il d u ,  saa fslg  mig t i l  m in  elskede F a 
ders H y tte . D e n  er blidelige« aaben for den kum
m erfulde, og det er h an s hoieste F ry d ,  a t dele endog 
sit sidste M a a ltid  med den troengende From m e. T o r  
du tilegne dig dette N a v n , saa kom ! "  —  D in  I n d 
bydelse er mig et B u d ,  sagde H e lte n , m ig , som ei 
er v an t t i l  a t  lyde B e fa l in g e r ."

H a n  fulgte P ig en  til  H y tten , eller rettere G ro t
te n ,  som v a r noer. H a n  fand t p aa  en S e n g  a f
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M o s  en cervcerdig O ld in g , som efter D a tte ren s  A n 
m eldelse modtog ham  med et velkomstbydende H aan d - 
tryk a f  en fkieelvende H a a n d , et S u k , og sagde der- 
p aa  med b-evende S te m m e : " A lla s  Fred over dig, o 
V a n d r e r "  —  " O g  over dig og din  A rm ods V a a -  
" n in g , lyksalige O ld in g , som synes saa n e r  d in  B a -  
" n e s  M a a l ,  og s°m , jeg fo rm oder, har v e re t lykke.rg 
"n o k , t i l  aldrig  a t bilde dig noget, som Lyksalighed.

' " D e e l  med m ig , hvad jeg kan byde dig a f  m m  
Lyksalighed, sagde O ld in g e n ;"  og rakte ham  M elke- 
sp an d en , som P ig e n  havde sat tilligemed K urven  p aa  
en S t e e n ,  der tiente t i l  B o r d ,  og v a r prydet med 
de B lo m s te r , der nys bedcekkede F ru g tern e . -  H a 
med d ra k , spiste as F ru g te rn e , og blev vederqvseget. 
S a a  giorde den skicrlvende O ld in g , °g P ig e n ,  som 
im id lertid  tamdte en Lampe i G ro tte n , tog Seede 
ved Faderens S i d e ,  greb sin H aan d teen , med den 
K isnneste H aan d  forvandlede skinnende Uld t . l  G a rn ,  
der syntes S s lv t r a a d e ,  og istemmede med den y n g 
ste R e s t  en S a n g ,  s°m  bragte H am ed uden for sig 
se lv , og oplivede, og foryngede O ld ingens A asyn.

S a n g e n  v ar endt. H am ed troede sig b land t 
ubodelige B -esener; og dog beholdt h an s A asyn me
get a f  h an s M ism o d s  °g S to lth e d s  s-edvanl.ge 
F o lder. " S k a l  da ei vor G i-ests T ilfredshed en
gang v«re  L onnen  s°r den V elv illighed , vore H ier- 
te r onste a t  v ise , og vilde bedre have vnst ham  .



forlsbne D a g e ?  sagde O ld in g e n ."  —  "T refo ld  lyk
salige M a n d ! v ar S v a re t ,  hvis Lyksalighed kan rum 
m e s , kan nydes i denne trange G ro tte . J e g ____
d°g jeg b s r  ei forstyrre din F re d , o O ld ing! N yd 
d en , og do glad og fo rg le m t!"  —  " H v j  foralem t
s.»--.dm,.-- E
jeg ikke blive. A ra ra ts  H yrder skal m indes, og elske 
m it N a v n ,  og om de sinde m in G ra v , pryde de den
med B lom stre og voede den med deres T a a r e r . " _
" E n  T r s s t ,  hvor lidet det end e r ,  svarede H am ed. 
M e n  ved hvad D a a d  blev du navnkundig b landt 
H y rd e rn e , fra  hvilke du lever saa adskilt i denne fra
a l t  Menneskefelskab sierne F ie ld g ro tte?"  —  " D i t  Aa- 
syn er m o rk t, ulykkelige V a n d re r!  men din S o rg  
indbyder t i l  Fortrolighed. V iid  d a , sagde han . 
H yrden  A b d u l  blev i fin A lders S o m m er udvalgt 
a f  fine Landsmcrnd t i l  deres Overste, A n fsre r i S t r id ,  
D om m er i F red. H a n  vandt i denne P o st i fprge- 
tpve A ar stedse meer fine B ro d res  Godhed. Alde
ren havde svcekket hans S ie l  og hans A rm , da I r a k s  
herskesyge K rigere, anforte  a f  H a m e d ,  anfa ld t os. 
K un  tre M aaneder ere forlsbne, siden hans Udsendte 
ved pludseligt O verfald sdelagde A b d u l s  B o r g ; hans 
flygtende S s n n e r  bare ham  hid, for derpaa a t  vende 
tilbage, og dse i S tr id e n  mod V oldsm andene. Ak, 
a t  det v ar s a a , eller a t  de vendte hid tilbage , og 
levede, som jeg, i F re d , og d sd e , som snart jeg stal.



ubemoerket. Ak kun T anken om dem , og om m in 
riflede Z u lm a S  S k iebne, efter m in  B o rtg an g  —  de« 
tynger mine fidfle Nieblikke. D og  A lla lever, og 
h an s H e llig e ."  —

" A b d u l !  sagde H a m e d , og jeg er din G ies t!  
Zeg —  kicnd h a m , V o ldsm an den , d in  Fiende H a 
m ed! H a m e d , hvis Krigere bragte dig h id ; H am ed, 
som sogte S to rh ed  ved a t  g isre de tappre men fre
delige Usbeker t i l  I r a k s  U n dersaa tte r; H a m e d , som 
om vanker her fo rlad t mellem K lipperne , fo rlad t, for
ag tet, forglem t. E i  engang H yrderne, ei en I u l m a ,  
f la l  hcedre m ine »jordede B een  med en B lo m st og 
en T a a r e ."

D e t  gjorde In d try k  p aa  O ld in g e n , a t  sam les 
med H am ed i sin G ro tte ;  men det forvirrede ham  
ikke, forandrede ikke h an s  O pforsel mod sin Gjoest. 
N a tte n  blev hendreven med gjensidig Forteelling om 
begges S k jebne. Ulykke stiftede V enskab, og V en 
skaber, som M e s  V anheld  stifte, knyttes let og fast.

Z u lm a  gysede ved a t  betragte h a m , da h u n  
havde h s r t  h an s N a v n . A b d u lS  O m gang  med 
h an s  ulykkelige Fiende v ar hende en Leere t i l  snart 
dog a t taa le  hans A asyn. D a  D agn ingen  fremskin- 
n ed e , v a r A bdul ei endnu kommen til  E nde med a t 
overbevise H am ed om N avnkundighedens Ubetydelig
hed mod den F re d , som trods alle Ulykker endnu 
hvilede om O ldingens Leie.



O m  M orgenen fulgte Ham ed Z u lm a  op i F jel
d e t, for a t finde og samle de a lt halv toemmede F a a r , 
hun  der havde fu n d e t, og gjort fo rtro lige, og hvis 
M elk  hun bragte sin F ader. H an  plukkede F ru g ter, 
fu lgte hende tilbage t il  G ro tte n , fortsatte S a m ta 
lerne med A b d u l ,  beredte sig selv en B o lig  eller et 
Leie i en a f  de ncermeste G ro tte r, og levede saaledes . 
med Fyrsten a f  C u rd is tan , og Prindsessen i nogle 
D ag e . H a n s  S a m ta le r  med Z u lm a  paa deres V a n 
dringer vare mere overtalende end A bduls. D e n  
ulykkelige H am ed begyndte, a t glemme sin S to rh ed s  
D rsm m e .

H a n  begyndte a t  finde Tilfredshed med dette 
L iv , ved a t dele T a a r e r ,  F o rtro lighed , Glcede og 
A n d a g t, og A lt, med Abdut og hans D a tte r , da en 
D a g  A bduls to S s n n e r  kom tilbage til Faderen, me
dens Z u lm a og P rind sen  vare borte. D e  forkyndte, 
a t  have sam let Folk nok til, med Sikkerhed a t betvin
ge de tilbageblevne Ira k e re . A bdul fortalte dem den 
J ra k ffe  P rindses  Noervcerelse, og havde a lt forekom
m et al uvenlig M odtagelse, da han og Z ulm a kom 
hjem.

Foelles S a g  mod foelles Fjender stiftede strax V en 
skab mellem A bduls S s n n e r  og H am ed. H a n  fulgte 
dem til H ceren, og blev deres A n fsre r for sin K rigs- 
klogskabs, og elflet a f  dem for den for savnede B lid - 
heds S k y ld , som Z ulm a og A bdul havde indprentet



h an s  B ry s t. Han sejrede let over de svage flet an« 
sorte I ra k e re , satte A bdul igjen paa  T ro n en , og blev
tilbedet a f  hele C urd istan .

O g  n n  med en Hcer a f  velvalgte C urdistaner
vendte h an  tilbage t i l  B a sso ra , gjennem de S t r e g n in 
g e r , han  selv havde undertvunget, for a t  stifte V en 
skab imellem S to rh e rre n s  S ta te r  og C u rd is tan , som 
h a n  havde overtydet om Fordelen a f ,  a t  vcere i no
gen M aad e  h iin  store M a g t  underg iven , frem for a t
leve udsat for dens A nfa ld .

A lt  fsrend  hans fsrste  Afreise v ar h an s F ader 
d o d , og h an s celdste B roder i hans S te d  sat t i l  
P a c h a . O sm in  havde i h an s  Fravæ relse saaledes 
mcettet sig a f  N ydelsen as det, han  kaldte Lyksalighed, 
a t  h a n ,  kjed a f  a l t ,  forhadt og a sfly e t, fand tes 
drcebt i sin S e n g ,  m an  sagde, a f  en a f  h an s H of- 
m cend, der havde sit H arem  for f l js n t  fo rsynet, t i l  
a t  nyde det i R o  under denne P ach a . K ublai v a r 
stedse D iv a n e ts  S k riv e r og P a c h a e n s , nsiedes ret 
vel derm ed, og snflede in te t hoiere. P a a  hele I r a k s  
B e g je r in g , th i m an  leerde sn a rt a t kjende og elffe 
ham , blev H am ed i den drcebte B ro ders  S te d  valg t
t i l  P ach a .

H a n s  gamle D ro m m e, og den dermed forbund
ne Utilfredshed, begyndte snart a t vende tilbage. H a n  
reiste ligesaa sn a rt til  I r a k ,  fand t Z u lm a , P r in d -  
sessen, hverken mere eller m indre elskværdig, end han



havde fundet hende, som H yrdinde. H u n  blev hans 
G em al. Begge bleve tilbedede i alle E g n e , lige fra  
C aucasus, til  d er, hvor E u p h ra t kysser det paradisiske 
B a sso ra s  A sure. H a n  opnaaede, uden a t sage der? 
e f te r , a l den Hoeder, han  fo r saa stormisk ssg te , og 
lan g t m e re ; thi B lidhed og V elgjsrenhed vandt ham  
alles H jerte r. Sk jaldene besang ham  i ubodelige 
S a n g e ;  og i disse lyder endnu H am eds N a v n  og 
R o e s ,  mere elsset end nogen H elts  eller saa kaldet 
S t o r s ,  hele Jo rd e n  om.



T i l  Lc rs ere n .

b ln d e r te g n e d e ,  som her har den ZEre a t  foreloegge P u b -  
likum  det ssrste B in d  a f  sin asdsde V e n s ,  E ta tsra a d  R id 
der P r a m s , efterladte poetiske S k r if te r , h a r , som ovenfor  
er se e t , havt den Lykke, a t kunne pryde d e t , saavel med 
T ile g n e lse , som F o r ta le ,  fra D ig teren s  egen H a a n d , der 
skjsndt ikke a f  ham  oprindeligen  bestemte t i l  dette B r u g ,  
neppe kunne toenkes eller snskes passeligere d ertil.

T i le g n e ls e n , V a a r e n ,  en  H y m n e , t ilsk r e v e t  v o r  
d a v æ r e n d e  R r o n p r in d s ,  i  h in  hans uforglem m elige V a a r  
1 7 8 4 , i det den fortolker F orf. uforandret taknem lige S i n 
delag mod denne han s alle A lderes V elynder og V e lg jsr e r , 
saadant, som han paa hans uforglem m elige Afskedshsitid saa  
h jertelig  og levende udtrykte d e t , er tillig e  mcerkelig ved 
en A fb ildn ing a f  D an m arks davoerende H eld under en a l
m in d e lig  F orstyrrelse, som den Lceser, der ikke m in d e s , a t  
A aret 1783  var betegnet med frygte lige  N aturbegivenheder  
i  det sydlige E u r o p a , kunde fristes t i l  a t tage figurlig  og 
prophetisk —  med H ensyn t i l  D anm arks lykkelige indvortes  
R oligh ed  under Frederiks S c e p te r , m idt ib lan dt den roed- 
somme politiske C r is is , der noesten sam tlige disse 4 0  A ar  
har rystet det svr ige  E u ro p a , og hvis R ystninger vel neppe 
endnu ere ganske tilende m edens det bogstavelig og histo
risk om hine N aturphenom ener er sagt. D en  er her med- 
deelt efter et separat A ftryk , uden Bogtrykkers og Trykke
steds N a v n .

Forralerr t i l  d e  tilk o m m en d e  S k r if t e r ,  aftrykt a f  den 
P oesiesam ling , han i Forening med m ig  hos vor U ngdom s



V e n , B ogh an d ler  Iversen  i Odense udgav —  1783 —  
stem m er saa fu ldelig  med, hvad han t i l  sine seneste D a g e , 
i  T ilegn elsen  a f  den oversatte C ingiskan t il  D ig teren  Oeh- 
lensch lager, og flere Stceder, har vedkjendt sig, a t den vel 
egner sig t i l  det S t e d ,  den her er tild eelt, ligesom ogsaa 
dens næstsidste sire Linier sikkerlig ville s in d es, og lcenge 
vedblive a t sindes en sandru S p a a d o m .

S k js n d t  jeg im idlertid  saaledes har kunnet overlade 
saa vel L ilegn eren s som Forerindrerens Hverv i de bedste 
H crnder, stylder jeg dog med et P a r  O rd a t gjsre  Lceseren 
R ede fo r , hvorledes jeg har efterkomm et det kjcere K ald , 
m in  hedengangne, V en  har hcedret m ig m ed , hvad jeg her 
har g iv e t ,  og hvorfra jeg har ta g et det.

E fter  F orf. udtrykkelige Anske i hans efterladte sidste 
V illie  begynder S a m lin g e n  a f  hans D ig t e ,  med de O ver
sættelser ester M usceus og O v id ,  som Selskabet t i l  de 
skjsnne Videnskabers Frem m e gav et hæ derligt S te d  i deres 
S a m lin g e r s  14de S ty k k e , sam t det sammesteds indrykkede 
kronede P r iis d ig t ,  H eroiden P h ilip p a  t i l  Erik, hvortil, l i 
geledes ester hans udtrykkelige B estem m else , er f s ie t  hans 
a n d en , i r iim frie V ers  udarbejdede, H eroide over samme 
2 E m n e , astrykt a f  den ovennævnte odenseiske Poesi'esam- 
lin g  for 17 8 3 .

I  den O v e r b e v is n in g , a t  det saavel for Lceserens I n 
te r e sse , som for U dgavens egen F rem ta rv , vilde voere 
b edst, a t  lade Arbejder a f  forskje.llig A rt L nogenlunde  
chronologisk O rden aflsse h in an d en , fslge  herpaa dram a
tiske D ig tn in g e r . D isse  begynde, atter ester D ig ter e n s  
V illie , med hans L agerth a , et dram atisk F o rssg , aftrykt i  
m ine dram aturgiske S a m lin g e r s  tredie og fjerde Stykke, ud
kommet 1789 . D e t  var m ig , da jeg her lod dette aftrykke.



u b ek jan d l, a t  der i A aret 1801  var udkomm et en n y , ved 
H r. O verkrigscom m isair D st foransta ltet, a f  D ig teren  gjen- 
nemseet og rettetU d gave deraf. S id e n  har jeg fundet denne 
m ellem  ad sk illige, m ig  fra vor fa lled s m angeaarige B e n ,  
P r o f. N y ru p  a f  P r a m s  E fterladenstab  m eddeelte P a p ir e r .  
J e g  har da jeevnfsrt den med narvarende A ftry k , og p aa  
det nccr, a t  H eroth deri n avn es som K onge t i l  O stgoth- 
la n d , og hans Undersaatter G o th e r , kun fundet et P a r  l i 
det betydelige R ette lser . H er til e r ,  lige led es ester D ig te 
ren s S n s k e , f s ie t  P ro g ra m m et a f det p an tom im ifle  S s r -  
gespil L agerth a , fom han i F oren ing med vor u erstatte lige  
G a lleo tti bragte p aa  S c e n e n , og har jeg troet dette t i l 
lig e  det passeligste S t e d ,  t i l  a t meddele de S a n g e ,  hvor
med D ig teren  udstyrede B a lle tte n  Telem ach p aa  C a ly p 
sos O .

H a n s O pera  O lin d o  og S o p h r o n ia  fs lg e r  h e r p a a , a f
trykt a f  M a a n e d sflr ifte t  M in erv a  for 1 7 8 8 , og sm igrer 
Udgiveren s ig ,  a t Laserne ville give ham R e t  i ,  a t  have 
underkjandt D ig teren s  strange D o m  over dette D r a m a .

D ern ast fs lg e r  det h id til utrykte S k u e s p il , N egeren , 
o p fsr t med fortjen t B ifa ld  paa den danske S k u ep lad s 17 9 1 , 
med de tvende d ertil'h sren d e P r o lo g e r , der h id til kun hav
des i lsse  A ftry k , sa a led es , som de ved Forestillingen r 
Skuesp ilhuset vare uddeelte. E ndog om F orf. ikke ud
trykkelig havde foreskrevet d e t , vilde den m untre Aand og  
det l iv lig e  Lune, hvormed de ere udstyrede, g jort Udgiveren  
- e t  t i l  en kjer P l i g t ,  a t bevare dem her.

B in d e t  s lu tte s  med fem a f de F orta llin ger  i  P r o sa , 
- e r ,  som F o r f. selv i sin ovenom talte sidste B il l ie  med 
S a n d h ed  har sag t, ikke lidet bidroge t i l ,  a t M aan ed sffr if-  
te t  M in er v a , som han prydede derm ed , i sin L id  la stes as



hele V erden. D e  sire her m eddeelte, J s-rg en , en D osm ers  
L evnetsbeflrivelse , H an s K ru u sk op , H arun Alraschid og 
M o a b d a r , og H am ed, ere aftrykte a f nysncrvnte L id s f lr if t , 
og haaber U dg. a t have hcevet de H in d rin ger , F o rf. fryg
tede f o r ,  a t skulle modscette den M eddelelsen a f hin sidste. 
D e n  liden F ortce llin g , H arun Alraschid og V iziren ', har 
U dg. fundet m ellem  P r a m s H aandskrifter, og er den for
m odentlig  utrykt; en t i l f s ie t  N o te  siger im id ler tid , at 
-e n  er efter  en tydsk Fortcelling i G en iu s der A e it , a ltsaa  
form odentlig  a f  K hre. H e n n in g s , en M a n d , h v is m ange- 
aarige Y n dest, V en sk ab , og M edarbeidning har vceret, og 
er D ig ter e n s  og U dgiverens S to lth e d .

O g  overgives saaledes herved Lette B in d  med t illid s 
fuld M rb sd ig h ed  t i l  den pramske M u sas Undere og 
S k jsn n ere .

Bakkeh. B aaren  1824.

R. L. Rahbek.

R ettelser i Lagercha.

S .  69« D en  gamle Fader skrcekked Regners R ygte, 
Af Frygt betvungen loved han ham Thora. 

L ees: D en gamle F ad er , sikrcekket af hans Rygte, 
Af Frygt betvungen loved ham sin Thora.

S .  84 nederste Linie. Hun saae, lces: Han saae.
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